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Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

®

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

@

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. Wé&hrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerat
heraustretende Splitter, Spane und Staube kénnen Sichtverlust bewirken.

Vorsicht! Tragen Sie Handschuhe!

¢
e/

Hinweis! Zerlegen und Reinigen Sie das Gerat unmittelbar nach jeder Benutzung. Nur so bleiben die
farbfiihrenden Teile des Gerates sauber und verkleben nicht. Ungereinigte Bauteile kénnen verkleben
und fhren zum Defekt.



Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-4,13)

1 Uberwurfmutter

2 Luftkappe

3 Diuse

4 Verschlusshebel

5 Abzugshebel

6 Regulierung max. Farbmenge
7 Pistolenaufnahme

8 Viskositatsmessbecher

9 Haken fur Wand-Aufbewahrung
10 Steigrohr-Anschluss

11 Steigrohr

12 Behalter

13 Dusennadel (Kunststoff)

14 Abzugseinheit

15 Antriebseinheit

16 Filterkappe

A Reinigungsnadel

Adapter fur Disennadel

2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufsstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehér-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Behalter

Reinigungsbdirste (ohne Abbildung)
Reinigungsnadel
Viskositatsmessbecher
VerschluBkappe

Duse 2,5mm, am Gerat montiert (Farbe:
schwarz)

Ersatzdiise 2 mm (rot)
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise



3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Maschine ist zum Sprihen fur I6semittelhalti-
ge und wasserverdlinnbare Lackfarben, Lasuren,
Grundierungen, Klarlacke, Kraftfahrzeug-Deck-
lacke, Beizen und Holzschutzmittel geeignet.
Laugen und saurehaltige Stoffe, partikelhaltige
Spriihstoffe, Latexfarben, Farben mit Spritz-/
Tropfhemmung durfen nicht verspriiht werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maf. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

4.1 Technische Daten TC-SY 400 P

Netzspannung /-Frequenz

Leistungsaufnahme ...........cc.ccooiiiiniies 400 W
Max. Durchflussmenge.............ccc.e... 500ml/min
Behaltervolumen..........cccoocvveveiiiiiciiieennn. 800 ml
DUSEN- D ..o 2,0/2,5mm
Max. Viskositat.........cccceevvcineeneeennnnns 60 DIN-sec
SChutzKIasSe ......c.ccevvevveeeereceeeeeeeceeeeee /@l
GEWICNt.....cctieeeeee e ca.1,3kg

4.2 Technische Daten TC-SY 500 P

Netzspannung /-Frequenz

Leistungsaufnahme ............cccoeeeiinennne 500 W
Max. Durchflussmenge......................... 550ml/min
Behéltervolumen..........cccooeiiiiiiinienen. 1000 mi
Disen-@............. ..2,0/2,5mm
Max. Viskositat..... .. 60 DIN-sec
SChutzKIaSsSe ......cceevvvreveieiieese e /@
GeWICht.....oiiiieieee e ca.1,4kg

Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,........ccoocvveinnne. 82,7 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3dB
Schallleistungspegel L, ......ccccoveninee. 93,7 dB(A)
Unsicherheit K, c..cooovveininiiic 3dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Handgriff
Schwingungsemissionswert a, = 1,41 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Gerauschemissionswert sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Gerdauschemissionswert kdnnen
auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Be-
lastung verwendet werden.

Ein Warnhinweis:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kon-
nen wéhrend der tatsichlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhangig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstiick bearbeitet wird.

Beschréanken Sie die Gerdauschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréate.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Giber-
prifen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.
Tragen Sie Handschuhe.



Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschéden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehodrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefiihrt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Geréat vornehmen.

5.1 Montage der Spriihpistole (Abb.2/3/4)
Die Abzugseinheit (14) ist durch einen Bajo-
nettverschluss der Pistolenaufnahme (7) mit
der Antriebseinheit (15) verbunden.

Offnen Sie den Verschlusshebel (4).

Flhren Sie die Abzugseinheit (14) mit einer
Drehbewegung in die Pistolenaufnahme (7)
ein.

SchlieBen Sie den Verschlusshebel.
Stecken Sie das Steigrohr (11) auf den
Steigrohr-Anschluss (10)

Verschrauben Sie den Behélter an der Ab-
zugseinheit

6. Bedienung

6.1 Vorbereitung des Stoffes

Zur Verarbeitung mit der Farbsprihpistole
mussen die Farben meistens verdlinnt werden.
Hinweise zu spritzfahigen Verdiinnung finden Sie
nicht immer auf der Materialdose. Richten Sie
sich daher auch nach der Viskositatstabelle. (Vis-
kositat = Dickfllssigkeit des Stoffes)

6.1.1 Messen der Viskositat (Abb. 5)

1. Vor der Messung miissen Sie den Stoff
grundlich durchrihren.

2. Der Viskositatsmessbecher (8) muss kom-
plett in den Stoff eingetaucht werden.

3. AnschlieBend heben Sie den Viskositéts-
messbecher (8) aus dem Gemisch und stop-
pen die Zeit, die die Flussigkeit bendtigt um
komplett durchzulaufen. Sobald der Faden
abrei3t missen Sie die Zeit anhalten. Flihren
Sie diesen Vorgang so oft durch, bis Sie die
notwendige Viskositét erreicht haben.

Dies ist die “Auslaufzeit in Sekunden®. (siche
11. Viskositatstabelle)

6.1.2 Diisen-Durchmesser

Die GréBe der zu verwendenden Duse und
Diisennadel ist abhé&ngig von der Viskositat des
Stoffes. Je nach Viskositéat verwenden Sie die
Dise mit @ 2,0mm (Farbe: rot, fUr niedrigere Vis-
kositat) bzw. Diise mit @ 2,5mm (Farbe: schwarz,
flr hohere Viskositat). Die Diisennadel im Geréat
ist fr beide Dusendurchmesser geeignet.

6.2 Arbeiten mit der Farbspriihpistole
(Abb. 6)
Hinweis! Bedecken Sie alle Oberflachen die vor
Farbe/Spriihmaterial geschiitzt werden miissen
mit Abdeckmaterial - auch im der weiteren Um-
gebung des Arbeitsplatzes. Ein feiner Nebel von
Farbe/Spriihmaterial kann in RAumen und im
Freien sich in weiter Umgebung verteilen und auf
Oberflachen absetzen.
Schrauben Sie den Behélter (12) von der
Farbspruhpistole.
Je nach Bearbeitung muss das Steigrohr (11)
ausgerichtet werden.
Spriharbeiten bei liegenden Objekten: Steig-
rohr (11) nach vorne drehen.
Spritzarbeiten bei erhéhten Objekten: Steig-
rohr (11) nach hinten drehen.
Spriihen Sie den Behalter fur das Spriihma-
terial nie ganz leer. Wenn das Steigrohr nicht
mehr in das Spriihmaterial taucht, bricht der
Strahl ab und eine uneinheitliche Oberflache
entsteht.
Wenn Sie die Messung der Viskositat wie
in Punkt 6.1.1 durchgefiihrt haben stellen
Sie den Behélter (12) auf eine Papierunter-
lage und fullen den vorbereiteten Stoff ein,
anschlieBend den Behalter (12) fest an die
Farbsprihpistole schrauben.
Die Farbsprihpistole darf nur auf einer ebe-
nen und sauberen Flache abgestellt werden.



Ansonsten besteht Kippgefahr!

Ziehen Sie nach jeder Reinigung (s. 8.1) oder
Anderung der Strahlform (s. 6.3) die Uber-
wurfmutter (1) fest, um ein Auslaufen von Far-
be zwischen Uberwurfmutter und Luftkappe
(2) zu vermeiden.

6.3 Einstellung des gewiinschten Spritzbil-
des (Abb. 7)

An der Farbsprihpistole kdnnen je nach Anwen-

dung drei verschiedene Strahlformen eingestellt

werden.

Lockern Sie die Uberwurfmutter (1) und drehen

die Luftkappe (2) in die gewunschte Position. Zie-

hen Sie danach die Uberwurfmutter wieder fest.

Auswahl Spritzbild:

A: senkrechter Flachstrahl
->flr horizontale Flachen

B: waagrechter Flachstrahl
-> fur vertikale Fl&chen

C: Rundstrahl
-> fur Ecken und Kanten sowie schwer zugangli-
che Flachen

Verletzungsgefahr!
Betatigen Sie niemals den Abzugshebel wahrend
Sie die Einstellung des Strahles vornehmen.

6.4 Einstellung der Materialmenge (Abb. 8)
Die Menge des Stoffes kann an der Mengenregu-
lierung (6) durch Drehen eingestellt werden.

- Richtung ->
+ Richtung

weniger Materialmenge

-> mehr Materialmenge

6.5 Spritztechniken
Das Spritzergebnis hangt entscheidend da-
von ab, wie glatt und sauber die Oberflache
ist. Deshalb muss die Oberflache sorgfaltig
vorbehandelt und staubfrei sein.
Flachen, Gewinde oder ahnliches, die nicht
zu spritzen sind, mussen abgedeckt werden.
Es ist grundsétzlich darauf zu achten, dass
ein Karton oder ahnliches als Untergrund
verwendet wird. Auf diesem kdnnen Sie auch
eine Spritzprobe durchfiihren, um die pas-
sende Einstellung zu ermitteln.

Wichtig:

Sie missen mit dem Sprihen auBBerhalb der

Spritzflache beginnen und Unterbrechungen

innerhalb der Spritzflache sollten vermieden

werden.
Falsch (Abb. 9): Wenn Sie die Farbsprihpis-
tole nur neigen, entsteht eine starke Farbne-
belbildung und eine ungleichmaBige Oberfla-
chenqualitat.
Richtig (Abb. 10): Halten Sie die Farbspriih-
pistole unbedingt in gleichmaBigem Abstand
von 5-15cm von der zu bearbeitenden Flache.
Bewegen Sie die Farbspriihpistole gleichméa-
Big quer bzw. auf und ab, je nach Spriihein-
stellung.
Eine gleichméBige Spriuhpistolenfiihrung er-
gibt eine einheitliche Oberflachenqualitéat.
Falls Reste des Stoffes an der Duse (3) und
der Luftkappe (2) zurlickbleiben sollten, sind
beide Teile mit Lésemittel bzw. Wasser zu
reinigen.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.



8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehduse so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdénnten die Kunststoffteile des
Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

8.1.1 AuBerbetriebnahme und Reinigen

(Abb. 1-2, 11-15)

1. Ziehen Sie den Netzstecker. Driicken Sie
dann den Abzugshebel (5), damit der restli-
che Stoff in den Behalter (12) zuriicklauft.

2. Schrauben Sie den Behalter (12) ab und
kippen den restlichen Stoff in Materialdose
zurlick.

3. Reinigen Sie dann den Behalter (12) und das
Steigrohr (11) mit einem Pinsel.

4. Flllen Sie dann Lésemittel bzw. Wasser in
den Behalter. Schrauben Sie dann den Be-
hélter wieder an. Es dlrfen nur Lésemittel mit
Flammpunkt tber 55°C verwendet werden.

5. Stecken Sie den Netzstecker wieder ein und
schalten Sie die Farbspriihpistole ein. Stellen
Sie hierzu die Mengenregulierung (6) auf
maximalen Durchfluss. Spritzen Sie das L6-
semittel bzw. Wasser in einen Behélter oder
ein Tuch, niemals in Ihre Umgebung.

6. Der obige Vorgang muss so oft wiederholt
werden, bis an der Dise (3) klares Lésemittel
bzw. Wasser austritt.

7. Schalten Sie dann die Farbspriihpistole aus
und ziehen Sie den Netzstecker.

8. AnschlieBend muss der Behélter (12) voll-
standig geleert werden. Halten Sie den
Behalter (12) immer frei von Stoffresten und
kontrollieren Sie ihn auf Beschadigungen.

9. Farbsprihpistole und Behélter (12) auBen mit
einem in Lésungsmittel bzw. Wasser getrank-
tem Tuch reinigen.

Schrauben Sie die Uberwurfmutter (1) ab und
nehmen Sie dann die Luftkappe (2) ab. Ent-
nehmen Sie dann die Dise (3). Schieben Sie
den Dusennadel-Adapter (B) auf die Disen-
nadel (13). Drehen und Ziehen Sie dann zum
Entnehmen der Diisennadel. Reinigen Sie
Uberwurfmutter, Luftkappe, Diise und Diisen-
nadel mit Pinsel und Lésemittel bzw. Wasser.
Nehmen Sie zur Reinigung des Luftansaug-
Filters die Filterkappe (16) ab. Entnehmen
Sie den Filter und reinigen Sie diesen durch
Ausblasen. Setzen sie danach den Filter wie-
der ein und verschrauben sie die Filterkappe
am Gerét. Betreiben Sie das Gerat nicht ohne
Filter.

Setzen Sie die Disennadel wieder ein.
Ziehen Sie dann den Abzug und setzen die
Duse auf die Disennadel. Beachten Sie beim
Einsetzen dass die Stifte an den Seiten der
Disennadel beim Einsetzen nach oben/unten
zeigen, nicht nach rechts und links. Ziehen
Sie den Abzug wahrend Sie die Luftkappe auf
die Duise setzen und mit der Uberwurfmutter
die Luftkappe fest verschrauben.

Stellen Sie sicher, dass die Farbspriihpistole
vor dem Aufbewahren vollkommen abge-
trocknet ist.

Beachten Sie zur fachgerechten Entsorgung
von Farbresten und Reinigungsmitteln die
oOrtlichen Vorschriften und Gesetze.

Farbreste und Reinigungsmitteln missen an
einer geeigneten Sammelstelle abgegeben
werden. Wenn Ihnen keine Sammelstelle
bekannt ist sollten Sie bei der Gemeindever-
waltung nachfragen.

10.

11.

12.

13.

14.

Warnung!

Die Farbsprihpistole niemals unter Wasser halten
oder in Flissigkeiten tauchen. Gehause nur mit
getranktem Tuch reinigen.

Hinweis: Beim Verarbeiten von 2 Komponenten
Lacken ist das Gerat sofort zu Reinigen. Ansons-
ten droht ein Ausharten des Lackes im Gerat, und
damit Defekt des Gerates.



8.2 Kohlebiirsten

Bei Ubermé&Biger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebursten durch eine Elektrofachkraft Gber-
prufen.

Gefahr! Die Kohlebirsten dirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

8.3 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.4 Ersatzteil- und Zubehérbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.



11. Viskositatstabelle

Spritzmaterial Beispiele. Herstellerangaben bechten!

Lésemittelverdiinnbare Grundierungen

Lésemittelverdiinnbare Lackfarben

Wasserverdinnbare Grundierungen

Wasserverdlinnbare Lackfarben

Holzschutzmittel, Beizen, Ole

Desinfektionsmittel

Decklacke fur Kraftfahrzeuge

12. Fehlersuchplan

Stérung

Kein Stoffaustritt an
der Dlse

Stoff tropft an der
Dise nach

Zu grobe Zerstau-
bung

Spritzstrahl pulsiert

Beschichtungsmus-
ter ist sehr hell und
ungleichméBig

Farbe 1&auft am Ob-
jekt runter

Zuviel Farbnebel

Méogliche Ursache

Duse verstopft.

Steigrohr verstopft.
Materialmenge-Einstellung zu weit nach
links gedreht (-).

Steigrohr lose.

Kein Druckaufbau im Behalter.

Stoff zu dickflussig

Duse lose.

Duse verschlissen.

Dusendichtung verschlissen.

Fester Stoff befindet sich an Luftkappe oder
Duse.

Stoff hat zu hohe Viskositét.
Materialmenge zu grof3.
Mengenregulierung zu weit nach rechts
gedreht (+).

Diise verunreinigt.

Zu geringer Druckaufbau im Behalter.

Stoff im Behalter geht zu Ende.
Die Farbspruhpistole wird zu schnell Gber
die zu bearbeitende Oberflache bewegt.

Zuviel Material aufgetragen

Abstand zum Spritzobjekt zu grof3

Auslaufzeit in Sekunden (DIN-sec)

25-30
15-30
25-30
20-25
unverdinnt
unverdinnt
20-25

Behebung

Reinigen
Reinigen

Nach rechts drehen (+)
Einstecken

Behalter anziehen
Verdlinnen

Anziehen
Auswechseln
Auswechseln

Reinigen

Verdiinnen

Mengenregulierung nach links
drehen (-)

Reinigen

Behalter anziehen

Nachfllen

Verringern Sie ihre
Bewegungsgeschwindigkeit

Mengenregulierung nach links
drehen (-)

Spritzabstand verringern
Mengenregulierung nach links
drehen (-)
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile*
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Duse, Dusennadel

Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Table of contents
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&

Danger! - Read the operating instructions to reduce the risk of injury

®

Caution! Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

@

Caution! Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when working on
wood and other materials. Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Caution! Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted
by the device can cause loss of sight.

Caution! Wear gloves.

¢
e

Note! Disassemble and clean the equipment immediately after each use. This is the only way to keep
the wetted parts clean and prevent clogging. Parts that are not cleaned can become clogged, causing
an equipment fault.
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating

instructions and safety regulations with due care.

Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-4, 13)

1 Air cap retaining ring

2 Air cap

3 Nozzle

4 Locking lever

5 Trigger

6 Max. paint volume control
7 Pistol mounting

8 Viscosity cup

9 Wall storage hook

10 Material tube connection
11 Material tube

12 Container

13 Fluid needle (plastic)

14 Trigger unit

15 Drive unit

16 Filter cap

A Cleaning needle
B Adapter for fluid needle

2.2 ltems supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Container

Cleaning brush (not shown)

Cleaning needle

Viscosity cup

Cap

2.5 mm nozzle, mounted on the pistol
(colour: black)

Replacement nozzle, 2 mm (red)
Original operating instructions

Safety information

3. Proper use

The machine is suitable for spraying solvent-bor-
ne and water-borne paint, varnish, primers, trans-
parent lacquer, vehicle basecoats and clearcoats,
stains and wood preservatives. Alkali and acidic
substances, spray materials containing particles,
latex paint and non-drip/non-splatter paint must
not be sprayed.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.
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Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

4.1 TC-SY 400 P technical data
Mains voltage/frequency......... 220-240V ~50 Hz

Power rating........ccocceevciiniiicieieee 400 W
Max. flow rate ........ccceeveeeiiiiiiiieeeees 500ml/min
Container volume...........cccceveeeeieeeciieeeens 800 ml
Nozzle dia......cccocveeeviieeeciee e 2.0/2.5mm
Max. VISCOSIY ......evvvirieeiiieeeieee e 60 DIN-sec
Protection Class.........c.ccveeveeueeceeeeecieeeenennn /@l
Weight.......ooviiie approx. 1.3 kg

4.2 TC-SY 500 P technical data
Mains voltage/frequency......... 220-240V ~ 50 Hz

Power rating ..o 500 W
Max. flow rate.........ccceeeeeeiiiriiieeeecs 550ml/min
Container volume..........cccoeeeereeeiiensenenie 1000 ml
Nozzle dia........ccoevevveeeeeeeeeiiiieeee 2.0/2.5mm
MaxX. VISCOSIY .....uvveeirieeiiieeeieeees 60 DIN-sec
Protection Class........cccceeeeeeieecieecieeciieee /@
Weight......coeeiieeeeeeeeee e approx. 1.4 kg
Danger!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60745.

L, sound pressure level .................... 82,7 dB(A)
KpA uNCertainty ........cocceeeieneeiienee e 3dB
L, sound power level ....................... 93,7 dB(A)
Ka uncertainty ... 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Handle
Vibration emission value a, = 1.41 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s2

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in ac-
cordance with a set of standardized criteria and
can be used to compare one power tool with
another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may vary
from the level specified during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used,
especially the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect wor-
king order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.
Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.
Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.



5.1 Spray gun assembly (Fig. 2/3/4)
The trigger unit (14) is attached to the handle
(15) with the gun mounting bayonet connec-
tor (7).
Open the locking lever (4).
Twist and insert the trigger unit (14) into the
handle.
Close the locking lever.
Insert the material tube (11) into the material
tube connection (10).
Screw the container into the trigger unit.

6. Operation

6.1 Material preparation

The paint usually has to be thinned before it can
be used in the spray gun. Instructions on how to
thin the paint for spraying are not always printed
on the paint tin. You should use the viscosity table
as a guide (viscosity = consistency of the paint).

6.1.1 Measuring the viscosity (Fig. 5)

1. Mix the material thoroughly before measuring.
2. Completely immerse the viscosity cup (8) into
the material.

Then lift the viscosity cup (8) out of the mix-
ture and use a stopwatch to measure the time
it takes for all of the material to flow through
the cup. As soon as the continuous flow out
of the bottom is interrupted, stop the timer.
Repeat until you have the viscosity you need.

3.

This is the ,Draining time in seconds*. (See 11.
Viscosity Table)

6.1.2 Nozzle diameter

The size of the nozzle and fluid needle to use
depends on the viscosity of the material. Depen-
ding on the viscosity, use the 2.0 mm dia. nozzle
(colour red, for lower viscosity) or the 2.5 mm dia.
nozzle (colour: black, for higher viscosity). The
fluid needle in the gun is suitable for both nozzle
diameters.

6.2 Working with the paint spray gun (Fig. 6)
Note! Cover all surfaces which must be protected
from the spray, even areas which are further away
from the place where you are working. A fine mist
from the spray gun can spread to areas in the
wider surroundings indoors and outdoors, and the
material will be deposited on surfaces there.
Unscrew the container (12) from the paint
spray gun.

Align the material tube (11) for the object you
are working on.

Spaying on horizontal objects: Rotate the ma-
terial tube (11) towards the front.

Spaying on raised objects: Rotate the materi-
al tube (11) towards the rear.

Never continue spraying until the container

is completely empty. If the material tube no
longer reaches the spray material, the spray
flow will be interrupted and the coverage on
the surface will be uneven.

Once you have performed the viscosity mea-
surement as described in 6.1.1, place the
container (12) on some paper, pour in the ma-
terial you have prepared and tightly screw the
container (12) back into the paint spray gun.
The paint spray gun may only be set down

on a clean, even surface. Otherwise it may

tip over.

After each cleaning (see 8.1) or change of fan
pattern (see 6.3), tighten the air cap retaining
ring (1) to prevent material from leaking out
between the air cap retaining ring and the air
cap (2).

6.3 Adjusting the fan pattern (Fig. 7)

You can set the paint spray gun to produce three
different fan patterns to suit your needs.

Loosen the air cap retaining ring (1) and rotate
the air cap (2) to the desired position. Re-tighten
the air cap retaining ring.

Selecting the fan pattern:

A: vertical fan
-> for horizontal surfaces

B: horizontal fan
-> for vertical surfaces

C: Round fan
-> for corners, edges and surfaces that are dif-
ficult to access

Risk of injury!
Never press the trigger while you are adjusting
the jet.

6.4 Adjusting the material flow (Fig. 8)
You can rotate the max. paint volume control to
regulate the material flow.

- direction-> lower material flow
+ direction-> higher material flow
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6.5 Spraying techniques
The results you get depend on how smooth
and clean the surface is. The surface must be
carefully prepared and free of dust.
Surfaces, threads, etc. which should not be
sprayed must be covered.
Always set the spray gun down on cardboard
or something similar. You can use the card-
board as a target to properly adjust the spray
gun.

Important:
Always begin spraying outside of the area to be
sprayed and avoid interrupting spraying inside the
area to be sprayed.
Wrong (Fig. 9): If you only rotate the spray
gun from side to side, the gun will produce a
heavy mist and the coverage will be uneven.
Right (Fig. 10): Always hold the spray gun at
the same distance (about 5-15 cm) from the
surface you are working on.
Move the spray gun uniformly laterally or up
and down depending on the fan pattern.
Uniform motion of the spray gun produces
uniform finish quality.
If material residue is deposited on the nozzle
(8) and the air cap (2), clean both parts with
solvent or water.

7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

8.1.1 Disconnecting and cleaning the gun

(Fig. 1-2, 11-15)

1. Unplug the spray gun from the mains power.
Press the trigger (5), so that the residual ma-
terial flows back into the container (12).

2. Unscrew the container (12) and empty the
residual material back into the material tin.

3. Clean the container (12) and the material
tube (11) with a bristle brush.

4. Pour solvent or water into the container.
Screw the container back on. Solvents with a
flash point above 55°C may not be used.

5. Reinsert the mains plug into the mains outlet
and turn on the paint spray gun. Set the max.
paint volume control (6) to the maximum flow
setting. Spray the solvent or water into a con-
tainer or rag, but never into the surroundings.

6. Repeat the procedure above until the clear
solvent or water exits from the nozzle (3).

7. Turn the paint spray gun off again and unplug
it from mains power.

8. Completely empty the container (12). Always
keep the container (12) free of residue and
check it for damage.

9. Use arag soaked in solvent or water to clean

the outside of the paint spray gun and the

container (12).

Unscrew the air cap retaining ring (1) and

remove the air cap (2). Remove the nozzle

(3). Push the fluid needle adapter (B) onto the

10.
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fluid needle (13). Twist and pull to remove the
fluid needle. Clean the air cap retaining ring,
air cap, nozzle and fluid needle with a bristle
brush and solvent or water.

11. Remove the filter cap (16) to clean the air inlet
filter. Remove the filter and clean it by blowing
out with air. Replace the filter and screw the
filter cap onto the gun. Do not operate the gun
without the filter.

12. Reinsert the fluid needle. Pull the trigger and
insert the nozzle on the fluid needle. While
inserting, ensure that the pins on the sides of
the fluid needle point up/down and not right/
left. Pull the trigger while placing the air cap
on the nozzle and tightly fasten the air cap
with the air cap retaining ring.

13. Ensure that the paint spray gun is completely
dry before storing it.

14. Properly dispose of residual paint and
cleaning agents in accordance with local laws
and regulations. Residual paint and solvents
must be taken to a suitable collection point. If
you are not sure, ask the local council where
the nearest collection point is.

Warning!

Never immerse the paint spray gun in water or
other liquids. The housing may only be cleaned
with a dampened rag.

Note: If you use 2-component paint, you must

clean the gun immediately. Otherwise the paint
may dry inside the gun, causing an equipment

fault.

8.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Danger! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

8.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.4 Ordering spare parts and accessories
Please provide the following information when
ordering spare parts:

Type of unit

Article number of the unit

ID number of the unit

Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.
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11. Viscosity Table

Examples of spray materials. Follow the Draining time in seconds (DIN-sec)
manufacturer‘s instructions!

Solvent-borne primers 25-30

Solvent-borne paint 15-30

Water-borne primers 25-30

Water-borne paint 20-25

Wood preservatives, stains, oils undiluted

Disinfectants undiluted

Vehicle topcoats 20-25
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12. Troubleshooting Guide

Problem

Possible Cause

Solution

No material exits
from the nozzle

Nozzle clogged

Material tube clogged

Max. paint volume control rotated too far
anti-clockwise (-).

Clean
Clean
Turn clockwise (+)

coarse

Material volume too high

Max. paint volume control turned too far
clockwise (+).

Dirty nozzle.

Insufficient pressure build-up in the con-
tainer

Material tube is loose. Insert
No pressure build-up in the container. Tighten container
Consistency of the material is too thick. Dilute
Material drips from | Nozzle is loose. Tighten
nozzle after spray- Nozzle is worn. Replace
ing Nozzle seal is worn. Replace
Solids in the air cap or nozzle. Clean
Atomization too Material viscosity too high Dilute

Turn the max. paint volume con-
trol anti-clockwise (-)

Clean

Tighten the container

Intermittent (,flutte-
ring“) spray

Almost all of the material in the container
has been used up.

Add more

Coating pattern is
too light and uneven

You moved the paint spray gun too fast ac-
ross the surface you are working on.

Move the gun more slowly.

The paint runs or
sags.

You applied too much material.

Turn the max. paint volume con-
trol anti-clockwise (-)

Excessive spray
mist

The gun is held too far away from the object
you are working on.

Hold the gun closer.
Turn the max. paint volume con-
trol anti-clockwise (-)
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Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts*®

Consumables* Nozzle, fluid needle

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

° Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

© Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

© What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

®

Prudence! Portez une protection de I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer une perte de I'ouie.

<

Prudence! Portez un masque anti-poussiére. Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de
la poussiére nuisible a la santé peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de
'amiante !

Prudence! Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les éclats,
copeaux et la poussiére sortant de I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.

Attention ! Portez des gants !

¢
ic/

Remarque ! Démontez et nettoyez I'appareil immédiatement aprés chaque utilisation. C‘est la seule
maniére pour que les piéces de I‘appareil en contact avec la peinture restent propres sans coller. Les
composants non nettoyés peuvent coller et entrainer le dysfonctionnement de I‘appareil.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I‘appareil (figure 1 a 4, 13)
1 Ecrou-raccord

2 Clapet d‘air

3 Buse

4 Levier de fermeture

5 Levier de détente

6 Régulation max. quantité de peinture
7 Logement du pistolet

8 Verre mesureur de viscosité

9 crochets pour un stockage mural

10 Raccord tuyau ascendant

11 Tuyau ascendant

12 Réservoir

13 Aiguille de buse (plastique)

14 Unité de détente

15 Unité d’entrainement

16 Bouchon de filtre

A Aiguille de nettoyage
B Adaptateur pour aiguille de buse

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Récipient

Brosse de nettoyage (sans illustration)
Aiguille de nettoyage

Verre mesureur de viscosité
Capuchon obturateur

Buse 2,5 mm, montée sur I‘appareil
(couleur : noire)

Buse de remplacement 2 mm (rouge)
Mode d‘emploi d‘origine

Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La machine sert & pulvériser les peintures-
laques a base de solvants et diluables a I‘eau,
les lasures, les couches primaires, les vernis, les
couches de finition pour véhicules, les produits
décapants et les produits de protection du bois. Il
est interdit de pulvériser les matériaux & base de
soude et d‘acide, les matériaux de pulvérisation
contenant des particules, les peintures a base de
latex, les peintures anti-projections/anti-gouttes.
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La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

4.1 Caractéristiques techniques TC-SY 400 P
Tension/fréquence réseau ...... 220-240V ~ 50 Hz

Puissance absorbée..........c..cccoeoeeiennnenn. 400 W
Débit maX.......ccccevveeevieieeee e 500ml/min
Volume du récipient ..........cccceeveeeniniiiennnnn. 800 ml
D des buSses........ceccveeevciieeecieee e, 2,0/2,5 mm
Viscosité MmaXi........ccceeeveveeevreeeennnen. 60 DIN-sec
Catégorie de protection ...........cccceeeveereveeenn. /8l
PoidS....cccveeeeeee e env. 1,3 kg

4.2 Caractéristiques techniques TC-SY 500 P
Tension/fréquence réseau ...... 220-240V ~ 50 Hz

Puissance absorbée...........cccccecvirieennenns 500 W
Débit MaX.......coovieeeiiiiieeee e 550ml/min
Volume du récipient ..........ccceeeervecerennen. 1000 mi
D des buses........cccccveeevcieeecrieeee. 2,0/2,5 mm
ViSCOSIt& MaX......ccveireeeriienieenieeieane 60 DIN-sec
Catégorie de protection ..........cccceeeieereeeeenn. /@
POIdS......eeeiieeeeee e env. 1,4 kg
Danger !

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 60745.

Niveau de pression acoustique LpA ....82,7 dB(A)

Imprécision KpA ............................................ 3dB
Niveau de puissance acoustique L, .. 93,7 dB(A)
Imprecision K, «voveveveiiieiiciiicccc 3dB

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Poignée
Valeur d’émission de vibration a, = 1,41 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de l'outil électrique,
en fonction du mode d’utilisation de 'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez I'appareil réguliere-
ment.
Adaptez votre fagon de travailler & I'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contrbler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
l'utilisez pas.
Portez des gants.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants

peuvent apparaitre en rapport avec la const-

ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Deéficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.
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3.

Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I'art.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de con-
tact avant de paramétrer I'appareil.

5.1 Montage du pistolet a peinture (fig. 2/3/4)

L‘unité de détente (14) est raccordée a la
poignée (15) par la fermeture & baionnette du
logement du pistolet (7).

Ouvrez le levier de fermeture (4).

Insérez I‘unité de détente (14) dans la poig-
née par un mouvement rotatif.

Fermez le levier de fermeture.

Enfichez le tuyau ascendant (11) sur le rac-
cordement du tuyau ascendant (10).

Vissez le récipient sur l‘'unité de détente

6. Commande

6.1 Préparation du matériau

Pour étre utilisée avec le pistolet & peinture, les
peintures doivent étre souvent diluées. Les consi-
gnes de dilution pour la pulvérisation ne figurent
pas toujours sur I'emballage du matériau. Veuillez
donc également consulter le tableau des viscosi-
tés. (viscosité = viscosité du matériau)

6.1.1 Mesure de la viscosité (fig. 5)

1.
2.

3.

Mélangez bien le matériau avant la mesure.
Le verre mesureur de viscosité (8) doit étre
complétement plongé dans le matériau.
Sortez ensuite le verre mesureur de viscosité
(8) du mélange et chronométrez le temps
dont le liquide a besoin pour s‘écouler com-
plétement. Dés que le fil s‘interrompt, arrétez
le chronomeétre. Effectuez cette procédure
jusqu‘a ce que vous ayez atteint la viscosité
nécessaire.

C‘est le « le temps d‘écoulement en secondes ».
(cf. 11. Tableau des viscosités)

6.1.2 Diameétre des buses

La taille des buses et des aiguilles de buse a
utiliser dépend de la viscosité des matériaux. Se-
lon la viscosité, utilisez la buse de 2,0 mm de &
(couleur : rouge, pour faible viscosité) ou la buse
de 2,5 mm de 9 (couleur : noire, pour viscosité
élevée). Laiguille de la buse de I‘appareil convi-
ent pour le diamétre des deux buses.

6.2 Travail avec le pistolet a peinture (fig. 6)
Remarque ! Couvrez toutes les surfaces qui do-
ivent étre protégées de la peinture/du matériau
pulvérisé avec du matériel couvrant, en prenant
en compte également I‘environnement du poste
de travail. Un brouillard fin de peinture/matériau
a pulvériser peut se répandre dans les piéces
et plus loin & I'air libre et se déposer sur les sur-
faces.
Dévissez le réservoir (12) du pistolet a pein-
ture.
Ajustez le tuyau ascendant selon le mode de
travail (11).
Pulvérisation sur les objets couchés : tournez
le tuyau ascendant (11) vers I‘avant.
Pulvérisation sur les objets surélevés : tour-
nez le tuyau ascendant (11) vers l‘arriére.
Ne videz jamais complétement le récipient
de matériau. Si le tuyau ascendant n‘est plus
plongé dans le matériau, le jet s‘interrompt et
une surface inégale apparait.
Lorsque vous avez procédé a la mesure de
la viscosité comme au point 6.1.1, placez le
récipient (12) sur un support papier et rem-
plissez le récipient de matériau, puis vissez le
récipient (12) sur le pistolet a peinture.
Le pistolet a peinture doit étre uniqguement
déposé sur une surface plane et propre. Dans
le cas contraire, il existe un risque de bascu-
lement !
Serrez |'‘écrou-raccord (1) aprés chaque
nettoyage (cf. 8.1) ou changement de forme
de jet (cf. 6.3) afin d‘éviter un écoulement de
la peinture entre I‘écrou-raccord et le clapet
d‘air (2).

6.3 Réglage du mode de pulvérisation (cf. 7)
Selon I‘utilisation trois formes de jet différentes
peuvent étre réglées sur le pistolet & peinture.
Desserrez I'écrou-raccord (1) et tournez le clapet
d‘air (2) dans la position désirée. Resserrez ensu-
ite I'écrou-raccord.

-31-



Sélection mode de pulvérisation :

A :jet plat vertical
-> pour les surfaces horizontales

B : jet plat horizontal
-> pour les surfaces verticales

C:jetrond
-> pour les coins et les bords ainsi que les sur-
faces difficiles d‘accés

Risque de blessure !
N‘actionnez jamais le levier de détente pendant
que vous procédez au réglage du jet.

6.4 Réglage de la quantité de matériau (fig. 8)
La quantité de matériau peut étre régulée en

tournant le bouton de régulation de la quantité (6).

moins de matériau
plus de matériau

Sens- >
Sens+ >

6.5 Techniques de pulvérisation
Le résultat de pulvérisation dépend forte-
ment de la régularité de la surface et de sa
propreté. C'est pourquoi, la surface doit étre
soigneusement traitée au préalable et étre
exempte de poussiere.
Couvrez les surfaces, emballages ou autres
qui ne doivent pas étre pulveérisés.
Veillez a utiliser un carton ou tout autre maté-
riel semblable comme support. Vous pourrez
procéder a un essai de pulvérisation sur
celui-ci afin de déterminer le réglage adapté.

Important :
commencez la pulvérisation en-dehors de la sur-
face de pulvérisation et évitez toute interruption &
l'intérieur de la surface de pulvérisation.
Incorrecte (fig. 9) : si vous ne faites qu'‘incliner
le pistolet a peinture, un brouillard de peinture
dense se forme et la qualité de la surface est
irréguliére.
Correcte (fig. 10) : maintenez impérativement
le pistolet a peinture & une distance réguliére
de 5a 15 cm de la surface a traiter.
Déplacez le pistolet a peinture réguliérement
et de facon transversale ou en va et vient,
selon le réglage de la pulvérisation.
Lorsque I‘'on manie le pistolet a peinture avec
régularité, la qualité de la surface obtenue est
homogeéne.
Si des résidus de matériau restent sur la buse
(3) et le clapet d‘air (2), nettoyez les deux

piéces avec du solvant ou de I‘eau.

7. Remplacement de le cable
d’alimentation réseau

Danger !

Si le cable d’alimentation réseau de cet appareil
est endommagée, il faut la faire remplacer par
le producteur ou son service aprés-vente ou par
une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement & 'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

8.1.1 Mise hors circuit et nettoyage
(fig.-1a2,11 a15)

1. Débranchez la fiche de contact. Appuyez
ensuite sur le levier de détente (5) afin que
le matériau restant retourne dans le récipient
(12).

2. Dévissez le récipient (12) et versez le reste
du matériau dans I‘'emballage du matériau.

3. Nettoyez ensuite le récipient (12) et le tuyau
ascendant (11) a I‘aide d‘un pinceau.

4. Remplissez ensuite le récipient de solvant ou
d‘eau. Revissez le récipient. Utilisez unique-
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10.

11.

12.

13.

14.

ment du solvant avec un point d’inflammation
supérieur a 55 °C.

Branchez a nouveau la fiche de contact et
allumez le pistolet a peinture. Pour ce faire,
réglez la régulation de la quantité (6) sur débit
maximum. Pulvérisez le solvant ou I‘'eau dans
un récipient ou sur un chiffon, jamais dans
votre environnement.

La procédure mentionnée ci-dessus doit étre
répétée aussi souvent que possible jusqu‘a
ce que du solvant ou de I‘eau clair(e) s‘écoule
de la buse (3).

Débranchez ensuite le pistolet a peinture et la
fiche de contact.

Videz ensuite le récipient (12) entiérement.
Gardez le récipient (12) toujours exempt de
résidus de matériau et vérifiez qu‘il n‘est pas
endommagé.

Nettoyez I‘extérieur du pistolet a peinture et
du récipient (12) a I‘aide d‘un chiffon trempé
dans du solvant ou de I‘eau.

Dévissez I'écrou-raccord (1) retirez ensuite
le clapet d‘air (2). Retirez ensuite la buse (3).
Enfichez I'adaptateur de l‘aiguille de la buse
(B) sur Iaiguille de la buse (13). Tournez et
tirez ensuite pour retirer I‘aiguille de la buse.
Nettoyez I'écrou-raccord, le clapet d‘air, la
buse et I‘aiguille de la buse avec un pinceau
et du solvant ou de l‘'eau.

Retirez le capuchon du filtre (16) pour netto-
yer le filtre d‘aspiration d‘air. Retirez le filtre et
nettoyez celui-ci en soufflant dessus. Insérez
ensuite le filtre et vissez le capuchon du filtre
sur I‘appareil. N‘exploitez jamais I‘appareil
sans filtre.

Insérez a nouveau l‘aiguille de la buse. Tirez
ensuite sur la détente et placez la buse sur
Iaiguille de la buse. Veuillez veiller lors de
linsertion a ce que les goupilles latérales de
I‘aiguille de la buse soient orientées vers le
haut/bas, et non pas vers la droite/gauche.
Retirez la gachette pendant que vous placez
le clapet d‘air sur la buse et que vous serrez
le clapet d‘air & I'aide de I‘écrou-raccord.
Assurez-vous que le pistolet a peinture soit
complétement sec avant le stockage.
Veuillez respecter les réglementations lo-
cales et légales avant d‘éliminer les résidus
de peinture et les produits nettoyants. Les
résidus de peinture et les produits nettoyants
doivent étre remis au centre de collecte ap-
proprié. Si vous ne connaissez pas de centre
de collecte, veuillez-vous renseigner auprés
de I'administration de votre commune.

Avertissement !

Ne maintenez jamais les pistolets a peinture sous
I‘eau et ne les plongez pas dans le liquide. Netto-
yez le carter uniquement avec un chiffon mouillé.

Remarque : nettoyez immédiatement I‘appareil
apres avoir utilisé une peinture a deux compo-
sants. Si vous ne le faites pas, la peinture risque
de durcir entrainant ainsi le dysfonctionnement
de I'appareil.

8.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contréler par des spécialistes en
électricité.

Danger ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne)
est autorisé a remplacer les brosses a charbon.

8.3 Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

8.4 Commande de piéces de rechange et

d‘accessoires :
Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande
de pieces de rechange ;

Type de I'appareil

Référence de I'appareil

Numéro d‘identification de I‘appareil

Numeéro de la piece de rechange requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premiéres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
auprés de I‘administration de votre commune.
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10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a 'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez I'outil électrique dans I'emballage
d’origine.

-34-



11. Tableau des viscosités

Exemples de matériau de pulvérisation. Respectez Temps d'écoulement en secondes
les indications du fabricant ! (DIN-sec)

Couches primaires diluables a I'aide de solvant 25-30

Peintures diluables a I'aide de solvant 15-30

Couches primaires diluables a I'eau 25-30

Peintures diluables a I'eau 20-25

Produit de protection du bois, décapant, huiles Non dilués

Produits désinfectants Non dilués

Couche de finition pour les véhicules 20-25

12. Plan de recherche des erreurs

Dérangement Cause probable Elimination
Pas d'écoulement La buse est bouchée. Nettoyer
de matériau au ni- Le tuyau ascendant est bouché. Nettoyer
veau de la buse Réglage de la quantité de matériau trop
vers la gauche (-). Tourner vers la droite (+)
Tuyau ascendant détaché Enficher
Pas de pression dans le récipient. Resserrer le récipient
Matériau trop épais Diluer
Le matériau goutte | Buse desserrée Resserrer
au niveau de la Buse usée Remplacer
buse Joint de la buse usé Remplacer
Du matériau solide se trouve au niveau du
clapet d‘air ou de la buse. Nettoyer
Pulvérisation trop Le matériau a une viscosité trop élevéee. Diluer
grossiere Quantité de matériau trop importante.
Régulation de la quantité trop vers la droite | Tourner la régulation de la
(+)- quantité vers la gauche (-)
Buse encrassée. Nettoyer
Pas assez de pression dans le récipient. Resserrer le récipient
Le jet sort par sac- | Le récipient de matériau est bient6t vide. Remplir
cades

L'aspect de la cou- | Le pistolet & peinture est déplacé trop rapi- | Réduisez la vitesse de déplace-
che esttrés clairet | dement sur la surface a traiter. ment

tres irrégulier

La peinture coule le | Quantité de matériau appliquée trop impor- | Tourner la régulation de la

long de I'objet tante quantité vers la gauche (-)

Brouillard de pein- Distance par rapport a I‘'objet de pulvérisati- | Réduire la distance de pulvéri-
ture trop important on trop importante sation
Tourner la régulation de la
quantité vers la gauche (-)

-35-



Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de
collecte, veuillez-vous renseigner aupres de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure*

Matériel de consommation/ Buse, aiguille de la buse
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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O

Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso

®

Attenzione! Portate cuffie antirumore. Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’udito.

@

Attenzione! Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori su legno o altri materiali si puo crea-
re della polvere nociva alla salute. Non lavorate materiale contenente amianto!

Attenzione! Indossate gli occhiali protettivi. Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e
polveri scaraventate fuori dall’apparecchio possono causare la perdita della vista.

Attenzione! Indossate guanti!

¢
i)

Avvertenza! Smontate e pulite I'apparecchio sempre dopo I‘utilizzo. Solo in questo modo le parti
dell‘apparecchio che sono a contatto con il colore rimangono pulite e non si ostruiscono. Le parti non
pulite possono ostruirsi e impedire il funzionamento dell‘apparecchio.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio
(Fig. 1-4,13)

Dado a risvolto

Regolazione dell‘aria

Ugello

Leva di chiusura

Leva a grilletto

Regolazione quantita max. di fluido
Attacco della pistola

Misurino per la viscosita

Foro per conservare |‘'utensile appeso alla
parete

10 Attacco del tubo di pescaggio

11 Tubo di pescaggio

12 Serbatoio

13 Ago per ugello (plastica)

14 Unita del grilletto

15 Unita di azionamento

16 Coperchio del filtro

O©CoOoO~NOOOGTA~WN =

A Ago di pulizia
B Adattatore ago per ugello

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Serbatoio

Scovolo (senza figura)

Ago di pulizia

Misurino per la viscosita

Tappo di chiusura

Ugello 2,5 mm, montato sull‘apparecchio
(colore: nero)

Ugello di ricambio 2 mm (rosso)
Istruzioni per I'uso originali

Avvertenze di sicurezza
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3. Utilizzo proprio

L‘apparecchio € concepito per spruzzare vernici
contenenti solventi e idrosolubili, velature, primer,
vernici trasparenti, vernici finali per carrozzeria,
mordenti e conservanti per legno. Non deve es-
sere usato per spruzzare soluzioni alcaline, fluidi
contenenti acidi o particelle, pitture a base di latti-
ce né pitture con elevato punto di gocciolamento
e di spruzzo.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

4.1 Caratteristiche tecniche TC-SY 400 P
Tensione / frequenza di rete.....220-240 V ~ 50 Hz
Potenza assorbita 400 W

Portata max 500ml/ min
Capienza del serbatoio ...........cccceeveeennenn. 800 ml
D UGElliceeeiiiiaiiieii e, 2,0/2,5mm
Viscosita MaX.......ceeeeeevvvvieeeeeeeccieeenn. 60 din/sec
Grado di protezione ..........cccoeeeerieeieniieeeenn. /@
Peso.....cccrnne ca. 1,3 kg

4.2 Caratteristiche tecniche TC-SY 500 P
Tensione / frequenza di rete ...220-240 V ~ 50 Hz

Potenza assorbita ...........ccccoeeeeiiiiiiinnnn. 500 W
Portata max. ......cccoceeeeeiiiiiiiieeeeeees 550ml / min
Capienza del serbatoio ............c.ccceeueenee 1000 ml
Qugelli.ccceeveennnnne .2,0/2,5mm
Viscosita max. ...... ... 60 din/sec
Grado di protezione ..........ccceceeeviieieeiiineienne /@
PESO . ca.1,4kg
Pericolo!

Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 60745.

Livello di pressione acustical, ........ 82,7 dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, .......... 93,7 dB (A)
Incertezza K, .oooovreiiininiiiiiccic 3dB

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

Impugnatura
Valore emissione vibrazioni a, = 1,41 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘'utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.
Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-
zato secondo le norme, continuano a sussis-
tere rischi residui. In relazione alla struttura
e al funzionamento di questo elettroutensile
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potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se I'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’utensile.

5.1 Montaggio della pistola a spruzzo
(Fig.2/3/4)
L‘unita del grilletto (14) & collegata
allimpugnatura (15) tramite una chiusura a
baionetta sull‘attacco della pistola (7).
Aprite la leva di chiusura (4).
Inserite ‘'unita del grilletto (14)
nell‘impugnatura con un movimento rotatorio.
Chiudete la leva di chiusura.
Inserite il tubo di pescaggio (11) nell‘apposito
attacco (10).
Avvitate il serbatoio all‘'unita del grilletto.

6. Uso

6.1 Preparazione del fluido

Per lavorare con la pistola a spruzzo & necessario
solitamente diluire i fluidi. Sulla confezione del
prodotto non sempre trovate indicazioni sulla
diluizione per I'applicazione a spruzzo. Attenetevi
pertanto anche alla tabella della viscosita. (Visco-
sita = densita del fluido)

6.1.1 Misura della viscosita (Fig. 5)

1. Prima di effettuare la misura dovete mescola-
re per bene il fluido.

2. IImisurino per la viscosita (8) deve essere
completamente immerso nel fluido.

3. Sollevate poi il misurino per la viscosita (8)
togliendolo dal fluido e misurate il tempo che
il fluido impiega a uscire completamente dal
foro. Prendete nota del tempo non appenaiil

fluido smette di defluire. Eseguite questo pro-
cedimento fino a quando ottenete la viscosita
necessaria. Questo ¢ il ,Tempo di deflusso in
secondi”. (vedi 11. Tabella della viscosita)

6.1.2 Diametro dell‘ugello

Le dimensioni dell‘ugello e dell'ago da utilizzare
dipendono dalla viscosita del fluido da spruzzare.
A seconda della viscosita utilizzate I‘ugello con

@ 2,0mm (colore: rosso, per viscosita minore)
ovvero l‘ugello con @ 2,5mm (colore: nero, per
viscosita maggiore). L‘ago per ugello presente
nell‘apparecchio € adatto al diametro di entrambi
gli ugelli.

6.2 Lavorare con la pistola a spruzzo (Fig. 6)
Avvertenza! Coprite tutte le superfici che devono
essere protette dal fluido/liquido da spruzzare
con materiale di copertura - anche ad una certa
distanza dal luogo di lavoro. Una leggera nebbia
di fluido/liquido da spruzzare pu6 diffondersi ad
una certa distanza sia al chiuso che all‘aperto e
depositarsi sulle superfici.
Svitate il serbatoio (12) dalla pistola a spruz-
Z0.
Il tubo di pescaggio (11) deve essere orienta-
to in base al tipo di lavoro.
Lavori di spruzzatura in caso di oggetti oriz-
zontali: girate il tubo di pescaggio (11) in
avanti.
Lavori di spruzzatura in caso di oggetti
verticali: girate il tubo di pescaggio (11)
all‘indietro.
Non svuotate mai completamente il serbatoio
del fluido da spruzzare. Se il tubo di pescag-
gio non & piu immerso nel fluido, il getto si
interrompe e la superficie disomogenea.
Dopo aver misurato la viscosita come de-
scritto al punto 6.1.1, mettete il serbatoio (12)
su un piano coperto da un foglio di carta,
riempitelo con il fluido preparato e avvitate
poi saldamente il serbatoio (12) alla pistola a
spruzzo.
La pistola a spruzzo deve essere appoggiata
solo su una superficie piana e pulita. Altri-
menti sussiste il pericolo di ribaltamento!
Dopo lai pulizia (vedi 8.1) o modifica della
forma del getto (vedi 6.3) serrate sempre il
dado a risvolto (1) per evitare la fuoriuscita di
fluido tra il dado a risvolto (1) e la regolazione
dell‘aria (2).

6.3 Regolazione della forma del getto deside-
rata (Fig. 7)
La pistola a spruzzo pud essere impostata a se-
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conda dell‘utilizzo su tre forme diverse di getto.
Svitate il dado a risvolto (1) e ruotate la regolazio-
ne dell‘aria (2) nella posizione desiderata. Quindi
serrate di nuovo il dado a risvolto.

Selezione della forma del getto:

A: getto diffuso verticale
-> per superfici orizzontali

B: getto diffuso orizzontale
-> per superfici verticali

C: getto centrato
-> per angoli, spigoli e superfici difficili da raggi-
ungere

Pericolo di lesioni!
Non azionate mai la leva del grilletto mentre state
regolando il getto.

6.4 Regolazione della quantita di fluido

(Fig. 8)
La quantita di fluido pud essere regolata ruotando
la regolazione della quantita (6).

Verso- ->
Verso + ->

quantita inferiore di fluido
quantita maggiore di fluido

6.5 Tecniche di spruzzo
Il risultato dell‘applicazione a spruzzo dipen-
de principalmente dal fatto se la superficie sia
liscia e pulita. Per questo la superficie deve
essere preparata accuratamente e priva di
polvere.
Le superfici, i filetti o altri elementi da lasciare
liberi devono essere coperti.
Fondamentalmente si deve fare in modo di
utilizzare un cartone o del materiale simile
come base. Su di essa si pud anche eseguire
una prova di spruzzo per verificare la regola-
zione adatta.

Importante
Dovete iniziare I'applicazione a spruzzo
all‘esterno della superficie da trattare ed evitare
interruzione all‘interno di tale superficie.
Sbagliato (Fig. 9): se solamente inclinate
la pistola a spruzzo si forma un‘intensa ne-
bulizzazione e la qualita della superficie &
irregolare.
Giusto (Fig. 10): tenete sempre la pistola a
spruzzo alla stessa distanza di 5-15 cm dalla
superficie da trattare.
Spostate la pistola a spruzzo con movimenti

regolari in senso trasversale ovvero verticale
a seconda della regolazione.

Un movimento omogeneo della pistola a
spruzzo permette di ottenere una qualita om-
ogenea della superficie.

Se nell‘ugello (3) e nella regolazione dell‘aria
(2) rimangono resti del fluido, i due compo-
nenti vanno puliti con solvente ovvero con
acqua.

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia
Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

8.1.1 Messa fuori esercizio e pulizia
(Fig. 1-2, 11-15)

1. Staccate la spina dalla presa. Premete la leva
del grilletto (5) in modo che il fluido restante
ritorni nel serbatoio (12).

2. Svitate il serbatoio (12) e versate il fluido res-
tante nella relativa confezione.
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10.

11.

12.

13.

14.

Pulite quindi il serbatoio (12) e il tubo di
pescaggio (11) con un pennello.

Riempite quindi il serbatoio di solvente ovve-
ro di acqua. Riavvitate poi il serbatoio. Si de-
vono utilizzare solamente solventi con punto
di infiammabilita superiore a 55°C.
Reinserire la spina nella presa e accendete la
pistola a spruzzo. Portate quindi la regolazi-
one della quantita (6) sulla portata massima.
Spruzzate il solvente ovvero I‘acqua in un
recipiente o su uno straccio, in nessun caso
semplicemente all‘ingiro.

L‘operazione di cui sopra deve essere ripetu-
ta fino a quando dall‘ugello (3) escono acqua
ovvero solvente limpido.

Spegnete quindi la pistola a spruzzo e stac-
cate la spina dalla presa di corrente.

Il serbatoio (12) deve essere poi svuotato
completamente. Tenete il serbatoio (12)
sempre pulito e senza resti di fluido e control-
late che non sia danneggiato.

Pulite I'esterno della pistola a spruzzo e del
serbatoio (12) con un panno imbevuto di sol-
vente ovvero di acqua.

Svitate il dado a risvolto (1) e togliete la
regolazione dell‘aria (2). Rimuovete quindi
l‘ugello (3). Infilate I'adattatore ago per ugello
(B) nell‘ugello (13). Ruotatelo e tiratelo per
estrarre I'ago dell‘ugello. Pulite il dado a ris-
volto, la regolazione dell‘aria, l‘ugello e I'ago
dell‘ugello con un pennello e detergente ov-
vero acqua.

Togliete il coperchio del filtro (16) per puli-

re il filtro di aspirazione dell‘aria. Togliete il
filtro e pulitelo con un getto di aria. Rimet-
tete il filtro e avvitate il coperchio del filtro
all‘apparecchio. Non usate I‘apparecchio
senza filtro.

Inserite di nuovo I‘ago dell‘ugello. Premete il
grilletto e mettete l‘'ugello sull‘ago dell‘ugello.
Nel montarlo fate attenzione che le spine

sui lati dell‘ago dell‘ugello siano rivolte verso
I‘alto/il basso e non verso destra o sinistra.
Premete il grilletto mentre mettete il coperchio
del filtro sull‘ugello e avvitate saldamente la
regolazione dell‘aria con il dado a risvolto.
Accertatevi che la pistola a spruzzo sia com-
pletamente asciutta prima di metterla via.
Per lo smaltimento corretto di resti di pittura
e di detergenti rispettate le norme e le leggi
locali. | resti di pittura e i detergenti devono
essere consegnati presso uno speciale
centro di raccolta. Se non vi & noto nessun
centro di raccolta, rivolgetevi per informazioni
all'amministrazione comunale.

Attenzione!

Non tenete mai la pistola a spruzzo sott‘acqua
e non immergetela mai in un liquido. Pulire
I'involucro esterno solo con un panno umido o
imbevuto di detergente.

Avvertenza: se si utilizzano vernici a 2 compo-
nenti I'apparecchio deve essere pulito subito.
La vernice puo altrimenti indurirsi all‘interno
dell‘apparecchio e danneggiarlo.

8.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettricis-
ta.

Pericolo! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.

8.3 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.4 Ordinazione di pezzi di ricambio e
accessori
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & ne-
cessario indicare quanto segue:
Tipo di apparecchio
Numero di articolo dell‘apparecchio
Numero di identificazione dell‘apparecchio
Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.
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10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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11. Tabella della viscosita

Esempi di fluidi applicabili. Osservare le Indicazioni

Tempo di deflusso in secondi

del produttore! (din/sec)
Primer diluibili con solventi 25-30

Vernici diluibili con solventi 15-30

Primer diluibili con acqua 25-30

Vernici diluibili con acqua 20-25
Conservanti per legno, mordenti, oli non diluiti
Disinfettanti non diluiti
Vernici finali per carrozzeria 20-25

12. Tabella per I‘eliminazione delle anomalie
Anomalia Possibile causa Soluzione

Non esce fluido Ugello ostruito. Pulite
dall'ugello Tubo di pescaggio ostruito. Pulite

Il fluido continua
a gocciolare
dall'ugello

Nebulizzazione ec-
cessiva

Spruzzo intermit-
tente

Lo strato applicato &
molto chiaro e non
omogeneo

Il fluido cola
dall'oggetto su cui &
stato applicato

Nebulizzazione ec-
cessiva

Regolazione della quantita troppo sulla
sinistra (-).

Tubo di pescaggio allentato.

Non si sviluppa pressione nel serbatoio.
Fluido troppo viscoso.

Ugello allentato.

Ugello consumato.

Guarnizione ugello consumata.

C‘é fluido indurito nella regolazione aria o
nell‘'ugello.

Il fluido ha una viscosita eccessiva.
Quantita eccessiva di fluido.
Regolazione della quantita troppo sulla
destra (+).

Ugello sporco.

Nel serbatoio si sviluppa pressione insuf-
ficiente.

Si sta esaurendo il fluido
nel serbatoio.

La pistola a spruzzo viene spostata troppo
velocemente sulla
superficie da trattare.

Applicata quantita
eccessiva di fluido.

Distanza eccessiva dall‘oggetto da trattare.
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Ruotate verso destra (+).

Inseritelo
Serrate il serbatoio
Diluite il fluido

Avvitatelo
Sostituitelo
Sostituitelo

Pulite

Diluite il fluido

Ruotate verso sinistra la regola-
zione della quantita (-).

Pulite.
Serrate il serbatoio.

Rabboccatelo

Riducete la velocita di movi-
mento.

Ruotate verso sinistra la regola-
zione della quantita (-).

Ridurre la distanza di spruzza-
tura Ruotate verso sinistra la
regolazione della quantita (-).



Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura *
Materiale di consumo/parti di consumo * Ugello, ago per ugello

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Indholdsfortegnelse
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Fare! - Laes betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade

@®

Forsigtig! Brug herevaern. Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage horetab.

i
]

Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbejdning af tree og andre materialer kan der dannes sundheds-
skadeligt stov. Der mé ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!

Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stov,
som stér ud fra maskinen, kan forarsage synstab.

Forsigtig! Brug handsker!

t

Bemaerk! Skil apparatet ad og renger det altid umiddelbart efter brug. Kun pa denne méade forbliver
apparatets farveferende dele rene og kleeber ikke sammen. Ikke rengjorte dele kan klaebe sammen og
forer til defekt.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende haefte.

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk stad, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-4, 13)
1 Omlgber

2 Luftklap

3 Dyse

4 Lasearm

5 Aftraekker

6 Regulering maks. farvemaengde
7 Pistolindtag

8 Viskositetsmalebaeger

9 Krog til veeg-opbevaring

10 Stigrer-tilslutning

11 Stigror

12 Beholder

13 Dysenal (kunststof)

14 Aftraeksenhed

15 Drivenhed

16 Filterkappe

A Rensenal
B Adapter til dysenal

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Beholder

Rensebgarste (uden illustration)

Rensenal

Viskositetsmalebaeger

Lukkekappe

Dyse 2,5 mm, monteret pa apparatet (farve:
sort)

Reservedyse 2 mm (red)

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger
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3. Formalsbestemt anvendelse

Maskinen er egnet til at sprgjte oplgsningsmid-
delholdige og vandfortyndbare lakfarver, lasurer,
grundere, farvelose lakker, deeklakker til keretgjer,
bejdsninger og traebeskyttelsesmidler. Lud og
syreholdige materialer, partikelholdige sprejtema-
terialer, latexfarver, farver med sprojte-/dryphaem-
mende effekt ma ikke spragjtes.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

4.1 Tekniske data TC-SY 400 P

Netspaending /-frekvens ......... 220-240V ~ 50 Hz
Optagen effekt .......cooeevererceiincereee 400 W
Maks. flowmeengde . 500ml/min
Beholdervolumen ..........cccccevceiiiiiiiniiens 800 ml
DYSE- @ .o 2,0/2,5mm
Maks. viskositet .... 60 DIN-sec
Beskyttelsesklasse ........cccoeivenieniiinenicniens /8l
V&gt i ca.1,3kg
4.2 Tekniske data TC-SY 500 P

Netspaending /-frekvens ......... 220-240V ~ 50 Hz
Optagen effekt ................. 500 W
Maks. flowmaengde 550ml/min
Beholdervolumen ..........ccoceecieniiniieennen. 1000 ml
Dyse- @ ..2,0/2,5mm
Maks. Viskositet .........ccccooceiiiiiinnnnes 60 DIN-sec
Beskyttelsesklasse ........cccoeiieneiiiinenienins /8l
V&gt i ca.1,4kg

Fare!

Stoj og vibration

Stgj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 60745.

Lydtryksniveau LpA .............................. 82,7 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, ..cocooevviveiiienininnnn, 93,7 dB(A)
Usikkerhed K, oovoeiininiiiiicicc 3dB

Brug hgreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 62841.

Handtag
Svingningsemissionstal a, = 1,41 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktgj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier kan ogsa bruges
til at gennemfere en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktgjet bruges, dette
afhaenger af den made, el-vaerktgjet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stoejudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nér den ikke benyttes.
Beer handsker.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-vaerktojet fors-
kriftsmeessigt, er der stadigveek nogle risiko-
faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan



opsta, alt efter el-vaerktojets type og konst-
ruktionsméade:
1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet

stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke beeres egnet
hgreveaern.

3. Helbredsskader, som felger af hand-arm-

vibration, safremt veerktajet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

5. Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til stramforsyningsnettet,
skal det kontrolleres, at angivelserne pa maerke-
pladen svarer til stramforsyningsnettets data.
Advarsel!

Treek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa produktet.

5.1 Montering af sprojtepistoler (fig. 2/3/4)
Aftreeksenheden (14) er forbundet med hand-
taget (15) vha. en bajonetlas i pistolindtaget
(7).

Abn lasearmen (4).

For aftreeksenheden (14) ind i handtaget ved
at dreje den.

Luk lasearmen.

Stik stigreret (11) fast pa stigrer-tilslutningen
(10)

Skru beholderen fast pa aftreeksenheden

6. Betjening

6.1 Forberedelse af materiale

Farverne skal for det meste fortyndes, for de

kan forarbejdes med farvesprgjtepistolen. Hen-
visninger om sprgjteegnede fortyndinger findes
ikke altid pa materialedasen. Ret dig derfor efter
viskositetstabellen. (viskositet = hvor tyktflydende
materialet er)

6.1.1 Maling af viskositet (fig. 5)
1. Husk at rere materialet godt igennem for ma-
lingen.

2. Viskositetsmalebzegeret (8) skal dyppes helt
ned i materialet.
3. Loft herefter viskositetsmalebaegeret (8) op

af blandingen og stop tiden, som vaesken har
brug for til at labe helt igennem. Stop tiden, sa
snart trdden gar i stykker. Gennemfor denne
proces, til den ngdvendige viskositet er naet.

Dette er ,Udlgbstid i sekunder”. (se 11. Viskosi-
tetstabel)

6.1.2 Dyse-diameter

Starrelsen pa den dyse og den dysenal, der skal
anvendes, athaenger af materialets viskositet. Af-
haengigt af viskositet anvendes dysen med & 2,0
mm (farve: rad, til lav viskositet) eller dysen med
@ 2,5 mm (farve: sort, til hgj viskositet). Dysena-

len i apparatet er egnet til begge dysediametre.

6.2 Arbejde med farvesprojtepistol (fig. 6)
Bemeerk! Tildeek alle overflader, der skal beskyt-
tes mod farve/sprgjtemateriale, med tildaeknings-
materiale - ogsa overflader, der findes lidt lsenge-
re veek fra arbejdspladsen. En fin tdge med farve/
sprojtemateriale kan fordele sig i rum og ude i det
fri i en sterre radius og leegge sig pa overflader.
Skru beholderen (12) af farvesprgjtepistolen.
Stigreret (11) skal justeres, sa det passer til
sprojtearbejdet.
Sprojtearbejde pa genstande, der ligger ned:
Drej stigrer (11) fremad.
Sprojtearbejde pa hgjtliggende genstande:
Drej stigrer (11) bagud.
Stop sprajtearbejdet, for beholderen er helt
tom. Dykker stigroret ikke mere ned i sprojte-
materialet, afbryder stralen, og der opstar en
ujeevn overflade.
Er viskositeten malt iht. forklaringen i punkt
6.1.1, stilles beholderen (12) pa et stykke
papir, hvorefter den fyldes med det forberedte
materiale, til sidst skrues beholderen (12) fast
med farvesprgjtepistolen.
Farvesprgjtepistolen ma kun stilles fra pa en
lige og ren flade. Ellers er der fare for veelt-
ning!
Speend omlgberen (1) efter hver rengering (s.
8.1) eller efter hver gendring af straleformen
(s. 6.3) for at undga, at farve lgber ud mellem
omlgber og luftklap (2).

6.3 Indstilling af onsket sprgjtebillede (fig. 7)
Pa farvesprgijtepistolen kan der indstilles tre
forskellige straleformer afhaengigt af arbejdet.
Lasn omlgberen (1) og drej luftkappen (2) i den
gnskede position. Spaend herefter omlgberen
igen.

Udvalg sprejtebillede:

A: lodret flad strale
-> til vandrette flader

B: vandret flad strale
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-> til lodrette flader

C: Rund strale
-> til hjgrner og kanter samt vanskeligt tilgaenge-
lige flader

Fare for kveestelser!
Betjen aldrig aftreekkeren, mens strélen indstilles.

6.4 Indstilling af materialemasngde (fig. 8)
Materialemaengden indstilles ved at dreje pa
meaengdereguleringen (6).

- retning -> mindre materialemaengde
+ retning -> mere materialemaengde

6.5 Sprajteteknik
Sprejteresultatet afhaenger i stor grad af, hvor
glat og ren overfladen er. Derfor skal overfla-
den forbehandles omhyggeligt og veere fri for
stov.
Flader, gevind eller lignende, der ikke skal
sprojtes, skal tildeekkes.
Serg principielt for, at en karton eller lignende
bruges som undergrund. P& denne kan der
ogsa gennemfares en sprojteprove for at fin-
de frem til den passende indstilling.

Vigtigt:

Start sprojtearbejdet uden for spragjtefladen, og

undga afbrydelser inden for sprajtefladen.
Forkert (fig. 9): Hvis farvesprgjtepistolen kun
hezeldes, dannes en stor farvetage og en
ujeevn overfladekvalitet.
Rigtigt (fig. 10): Hold ubetinget farvesproijte-
pistolen i en ensartet afstand pa 5-15 cm fra
fladen, der skal behandles.
Beveeg farvesprgijtepistolen ensartet pa tveers
og/eller op og ned, afhaengigt af sprejteinds-
tillingen.
En ensartet foring af sprojtepistolen giver en
ensartet overfladekvalitet.
Skulle materialerester blive siddende pa dy-
sen (3) og luftklappen (2), renses begge dele
med oplegsningsmiddel og/eller vand.

7. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

8. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Renggoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stev og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled szebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
gdelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktaj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

8.

-

.1 Driftspause og rengoring

(fig. 1-2, 11-15)
1. Treek stikket ud af stikkontakten. Tryk sa pa
aftraekkeren (5), sa det resterende materiale
lober tilbage i beholderen (12).
Skru beholderen (12) af og vip det resterende
materiale tilbage i materialedasen.

Renger sa& beholderen (12) og stigreret (11)
med en pensel.

Fyld s& oplasningsmiddel eller vand i be-
holderen. Skru s& beholderen pa igen. Der
ma kun anvendes oplgsningsmiddel med et
flammepunkt pa over 55 °C.

Seet stikket i stikkontakten igen og teend for
farvesprgijtepistolen. Stil hertil meengderegu-
leringen (6) p& maks. flow. Sprejt oplgsnings-
midlet eller vandet ned i en beholder eller pa
en klud, spreijt aldrig ud i omgivelserne.
Ovennavnte proces skal gentages igen og
igen, til rent oplasningsmiddel eller vand kom-
mer ud af dysen (3).

Sluk sa farvesprgijtepistolen og traek stikket
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ud af stikkontakten.

8. Herefter skal beholderen (12) tammes helt.
Hold altid beholderen (12) fri for materialeres-
ter og kontrollér den for beskadigelser.

9. Renger den udvendige side af farvesprgjte-

pistolen og beholderen (12) med en klud, der

er dyppet i oplesningsmiddel eller vand.

Skru omlgberen (1) af og tag sa luftklappen

(2) af. Fjern sa dysen (3). Skub dysenal-adap-

teren (B) hen pa dysenalen (13). Drej og treek

sa for at fierne dysenalen. Renger omlgber,
luftklap, dyse og dysenal med pensel og op-
lesningsmiddel eller vand.

Fjern filterkappen (16), s& luftindsugningsfilte-

ret kan renggeres. Tag filteret ud og renger det-

te ved at bleese det igennem. Saet sa filteret i

igen og skru filterkappen pa apparatet. Brug

ikke apparatet uden filter.

Seet dysenadlen iigen. Treek sd i aftreekkeren

og saet dysen pa dysenalen. Kontrollér under

iseetningen, at stifterne peger opad/nedad -
og ikke til hgjre og venstre - pa dysenalens
sider, nar de saettes i. Traek i aftraskkeren,
mens luftklappen seettes pa dysen, og skru
luftklappen fast med omlgberen.

Sikr, at farvesprgjtepistolen er helt ter, for den

stilles veek.

Overhold de lokale forskrifter og love mht.

korrekt bortskaffelse af farverester og

rengeringsmidler. Farverester og rengerings-
midler skal afleveres til et lokalt affaldsdepot.

Hvis du ikke har kendskab til lokalt affaldsde-

pot, skal du kontakte din kommune.

10.

11.

12.

13.

14.

Advarsel!

Farvesprgjtepistolen ma aldrig holdes under vand
eller dyppes ned i veesker. Huset ma kun renge-
res med en fugtig klud.

Bemeerk: Arbejdes der med 2 komponent-lakker,
skal apparatet renggres med det samme. Ellers
kan det ske, at lakken heerder i apparatet, hvor-
ved apparatet gdeleegges.

8.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Fare! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.

8.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

8.4 Bestilling af reservedele og tilbehor:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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11. Viskositetstabel

Sprojtemateriale eksempler. Overhold
producentens oplysninger!

Udlgbstid i sekunder (DIN-sec)

Oplesningsmiddelfortyndbare grundere 25-30
Oplgsningsmiddelfortyndbare lakfarver 15-30
Vandfortyndbare grundere 25-30
Vandfortyndbare lakfarver 20-25
Traebeskyttelsesmiddel, bejdsning, olie ufortyndet
Desinfektionsmiddel ufortyndet
Daeklakker til motorkeretajer 20-25
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DA/NO

12. Fejlsogningsskema

Materialemaengde for stor.
Meengderegulering er drejet for meget til
hajre (+).

Stérung Mulig arsag Afhjaelpning
Materiale kommer Dyse tilstoppet. Rengering
ikke ud af dysen Stigrer tilstoppet. Rengering
Indstilling af materialemaengde er drejet for | Drejes til hgjre (+)
meget til venstre (-).
Stigrer lost. Istikning
Ingen trykopbygning i beholderen. Beholder spaendes
Materiale for tyktflydende Fortynding
Materiale drypper pa | Dyse lgs. Tilspaending
dysen Dyse slidt. Udskiftning
Dysepakning slidt. Udskiftning
Fast materiale findes pa luftkappe eller dyse.
Rengering
For grov forstevning | Materiale har for hgj viskositet. Fortynding

Meengderegulering drejes til
venstre (-)

rer

Dyse snavset. Rengering
For lidt trykopbygning i beholderen. Beholder spaendes
Sprojtestréle pulse- | Materiale er naesten brugt op i beholderen. | Pafyldning

Coatingmenstret er
meget lyst og ujaevnt

Farvesprgjtepistolen beveeges for hurtigt
hen over overfladen, der skal behandles.

Reducer bevaegelseshastighe-
den

Farve Igber ned af
genstanden

Der er anbragt for meget materiale

Meengderegulering drejes til
venstre (-)

For meget farvetage

For stor afstand til spregjtegenstanden

Sprojteafstand reduceres
Meengderegulering drejes til
venstre (-)
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele*
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Dyse, dysenal

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Innehallsférteckning
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Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att sénka risken fér skador

®

Obs! Béar horselskydd. Buller kan leda till att horseln forstors.

@

Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbetning av trd och andra material finns det risk for att halsovad-
ligt damm uppstar. Asbesthaltiga material far inte bearbetas!

Obs! Anvdnd skyddsglas6gon. Medan du anvénder elverktyget finns det risk for att gnistor uppstar
eller att splitter, span och damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.

Se upp! Béar handskar!

¢

Anvisning! Demontera och rengér alltid verktyget efter varje anvéndning. Endast sa forblir verktygets
fargledande delar rena och klibbar inte igen. Orengjorda komponenter kan klibba igen och leda till de-
fekter.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héaftet.

Fara!

Lé&s alla sdkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elst6t, brand och/eller svara skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
for framtiden.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2. Verktygsbeskrivning (bild 1-4, 13)
1 Overfallsmutter

2 Luftspjall

3 Munstycke

4 Lasspak

5 Avtryckare

6 Reglering av max. fargmangd
7 Pistolhdllare

8 Viskositetsmétglas

9 hakar fér vaggférvaring

10 Stigrérskoppling

11 Stigror

12 Behallare

13 Trottelndl (plast)

14 Avtryckarenhet

15 Drivenhet

16 Filterkapa

A Rengoringsnal

B Adapter for trottelnal

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
sviljer delar och kvévs!

Behallare

Rengéringsborste (utan bild)
Rengoéringsnal

Viskositetsmatglas

Laskapa

Munstycke 2,5 mm, monterad pa verktyget
(farg: svart)

Extramunstycke 2 mm (rétt)
Originalbruksanvisning
Sékerhetsanvisningar
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3. Andamalsenlig anvindning

Maskinen &r lampad fér att spruta vattenfértunn-
bara lackférger, lasyrer, grundfarger, klarlacker,
fordonstécklacker, betser och traskyddsmedel
(med l6sningsmedel). Lut och syrahaltiga ma-
terial, partikelhaltiga sprutmaterial, latexfarger
och farger med sprut-/droppreducering far inte
sprutas.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvéandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

4.1 Tekniska data TC-SY 400 P

Néatspanning/-frekvens............ 220-240V ~50 Hz
Energiforbrukning ..........cccoceveveiiiniiiiiens 400 W
Max fldde .......ccooviriiiiiiiie e 500 ml/min
Behallarvolym...
Munstycke @........ccooveeviiiiiniiieiies 2,0/2,5mm
Max viskositet ..........ccoceeiciiniiiiiinne 60 DIN-sec
/8l
ca 1,3kg
4.2 Tekniska data TC-SY 500 P
Néatspanning/-frekvens............ 220-240V ~50 Hz
Energiforbrukning ..........cccoceveeeiiiiiiniiens 500 W
Max Fléde ..550 ml/min
Behallarvolym .........ccoceeeeneieineieeieniee 1000 ml
Munstycke @........ccooveeviiiiiniiieiies 2,0/2,5mm
Max viskositet ... .... 60 DIN-sec
Skyddsklass..........ccoeviriiniiiiniieeen /@
ViKE. e ca1,4kg
Fara!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 60745.

Ljudtrycksniva L ,
Osékerhet K,
Ljudeffektniva L, ...
Osékerhet K,

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestamts enligt EN 62841.

Handtag
Vibrationsemissionsvérde a, = 1,41 m/s?
Osakerhet K = 1,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden har métts upp enligt en standardiserad

provningsmetod och kan anvandas om man vill
jamféra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan aven anvéandas till en preliminér be-
dédmning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvéands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
Lamna in maskinen fér 6versyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.
Béar handskar.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-

gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget Iampligt hoérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvénds under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
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derhalls enligt féreskrift.

5. Fére anvéndning

Innan du ansluter maskinen maste du 6vertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
Gverens med natets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du gor nag-
ra instéllningar pa maskinen.

5.1 Montering av sprutpistolen (bild 2/3/4)
Avtryckarenheten (14) sitter ihop med hand-
taget (15) via pistolhallarens (7) bajonettlas.
Oppna lasspaken (4).

Fér avtryckarenheten (14) in i handtaget med
en vridande rérelse.

Stang lasspaken.

Fast stigroret (11) pa stigrérsanslutningen
(10)

Skruva fast behallaren pa avtryckarenheten

6. Anvanda

6.1 Férbereda materialet

Fargerna maste oftast fortunnas fore anvandning
av sprutpistolen. Anvisningar om sprutbar for-
tunning hittar du inte alltid pa materialburken. Ga
aven efter viskositetstabellen. (Viskositet = hur
tjockflytande materialet &r)

6.1.1 Méata viskositet (bild 5)

1. Ro&r om sprutmaterialet ordentligt fére métnin-
gen.

Viskositetsmatglaset (8) maste doppas ned
helt i sprutmaterialet.

Lyft sedan upp viskositetsmatglaset (8) fran
blandningen och stanna tiden som véatskan
behover for att floda igenom helt. S& snart tra-
den gar av maste du stanna tiden. Genomfor
denna process sa ofta som kravs innan du
uppnatt viskositeten som kravs. Detta ar "ut-
loppstid i sekunder”. (se 11. Viskositetstabell)

2.

3.

6.1.2 Munstyckets diameter

Storleken pa munstycket och trottelnalen beror pa
materialets viskositet. Beroende pa viskositet an-
vandre du munstycket med @ 2,0 mm (farg: rod,
for lagre viskositet) resp. munstycke med @ 2,5
mm (farg: svart, for hdgre viskositet). Trottelnalen

i verktyget ar lampad for bada munstyckesdiame-
trarna.

6.2 Arbeta med fargsprutpistolen (bild 6)
Anvisning! Tack alla ytor som maste skyddas mot
farg- eller sprutmaterial med tdckande material
- &ven en bit fran arbetsplatsen. En fin dimma av
farg/sprutmaterial kan spridas och sétta sig pa
ytor bade i rum och utomhus.
Skruva av behéllaren (12) fran fargsprutpis-
tolen.
Beroende pa bearbetning maste stigroret (11)
riktas in.
Sprutarbeten vid liggande objekt: Vrid stigro-
ret (11) framat.
Sprutarbeten vid upphéjda objekt: Vrid stigro-
ret (11) bakat.
Sprutmaterialsbehéllaren far aldrig sprutas
helt tom. Om stigréret inte Iangre doppar ned
i sprutmaterialet avbryts stralen och ytan blir
ojamn.
Nar du genomfért viskositetsmétningen enligt
punkt 6.1.1, stall behallaren (12) pa ett pap-
persunderlag och fyll i det férberedda materi-
alet. Darefter skruvar du fast behallaren (12) i
fargsprutpistolen.
Fargsprutpistolen far endast stallas av pa en
j&dmn och ren yta. Annars finns risk att den
valter!
Efter rengdringen (se 8.1) eller &ndring av
strélformen (se 6.3), dra at dverfallsmuttern
(1) for att férhindra att farg I6per ut mellan
Overfallsmuttern och Iuftspjéllet (2).

6.3 Stilla in 6nskad sprutbild (bild 7)

Vid fargsprutpistolen kan, beroende p& anvand-
ning, tre olika stralformer stéllas in.

Lossa éverfallsmuttern (1) och vrid luftspjéllet (2)
till 6nskat lage. Dra déarefter at dverfallsmuttern
igen.

Urval av sprutbild:

A: lodrat flat stréale
-> for horisontella ytor

B: vagrét flat strale
-> fér vertikala ytor

C: Rund strale
-> fér horn och kanter samt svartillgangliga ytor

Risk fér skada!
Mandvrera aldrig avtryckaren nar strélen stélls in.
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6.4 Stélla in materialméngden (bild 8)
Mangden material kan stéllas in genom att vrida
mangdreglaget (6).

Riktning - ->
Riktning +->

mindre materialmangd
stérre materialméngd

6.5 Spruttekniker
Sprutresultatet beror slutligen pa hur hal
och ren ytan ar. Darfér maste ytan rengoéras
noggrannt och vara dammfri.
Ytor, gdngor och annat som inte ska bespru-
tas maste tackas.
Se alltid till att en kartong eller liknande an-
vands som underlag. P& denna kan du aven
provspruta for att finna réatt installning.

Viktigt:

Du maste bdrja med att spruta utanfér sprutytan

och helst undvika avbrott innanfér sprutytan.
Fel (bild 9): Om du endast lutar fargsprut-
pistolen bildas en kraftig fargdimma och en
ojamn ytkvalitet.
Ratt (bild 10): Hall alltid fargsprutpistolen pa
likvardigt avstand pa 5-15 cm fran ytan som
ska bearbetas.
Ror fargsprutpistolen jamnt pa tvéren resp.
upp och ned beroende pé sprutinstalining.
Genom att féra sprutpistolen jamnt erhalls en
enhetlig ytkvalitet.
Om det finns materialrester pa munstycket (3)
och luftspjallet (2) ska bada delarna rengdras
med Iésningsmedel resp. vatten.

7. Byta ut nétkabeln

Fara!

Om nétkabeln till denna produkt har skadats méas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av
en annan person med liknande behdrighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten inf6r alla rengérings-
arbeten.

8.1 Rengdra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sdpa. Anvénd inga
rengérings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg héjs risken fér elekt-
riska slag.

8.

-

.1 Urdrifttagande och rengéring

(bild 1-2, 11-15)

1. Dra ut ndtkontakten. Tryck sedan in avtrycka-
ren (5) sa att resterande material [6per tillba-
ka till behallaren (12).

Skruva av behéllaren (12) och tippa tillbaka
restmaterialet i materialburken.

Rengor sedan behallaren (12) och stigroret
(11) med en pensel.

Fyll sedan i I6sningsmedel resp. vatten i
behallaren. Skruva sedan at behallaren pa
nytt. Endast I6sningsmedel med flampunkt
Over 55 °C far anvéandas.

Satt i natkontakten pa nytt och starta farg-
sprutpistolen. Stall dd mangdreglaget (6) pa
maximalt fléde. Spruta I6sningsmedlet resp.
vattnet i en behallare eller en duck, aldrig runt
dig.

6. Ovanstadende process maste upprepas dnda
tills klart Idsningsmedel resp. vatten kommer
ut vid munstycket (3).

Koppla sedan ur fargsprutpistolen och dra ut
natkontakten.

Dérefter maste behallaren (12) tdommas helt.
Se till att behallaren (12) alltid &r fri frin mate-
rialrester och kontrollera den efter skador.
Rengor fargsprutpistolen och behallaren (12)
pa utsidan med en duk som doppats i 16s-
ningsmedel resp. vatten.

Skruva av 6verfallsmuttern (1) och ta sedan
av luftspjéllet (2). Ta sedan av munstycket (3).

10.
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Skjut trottelnalsadaptern (B) pa trottelnalen
(13). Vrid och dra sedan for att ta av trottelna-
len. Rengér dverfallsmutter, luftspjall, munsty-
cke och trottelnal med pensel och I6snings-
medel resp. vatten.

11. Ta av filterk&pan (16) for att rengéra luf-
tinsugsfiltret. Ta ur filtret och rengér det
genom att blasa ur det. Satt sedan tillbaka
filtret och skruva fast filterkdpan pa verktyget.
Anvand inte verktyget utan filter.

12. Sétt tillbaka trottelnalen. Dra sedan i av-
tryckaren och satt munstycket pa trottelnalen.
Nar trottelnalen satts i, beakta att stiften pa
sidorna pekar upp/ned och inte at héger och
vanster. Dra avtryckaren medan du satter
luftspjallet pa munstycket och skruvar at luft-
spjéllet med 6verfallsmuttern.

13. Se till att fargsprutpistolen ar helt avtorkad
innan férvaring.

14. Beakta att fargrester och rengéringsmedel
avfallshanteras korrekt enligt lokala féreskrif-
ter och lagar. Fargrester och rengéringsmedel
maste lAmnas in pa ett avsett insamlingsstal-
le. Om du inte kénner till nAgot insamlings-
stalle, fraga kommunen.

Varning!
Hall aldrig fargsprutpistolen under vatten eller
vatskor. Rengdr kdpan endast med en blét trasa.

Anvisning: Nar tvakomponentslacker bearbetas
ska verktyget rengéras omedelbart. Annars kan
lacken hérda i verktyget och leda till att verktyget
blir defekt.

8.2 Kolborstar

Vid éverdrivning gnistbildning maste du lata en
behdrig elinstallatér kontrollera kolborstarna.
Fara! Kolborstarna far endast bytas ut av en be-
hérig elinstallator.

8.3 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

8.4 Reservdels- och tillbehérsbestéllning
Ange féljande information nér du bestéller reser-
vdelar:

Produkttyp

Produktens artikelnummer

Produktens ID-nr.

Reservdelsnumret fér reservdelen
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstéalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na.Lamna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
H&r efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéngligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.

-66-



11. Viskositetstabell

Sprutmaterial exempel Beakta tillverkarens uppgifter! Utloppstid i sekunder (DIN-sec)
Grundfarger som kan fértunnas med I6sningsmedel 25-30

Lackfarger som kan fértunnas med I6sningsmedel 15-30

Grundfarger som kan fértunnas med vatten 25-30

Lackfarger som kan foértunnas med vatten 20-25

Traskyddsmedel, betser, oljor ofdrtunnad

Desinfektionsmedel ofértunnad

Téacklack for fordon 20-25

12. Felsékningsplan

bildning

For stor materialmangd.
Mangdreglaget har vridits for langt at hdger

(+).

Stérning Majlig orsak Atgéard
Inget material kom- | Munstycket igensatt. Rengér
mer ut frdn mun- Stigréret igensatt. Rengér
stycket Mangdreglaget har vridits for langt at véns-
ter (-). Vrid &t héger (+)
Stigroret 10st. Koppla i
Inget tryck i behllaren. Dra &t behallaren
Materialet ar for tjockflytande Fértunna
Material droppar Munstycket 16st. Dra at
fran munstycket Munstycket nedslitet. Byt
Munstyckets tatning nedsliten. Byt
Fast material finns pa luftspjallet eller mun-
stycket. Rengér
Foér mycket damm- | Materialet har for hég viskositet. Fortunna

Vrid méngdregleringen at vans-
ter (-)

serar

Munstycket férorenat. Rengor
For lagt tryck i behallaren. Dra at behallaren
Sprutstralen pul- Materialet i behallaren ar nastan slut. Fyll pa

Ytmonstret &r my-
cket ljust och ojamnt

Fargsprutpistolen rérs fér snabbt dver ytan
som ska bearbetas.

Minska din rérelsehastighet.

Férg rinner ned pa
objektet

For mycket material har applicerats

Vrid méngdregleringen &t véns-
ter (-)

Foér mycket farg-
dimma

For stort avstand till sprutobjektet

Minska sprutavstandet
Vrid méngdregleringen at vans-
ter (-)
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla lAnder som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och foérbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel

Slitagedelar*

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar®

Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din sikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Inhoudsopgave
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&

Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen

®

Voorzichtig! Draag een gehoorbeschermer. Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

@

Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het bewerken van hout en andere materialen kan stof ontsta-
an dat schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden bewerkt!

Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of splinters, spanen en
stof die uit het toestel ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

Voorzichtig! Draag handschoenen!

¢
ic/

Aanwijzing! Haal het apparaat uiteen en reinig het onmiddellijk na elk gebruik. Alleen zo blijven de verf
geleidende delen schoon en kleven ze niet vast. Ongereinigde componenten kunnen vastkleven en zo
tot een defect leiden.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat
(fig. 1-4, 13)

Wartelmoer

Luchtklep

Mondstuk

Afsluithendel

Trekker

Regeling max. hoeveelheid verf
Pistooladapter
Viscositeitsmaatbeker

Haak voor opbergen aan de muur
10 Aansluiting stijgbuis

11 Stijgbuis

12 Reservoir

13 Mondstuknaald (kunststof)

14 Aftrekeenheid

15 Aandrijffeenheid

16 Filterkap

O©CoOoO~NOOOGTA~WN =

A Reinigingsnaald
B Adapter voor mondstuknaald

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Reservoir

Reinigingsborstel (niet afgebeeld)
Reinigingsnaald
Viscositeitsmaatbeker

Afsluitdop

Mondstuk 2,5mm, gemonteerd aan het
apparaat (kleur: zwart)
Vervangingsmondstuk 2 mm (rood)
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De machine is geschikt voor het sproeien van op-
losmiddelhoudende en waterverdunbare lakverf,
lazuren, primers, transparante lak, deklak voor
voertuigen, beits en conserveermiddelen voor
hout. Logen en zuurhoudende stoffen, sproeistof-
fen die partikels bevatten, latexverf, verf met sp-
roei-/druppelremmend effect mogen niet worden
versproeid.



De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

4.1 Technische gegevens TC-SY 400 P
Netspanning / Frequentie........ 220-240V ~ 50 Hz

Krachtontneming ...........cccoevvieiiiiiiniiens 400 W
Max. debiet........cccovvrieeiiiiiee e 500ml/min
Reservoirinhoud ...........cooecviieieeiiiiciiieeenn. 800 ml
Mondstuk-@........cceeevieeeeiiee e 2,0/2,5mm
Max. viscositeit .......cccccevvivcireeeneennnnns 60 DIN-sec
Beschermklasse ........cccoveeveeveeeeeveeieceeenen /@l
GEeWICHt.....cciieeeeee e ca.1,3kg

4.2 Technische gegevens TC-SY 500 P
Netspanning / Frequentie........ 220-240V ~ 50 Hz

Krachtontneming ..........ccccccoeviiniiine 500 W
Max. debiet ........cccovveeeiiiiiiiiee 550ml/min
Reservoirinhoud ...........cccoccvieeeeeiicinnnnn. 1000 ml
Mondstuk-@.........cceeeviieeeiieeeeiieees 2,0/2,5mm
Max. viscositeit .......ccccceveivcinieeenennnnns 60 DIN-sec
Beschermklasse .............ccoeeveeecivecieecieecieene /@
GeWICht....coiiiiieieee e ca.1,4kg
Gevaar!

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 60745.

Geluidsdrukniveau L, ........cccccccoo... 82,7 dB (A)
Onzekerheid KpA ........................................... 3dB
Geluidsvermogen L, ....cccccooevivennnnnnne 93,7 dB (A)
Onzekerheid K, «.oooooviveiiciic 3dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841.

Handgreep
Trillingsemissiewaarde ah = 1,41 m/s2
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.
Draag handschoenen.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.
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5. VOor inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

5.1 Montage van het spuitpistool (fig. 2/3/4)
De aftrekeenheid (14) is door een bajonetafs-
luiting van de pistooladapter (7) verbonden
met het handvat (15).

Open de afsluithendel (4).

Leid de aftrekeenheid (14) met een draaibe-
weging in het handvat.

Sluit de afsluithendel.

Steek de stijgbuis (11) op de aansluiting (10).
Schroef het reservoir vast aan de aftrekeen-
heid.

6. Bediening

6.1 Voorbereiding van de stof

Voor de verwerking met het verfsproeipistool
moet de verf meestal worden verdund. Aanwij-
zingen voor sproeibare verdunning vindt u niet
altijd op de verpakking van het materiaal. Richt u
daarom ook op de viscositeitstabel (viscositeit =
dikvloeibaarheid van de stof).

6.1.1 Meten van de viscositeit (fig. 5)

1. Vooér de meting moet u de stof grondig door-
roeren.

2. De viscositeitsmaatbeker (8) moet compleet
in de stof worden gedompeld.

3. Vervolgens tilt u de viscositeitsmaatbeker
(8) uit het mengsel en stopt u de tijd, die de
vloeistof nodig heeft om compleet door te
lopen. Zodra de draad scheurt moet u de tijd
stoppen. Voer dit proces zo vaak uit, tot u de
noodzakelijke viscositeit heeft bereikt.

Dit is de “Uitlooptijd in seconden” (zie 11. Visco-
siteitstabel).

6.1.2 Mondstukdiameter

De grootte van het gebruikte mondstuk en mond-
stuknaald is afhankelijk van de viscositeit van

de stof. Al naargelang viscositeit gebruikt u het
mondstuk met @ 2,0mm (kleur: rood, voor lagere

viscositeit) resp.het mondstuk met @ 2,5mm
(kleur: zwart, voor hogere viscositeit). De mond-
stuknaald in het apparaat is geschikt voor beide
mondstukdiameters.

6.2 Werken met het verfsproeipistool (fig. 6)
Aanwijzing! Bedek alle oppervlakken die moeten
worden beschermd tegen verf/sproeimateriaal
met afdekkingen - ook in de ruimte omgeving van
de werkplek. Een fijne nevel van verf/sproeimate-
riaal kan zich in ruimtes en in de openlucht in de
verdere omgeving verspreiden en zich afzetten
op oppervlakken.
Schroef het reservoir (12) van het verfspro-
eipistool.
Al naargelang de bewerking moet de stijgbuis
(11) worden uitgericht.
Sproeiwerkzaamheden bij liggende objecten:
stijgbuis (11) naar voor draaien.
Sproeiwerkzaamheden bij verhoogde objec-
ten: stijgbuis (11) naar achter draaien.
Sproei het reservoir voor het sproeimateriaal
nooit helemaal leeg. Wanneer de stijgbuis
niet meer is ondergedompeld in het sproei-
materiaal, dan breekt de straal af en ontstaat
er een niet gelijkmatig oppervlak.
Wanneer u de meting van de viscositeit heeft
uitgevoerd zoals beschreven in punt 6.1.1,
dan zet u het reservoir (12) op een papieren
ondergrond en giet u de voorbereide stof erin,
en daarna schroeft u het reservoir (12) vast
aan het verfsproeipistool.
Het verfsproeipistool mag alleen op een vlak
en schoon oppervlak worden neergelegd.
Anders bestaat er kantelgevaar!
Draai na elke reiniging (z. 8.1) of verandering
van de straalvorm (z. 6.3) de wartelmoer (1)
vast, om te vermijden dat er verf uitloopt tus-
sen wartelmoer en luchtklep (2).

6.3 Instelling van het gewenste sproeibeeld
(fig. 7)

Aan het verfsproeipistool kunnen al naargelang

toepassing drie verschillende straalvormen wor-

den ingesteld.

Draai de wartelmoer (1) los en draai de luchtklep

(2) in de gewenste positie. Draai daarna de war-

telmoeren weer vast.



Selectie sproeibeeld:

A: verticale vlakke straal
-> voor horizontale viakken

B: horizontale viakke straal
-> voor verticale viakken

C: ronde straal
-> voor hoeken en randen en moeilijk toeganke-
lijke vlakken

Verwondingsgevaar!
Activeer nooit de trekker als u de instelling van de
straal uitvoert.

6.4 Instelling van de hoeveelheid materiaal
(fig. 8)

De hoeveelheid van de stof kan door de regeling

van de hoeveelheid (6) door draaien worden in-

gesteld.

minder materiaal
meer materiaal

-richting ->
+ richting ->

6.5 Sproeitechnieken
Het sproeiresultaat is doorslaggevend afhan-
kelijk van de gladheid en zuiverheid van het
oppervlak. Daarom moet het oppervlak zorg-
vuldig voorbehandeld en stofvrij zijn.
Vlakken, schroefdraden en dergelijke die niet
moeten worden besproeid, moeten worden
afgedekt.
Men moet er in principe voor zorgen dat er
karton of iets dergelijks als ondergrond wordt
gebruikt. Hierop kunt u ook en sproeiproef
uitvoeren, om de passende instelling vast te
stellen.

Belangrijk:
U moet met het sproeien beginnen buiten het sp-
roeivlak en onderbrekingen binnen het sproeiviak
moeten worden vermeden.
Verkeerd (fig. 9): Wanneer u het sproeipistool
alleen neigt, dan ontstaat er een sterk nevel-
vorming en een ongelijkmatige kwaliteit van
het oppervlak.
Juist (fig. 10): Houd het verfsproeipistool
absoluut op een gelijkmatige afstand van
5-15¢cm van het te bewerken viak.
Beweeg het verfsproeipistool gelijkmatig
dwars resp. op en neer, al naargelang sproei-
instelling.
Een gelijkmatige geleiding van het sproeipi-
stool levert een gelijkmatige kwaliteit van het

oppervlak op.

Indien resten van de stof achterblijven aan
het mondstuk (3) en de luchtklep (2), dan
moeten beide delen met oplosmiddel resp.
water worden gereinigd.

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.



8. Reiniging, onderhoud en
bestelling van onderdelen

8.1.1 Buitenbedrijfstelling en reinigen
(fig. 1-2, 11-15)

1. Trek de netstekker uit het stopcontact. Druk
dan de trekker (5) in, opdat de resterende stof
terugloopt in het reservoir (12).

2. Schroef het reservoir (12) eraf en giet de
resterende stof terug in de verpakking van het
materiaal.

3. Reinig dan het reservoir (12) en de stijgbuis
(11) met een penseel.

4. Giet dan oplosmiddel resp. water in het reser-
voir. Schroef dan het reservoir weer eraan. Er
mogen alleen oplosmiddelen met een vlam-
punt boven 55°C worden gebruikt.

5. Steek de netstekker weer in en schakel het
verfsproeipistool in. Stel hiervoor de regeling
van de hoeveelheid (6) in op maximale door-
stroming. Sproei het oplosmiddel resp. water
in een reservoir of een doek, nooit in uw om-
geving.

6. Het hierboven beschreven proces moet zo
vaak worden herhaald, tot aan het mondstuk
(8) helder oplosmiddel resp. water uittreedt.

7. Schakel dan het verfsproeipistool uit en trek
de netstekker uit het stopcontact.

8. Daarna moet het reservoir (12) volledig wor-
den leeggemaakt. Houd het reservoir (12)
altijd vrij van stofresten en controleer het op
beschadigingen.

9. Verfsproeipistool en reservoir (12) buiten met
een in oplosmiddel resp. water gedrenkte
doek reinigen.

10. Schroef de wartelmoer (1) eraf en neem
dan de luchtklep (2) eraf. Neem dan het
mondstuk (3) weg. Schuif de adapter van de
mondstuknaald (B) op de mondstuknaald
(13). Draai en trek dan om de mondstuknaald
weg te nemen. Reinig wartelmoer, luchtklep,
mondstuk en mondstuknaald met penseel en
oplosmiddel resp. water.

11. Neem voor de reiniging van het luchtaanzuig-
filter de filterkap (16) eraf. Neem het filter weg
en reinig dit door het uit te blazen. Zet daarna
het filter weer erin en schroef de filterkap vast
aan het apparaat. Zet het apparaat nooit in
zonder filter.

12. Zet de mondstuknaald weer erin. Activeer
dan de trekker en zet het mondstuk op de
mondstuknaald. Let erop dat bij het erin
zetten de stiften aan de kanten van de mond-
stuknaald naar boven/beneden wijzen, niet

naar rechts en links. Activeer de trekker terwijl
u de klep op het mondstuk zet en met de war-
telmoer de luchtklep vastschroeft.

13. Controleer of het verfsproeipistool voor het
bewaren volledig is gedroogd.

14. Neem voor de deskundige verwerking van
verfresten en reinigingsmiddelen de plaats-
elijke voorschriften en wetgeving in acht.
Verfresten en reinigingsmiddelen moeten
worden ingeleverd bij een geschikt inzamel-
punt. Indien u geen inzamelpunt kent, gelieve
dan bij de gemeente te informeren.

Waarschuwing!

Het verfsproeipistool nooit onder water houden of
in vloeistoffen dompelen. Behuizing alleen reini-
gen met een gedrenkte doek.

Aanwijzing: Bij het verwerken van 2 componen-
ten lak moet het apparaat meteen worden gerei-
nigd. Anders dreigt het gevaar dat de lak uithardt
in het apparaat, waardoor het defect raakt.

8.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolbors-
tels door een bekwame elektricien nazien.
Gevaar! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

8.3 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

8.4 Bestelling van onderdelen en toebehoren:
Gelieve bij de bestelling van onderdelen de vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het apparaat
Artikelnummer van het apparaat
Ident.-nummer van het apparaat
Onderdeelnummer van het benodigde on-
derdeel
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com
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9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Defecte
toestellen horen niet thuis in het huisvuil. Om zich
van het toestel naar behoren te ontdoen dient het
naar een geschikte verzamelplaats te worden ge-
bracht. Als u geen verzamelplaats kent gelieve u
dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur
ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische
gereedschap in de originele verpakking.
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11. Viscositeitstabel

Sproeimateriaal voorbeelden. Opgaven van de fabri-
kant in acht nemen!

Uitlooptijd in seconden (DIN-sec)

Met oplosmiddel verdunbare primers

Met oplosmiddel verdunbare lakverf

Met water verdunbare primers

Met water verdunbare lakverf
Conserveermiddelen voor hout, beits, olies
Desinfectiemiddelen

Deklak voor voertuigen

25-30
15-30
25-30
20-25

onverdund

onverdund

20-25

12. Schema voor foutopsporing

Storing

Er treedt geen stof
uit aan het mond-
stuk

Stof druppelt na aan
het mondstuk

Te grove verstuiving

Sproeistraal pul-
seert

Bekledingspatroon
is erg licht en onge-
lijkmatig

Verf druppelt van
het object af

Te veel verfnevel

Mogelijke oorzaak

Mondstuk verstopt.

Stijgbuis verstopt.

Instelling van de hoeveelheid materiaal te
ver naar links gedraaid (-).

Stijgbuis los.

Geen drukopbouw in het reservoir.

Stof te dikvloeibaar.

Mondstuk los.

Mondstuk versleten.

Mondstukdichting versleten.

Er bevindt zich vaste stof aan luchtkap of
mondstuk.

Stof heeft te hoge viscositeit.
Hoeveelheid materiaal te groot.
Regeling van de hoeveelheid te ver naar
rechts gedraaid (+).

Mondstuk verontreinigd.

Te lage drukopbouw in het reservoir.

Stof in het reservoir loopt ten einde.

Het verfsproeipistool wordt te snel over het
te bewerken oppervlak bewogen.

Te veel materiaal opgebracht.

Afstand tot het te besproeien object te
groot.
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Oplossing

Reinigen
Reinigen

Naar rechts draaien (+)
Insteken

Reservoir aandraaien
Verdunnen

Aandraaien
Vervangen
Vervangen

Reinigen

Verdunnen

Regeling van de hoeveelheid

naar links draaien (-)
Reinigen
Reservoir aandraaien

Bijvullen

Verlaag de bewegingssnelheid

Regeling van de hoeveelheid

naar links draaien (-)

Sproeiafstand verkleinen
Regeling van de hoeveelheid

naar links draaien (-)



Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken*
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Mondstuk, mondstuknaald

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.

-80-



indice de contenidos

-81-



&

Peligro! - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios

®

Cuidado! Usar proteccion para los oidos. La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el oido.

@

Cuidado! Es preciso ponerse una mascarilla de proteccién. Puede generarse polvo dafiino para la
salud cuando se realicen trabajos en madera o en otros materiales. jEsta prohibido trabajar con materi-
al que contenga asbesto!

Cuidado! Llevar gafas de proteccion. Durante el trabajo, la expulsion de chispas, astillas, virutas y
polvo por el aparato pueden provocar pérdida de vista.

jCuidado! Llevar guantes!

¢

jAdvertencia! Desmontar y limpiar el aparato justo después de cada uso. Solo asi se podra asegurar
que las piezas del aparato portadoras de pintura se mantengan limpias y no pegajosas. Los componen-
tes sucios pueden quedar pegajosos y causar defectos.

-82-



Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-4, 13)
1 Tuerca retén

2 Valvula de aire

3 Boquilla

4 Palanca de cierre

5 Disparador

6 Regulacion volumen max. pintura
7 Alojamiento de la pistola

8 Medidor de viscosidad

9 Gancho para colgar en la pared
10 Conexion del tubo ascendente
11 Tubo ascendente

12 Recipiente

13 Aguja de la boquilla (plastico)
14 Unidad del disparador

15 Unidad motriz

16 Caperuza del filtro

A Aguja de limpieza
B Adaptador para aguja de la boquilla

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo méximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Recipiente

Cepillo de limpieza (sin figura)

Aguja de limpieza

Medidor de viscosidad

Caperuza de cierre

Boquilla 2,5mm, montada en el aparato
(color: negro)

Boquilla de repuesto 2 mm (roja)
Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La maquina solo ha sido concebida para pulveri-
zar pinturas, esmaltes, imprimaciones, barnices,
barnices protectores para vehiculos, decapados y
protectores de madera con disolventes y diluibles
en agua. No esta permitido pulverizar materiales
alcalinos ni acidos, materiales pulverizadores que
contengan particulas, pinturas de latex ni pinturas
que no goteen/salpiquen.
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Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideraciéon que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

4.1 Caracteristicas técnicas del TC-SY 400 S
Tensién/frecuencia de red....... 220-240V ~ 50 Hz

Potencia
Volumen max. de paso
Volumen del recipiente
@ boquillas
Viscosidad max. ...
Clase de proteccion

4.2 Caracteristicas técnicas del TC-SY 500 S
Tension/frecuencia de red....... 220-240V ~50 Hz

Potencia............ccccuuue.
Volumen max. de paso

Volumen del recipiente ...........cccocoeeeeeeee. 1000 mi
@ boquillas 2,0/2,5mm
Viscosidad max. ........c....... 60 DIN-sec
Clase de protecCion...........ccecevveeereeneereenenns /@
PESO .o aprox. 1,4 kg
Peligro!

Ruido y vibracién
Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 60745.

Nivel de presion acustica L, ...82,7 dB(A)
Imprecision KpA ............................................ 3dB
Nivel de potencia acustica L, ........... 93,7 dB(A)
IMprecision K, «.ooovovevnieiiciiiccic 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Empunadura
Valor de emision de vibraciones a, = 1,41 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s2

Los valores totales de vibracion indicados y el ni-
vel de emisién de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcién del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

jReducir la emision de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.
Llevar guantes.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Dafios a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.
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5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

Aviso!

Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

5.1 Montaje de la pistola pulverizadora
(fig. 2/3/4)
La unidad del disparador (14) esta conectada
a la empufadura (15) a través de un cierre de
bayoneta del alojamiento de la pistola (7).
Abrir la palanca de cierre (4).
Introducir la unidad del disparador (14) giran-
dola en la empufiadura.
Cerrar la palanca de cierre.
Introducir el tubo ascendente (11) en la cone-
xion prevista para ello (10)
Atornillar el recipiente a la unidad del dispa-
rador

6. Manejo

6.1 Preparacion del material

Para procesarlas con la pistola pulverizadora de
pintura, sera preciso normalmente diluir las pintu-
ras. Las latas del material no siempre incluyen la
informacién necesaria para disolverlo de manera
que sea apto para el pulverizado. Por lo tanto,
orientarse por la tabla de viscosidad. (Viscosidad
= consistencia del material)

6.1.1 Medicion de la viscosidad (fig. 5)

1. Antes de proceder a la medicién es preciso
remover bien el material.

2. El'medidor de viscosidad (8) se debe de in-
sertar completamente en el material.

3. A continuacion, elevar el medidor de viscosi-
dad (8) de la mezcla y parar el tiempo que el
liquido necesita para pasar completamente.
En cuanto el hilo se desprenda es preciso
detener el tiempo. Repetir este proceso hasta
lograr la viscosidad necesaria.

Esto es el ,Tiempo de derrame en segundos*.
(ver 11. Tabla de viscosidades)

6.1.2 Diametro de las boquillas

El tamano de la boquilla y de la aguja de la
boquilla a utilizar depende de la viscosidad del
material. En funcién de la viscosidad, utilizar la
boquilla de @ 2,0mm (color rojo, para poca vis-
cosidad) o la boquilla de @ 2,5 mm (color negro,
para mayo viscosidad). La aguja de la boquilla en
el aparato esta indicada para los dos diametros.

6.2. Como trabajar con la pistola pulverizado-
ra de pintura (fig. 6)
jAdvertencia! Cubrir con material aislante todas
las superficies que no se desean pulverizar, tam-
bién mas alla de las inmediaciones del lugar de
trabajo. Cabe la posibilidad de que se produzca
una nube de pintura que se desplace por el entor-
no y se deposite en las superficies.
Enroscar el recipiente (12) de la pistola pul-
verizadora de pintura.
En funcién del procesado, el tubo ascenden-
e (11) se debera orientar.
Pulverizado en objetos tumbados: girar el
tubo ascendente (11) hacia delante.
Pulverizado en objetos elevados: girar hacia
atras el tubo ascendente (11).
No pulverizar nunca hasta que el recipiente
se quede totalmente vacio. Cuando el tubo
ascendente ya no esté inmerso en el material
de pulverizado, se detiene el chorro y el re-
sultado es una superficie no uniforme.
Si se ha realizado la medicion de la viscosi-
dad segun lo indicado en el apartado 6.1.1,
poner el recipiente (12) sobre un papel y
rellenarlo del material preparado, a continu-
acion, enroscar el recipiente (12) a la pistola
pulverizadora de pintura.
Depositar la pistola pulverizadora de pintura
solo sobre una superficie plana y limpia. De
lo contrario, se podria volcar.
Después de cada limpieza (ver 8.1) o cambio
en la forma del chorro (ver 6.3), apretar la
tuerca retén (1) para evitar que se derrame
la pintura entre dicha tuerca y la valvula de
aire (2).

6.3 Ajuste del aspecto deseado del pulveriz-
ado (fig. 7)

En la pistola pulverizadora de pintura se pueden

ajustar tres formatos distintos de pulverizacion.

Aflojar la tuerca retén (1) y girar la valvula de aire

(2) a la posicion deseada. A continuacion, volver

a apretar de tuerca retén.
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Seleccién aspecto del pulverizado:

A: chorro en abanico vertical
-> para superficies horizontales

B: chorro en abanico horizontal
-> para superficies verticales

C: chorro vertical
-> para esquinas y aristas, asi como para superfi-
cies de dificil acceso

iPeligro de sufrir dafos!
No activar nunca el disparador mientras se esté
ajustando el chorro.

6.4 Ajuste de la cantidad de material (fig. 8)
La cantidad de material se puede ajustar en la re-
gulacién de volumen (6) simplemente girandola.

Direccion a - -> menos cantidad
Direccion a + -> mas cantidad

6.5 Técnicas de pulverizado
El resultado de pulverizado depende princi-
palmente de lo lisa y limpia que esté la su-
perficie. Por este motivo es preciso preparar
cuidadosamente la superficie y estar libre de
polvo.
Cubrir las superficies, roscas o similares que
no se deseen pulverizar.
Se debe utilizar siempre un cartén o similar
como base. En dicho cartén se puede tam-
bién realizar una prueba de pulverizado para
fijar el ajuste adecuado.

ilmportante!
Empezar pulverizando fuera de la superficie de-
seada y evitar interrupciones dentro de la superfi-
cie que se desea pulverizar.
Incorrecto (fig. 9): si solo inclina la pistola
pulverizadora de pintura se genera una niebla
de pintura y la calidad de la superficie no sera
homogénea.
Correcto (fig. 10): mantener la pistola pulve-
rizador a una distancia constante de 5a 15
cm con respecto de la superficie a pulverizar.
Mover la pistola de manera homogénea hacia
arriba y abajo en funcioén del ajuste del pul-
verizado.
Si se mueve la pistola de manera homogé-
nea se obtendra una calidad uniforme de la
superficie.
Si quedan restos de material en la boquilla
(3) o en la valvula de aire (2), limpiar las dos

piezas con disolvente o agua.

7. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexion a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
0 por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

8.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabdn blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

8.1.1 Puesta fuera de servicio y limpieza
(fig. 1-2, 11-15)

1. Retirar el enchufe de la toma de corriente.
Presionar a continuacion el disparador (5)
para que el resto de contenido en el recipien-
te (12) retroceda.

2. Desenroscar el recipiente (12) y devolver el
resto de material a su lata.

3. Limpiar a continuacion el recipiente (12) y el
tubo ascendente (11) con un pincel.

4. Introducir disolvente o0 agua en el recipiente.
Volver a enroscar el recipiente. Utilizar exclu-
sivamente disolventes con un punto de ignici-
6n superior a los 55°C.

5. Volver a enchufar el aparato y encender la
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pistola pulverizadora de pintura. Ajustar la
regulacion de volumen (6) al maximo. Pulve-
rizar el disolvente o agua en un recipiente o
pafo, nunca en el entorno.

6. Repetir el proceso anterior hasta que de la
boquilla (3) solo salga agua o disolvente lim-
pio.

7. Apagar primero la pistola pulverizadora de
pintura y retirar el enchufe de la toma.

8. A continuacion, vaciar completamente el
recipiente (12). Mantener el recipiente (12)
siempre libre de restos de material y controlar
que no presente dafos.

9. Limpiar la pistola pulverizadora de pintura 'y el
recipiente (12) por fuera con un pafo impre-
gnado en disolvente o agua.

10. Desenroscar la tuerca retén (1) y quitar la val-
vula de aire (2). Sacar a continuacion la bo-
quilla (3). Poner el adaptador de la aguja de
la boquilla (B) en la aguja (13). Girarlo luego
y sacar asi la aguja. Limpiar la tuerca retén,
la valvula de aire, la boquilla y la aguja de la
boquilla con un pincel y disolvente o agua.

11. Para limpiar el filtro de aspiracion de aire es
preciso retirar la caperuza del filtro (16). Qui-
tar el filtro y limpiarlo soplandolo. Volver a co-
locar el filtro y atornillar la caperuza del filtro
en el aparato. No utilizar nunca el aparato sin
filtro.

12. Volver a colocar la aguja de la boquilla. Ap-
retar el disparador y poner la boquilla en la
aguja de la boquilla. Al colocarlas, asegurar-
se de que los personas en los laterales de
la aguja miren hacia arriba/abajo y no hacia
la derecha e izquierda. Apretar el disparador
mientras se coloca la valvula de aire en la
boquilla y apretarla con la tuerca retén.

13. Asegurarse de que la pistola pulverizadora
de pintura esté bien seca antes de guardarla.

14. Observar los reglamentos y la legislacion lo-
cales para eliminar correctamente los restos
de pintura y productos de limpieza. Entregar
los restos de pintura y de productos de lim-
pieza a una entidad recolectora adecuada.
En caso de no conocer ninguna, sera preciso
informarse en el organismo responsable del
municipio.

jAviso!

No mantener la pistola pulverizadora de pintura
nunca debajo del agua ni sumergirla en liquido.
Limpiar la carcasa solo con un pafio impregnado.

Advertencia: Si se trabaja con pinturas de 2
componentes, limpiar el aparato de inmediato. De

lo contrario, se podrian endurecer las pinturas en
el aparato y, con ello, provocar defectos.

8.2 Escobillas de carbon

En caso de formacién excesiva de chispas,
ponerse en contacto con un electricista espe-
cializado para que compruebe las escobillas de
carbon.

Peligro! Las escobillas de carb6n sélo deben
ser cambiadas por un electricista.

8.3 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

8.4 Pedido de piezas de repuesto y acces-
orios:
A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto,
es preciso indicar los siguientes datos:
Tipo de aparato
Numero de articulo del aparato
Numero de identificacion del aparato
Numero de la pieza de repuesto requerida
Los precios y la informacion actual se hallan en
www.Einhell-Service.com

9. Eliminacién y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.
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10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
0scuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almacena-
miento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.
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11. Tabla de viscosidades

Ejemplos de material a pulverizar.
iTener en cuenta los datos del fabricante!

Imprimaciones diluibles en disolvente
Pinturas diluibles en disolventes
Imprimaciones diluibles en agua
Pinturas diluibles en agua

Protector de madera, decapados, aceites

Desinfectante

Barnices protectores para vehiculos

25-30
15-30
25-30
20-25

Tiempo de derrame en segundos
(DIN-sec)

sin diluir

sin diluir

20-25

12. Plan para localizacién de averias

Averia

No sale material por
la boquilla

El material gotea de
la boquilla

Nebulizacion dema-
siado gruesa

El chorro pulveriz-
ador circula con
pulsaciones

La prueba de
recubrimiento es
demasiado clara e
irregular

La pintura se escur-
re del objeto

Niebla de pintura
excesiva

Posibles causas

Boquilla atascada.

Tubo ascendente atascado.

Ajuste del volumen de material excesivo o
girado hacia la izquierda (-).

Tubo ascendente suelto.

No hay presion en el recipiente.

Material demasiado viscoso

Boquilla suelta.

Boquilla desgastada.

Junta de la boquilla desgastada.

Hay material seco en la valvula de aire o en
la boquilla.

El material es muy viscoso.

Cantidad de material excesiva.
Regulacién de volumen girada en exceso
hacia la derecha (+).

Boquilla sucia.

Insuficiente presion en el recipiente.

El material del recipiente se esta acabando.

La pistola pulverizadora de pintura se mue-
ve con demasiada rapidez sobre la superfi-
cie a pulverizar.

Se ha aplicado demasiado material

Distancia al objeto excesiva
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Solucién
Limpiar
Limpiar

Girar a la derecha (+)
Introducir

Apretar el recipiente
Diluir

Apretar

Cambiar

Cambiar

Limpiar

Diluir

Girar la regulacién de volumen
hacia la izquierda (-).

Limpiar
Apretar el recipiente

Rellenar

Reducir la velocidad de los mo-
vimientos

Girar la regulacién de volumen
hacia la izquierda (-).

Reducir la distancia de pulve-
rizaciéon

Girar la regulacién de volumen
hacia la izquierda (-).



Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste”
Material de consumo/Piezas de consumo* Boquilla, aguja de la boquilla

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Sisallysluettelo
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&

Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi lue kayttdohje

®

Huomio! Kéyté kuulosuojuksia. Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

@

Huomio! Kéytéa pélynsuojanaamaria. Puuta tai muita materiaaleja ty0stettédessé saattaa syntyé ter-
veydelle haitallista pélya. Asbestipitoista materiaalia ei saa tydstaa!

Huomio! Kayta suojalaseja. Tydn aikana syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut, lastut ja polyt
saattavat aiheuttaa nakdkyvyn menetyksen.

Varo! Kiyta suojakésineita!

¢
e/

Viite! Pura laite osiin ja puhdista se vélittémésti joka kaytdn jalkeen. Vain taten ne laitteen osat, joiden
kautta maali kulkee, pysyvat puhtaina eivatka kuivu kiinni. Puhdistamattomat osat saattavat kuivua kiinni
ja aiheuttaa vaurioita.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéréaykset [16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusmééaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tasté aiheutua sahkdiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusmaéaraykset ja ohjeet myéhempéaa
tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-4, 13)
Hattumutteri

limalappa

Suutin

Sulkuvipu

Liipaisinvipu
Enimmaéaismaalimaéran s4até
Pistoolinpidike

Viskositeetin mittakuppi

Koukku seinélle ripustamista varten
10 Nousuputken liitdnté

11 Nousuputki

12 Sailié

13 Suuttimen neula (muovia)

14 Liipaisuyksikk®

15 Kayttoyksikkd

16 Suodatintulppa

O©CoOoO~NOOOGTA~WN =

A Puhdistusneula
B Suuttimen neulan sovitin

2.2 Toimituksen sisélté
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esit&
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sekéa pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Sailio

Puhdistusharja (ilman kuvaa)
Puhdistusneula

Viskositeetin mittakuppi

Sulkutulppa

Suutin 2,5 mm, asennettu laitteeseen
(vari: musta)

Varaosasuutin 2 mm (punainen)
Alkuperaiskayttdohjeen kdannds
Turvallisuusmaéaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytt6

Kone on tarkoitettu liuoteainepitoisten ja vesio-
henteisten lakkamaalien, lasuurien, pohjamaa-
lien, varittdmien lakkojen, moottoriajoneuvojen
pintalakkojen, petsien ja lahosuoja-aineiden
levittdmiseen. Lipeda tai happopitoisia aineita,
hiukkaspitoisia ruiskutusaineita, lateksivareja tai
maaleja, joiden ruiskuavuus tai pisaroituminen on
ehkaisty, ei saa suihkuttaa.

Konetta saa kéyttda ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kaytté
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.
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Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kéytetaan
pienteollisuus-, kasityolais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

4.1 Tekniset tiedot TC-SY 400 S
Verkkojannite /-taajuus ....... 220-240V ~ 5050 Hz

Tehonotto ......ccoevcueiiieeieeeeeee e 400 W
Lapivirtausmaéara enint. ............ccccceee.. 500ml/min
Sailion tilavuus .......oeeeeveeecieeeceeceeee 800 ml
Suuttimen @ .....oooceeeiieeeeeeeee 2,0/2,5mm
Viskositeetti enint. ........ccccceveeeiiiinnns 60 DIN-sek
SUOJAUSIUOKKA ..o /81
Paino ... n. 1,3 kg

4.2 Tekniset tiedot TC-SY 500 S
Verkkojannite /-taajuus ....... 220-240V ~ 5050 Hz

Tehonotto .......cooeeuviiiiiieeccceee e, 500 W
Lapivirtausméaara enint. . ....550ml/min
SailioN tilavuus ......cooeeveiiiieee 1000 ml
Suuttimen @ ......ocooeieeiieeeeeeeee 2,0/2,5mm
Viskositeetti enint. .. 60 DIN-sek
Suojausiuokka .......cccocveeerieieneeee e /@
PaiNO0 ... n. 1,4 kg

Vaara!

Melu ja tarina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
60745 mukaisesti.

Adnen painetaso L, .......ccooovevvvvvinneee. 82,7 dB(A)
Mittausvirhe K,
Aénen tehotaso L,
Mittausvirhe K,

Kéayta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Térin&n kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Kahva

Térindnpééstdarvo a, = 1,41 m/s?

Epavarmuus K = 1,5 m/s?

Annetut tarindn kokonaispaastdarvot ja annetut
melunpééstbarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niita voidaan kayttaa sdhkoty-
Okalun vertaamiseksi toiseen sahkdtydkaluun.

Annettuja tarinédn paastdarvoja ja annettuja me-
lunpaéstdarvoja voidaan kayttdd myos rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Térina- ja melupaastoét voivat poiketa annetuista
arvoista sahkotydkalua kaytettdessé tositilan-
teessa, riippuen sahkoétydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppista tyéstokappaletta
kasitellaan.

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!
Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sité ei kdyteta.
Kéyta suojakasineitéa.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat tata sdhkétyokalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jdamariski. Tdméan sahkotyodkalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kdyteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat k&den-
késivarren tarinsta, jos laitetta kéytetdan
pitemmén aikaa tai sit ei kasitell4 ja huolleta
maaraysten mukaisesti.

5. Ennen kaytté6nottoa

Tarkistakaa ennen kayttéonottoa, etta tyyppikilven
tiedot tAsmaavét verkkotietojen kanssa.

Varoitus!

Vetakaa aina vahvavirtapistoke pistorasiasta,
ennen kuin suoritatte laitteen saatéja.

5.1 Ruiskutuspistoolin asentaminen
(kuvat 2/3/4)
Liipaisuyksikkd (14) on liitetty pistoolinkannan
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(7) k&antsliittimen avulla kahvaan (15).

Avaa sulkuvipu (4).

Pane liipaisuyksikké (14) kiertoliikkeella kah-
vaan.

Sulje sulkuvipu.

Tyénné& nousuputki (11) nousuputken liitan-
taén (10).

Ruuvaa séilié kiinni liipaisuyksikkéon.

6. Kayttd

6.1 Materiaalin valmistelu
Maaliruiskutuspistoolilla levitettavat maalit taytyy
useimmiten ohentaa ennen kayttéa. Materi-
aalipurkissa ei aina ole ohjeita ohentamiseen
ruiskuttamista varten. Kayta siksi apuna myés
viskositeettitaulukkoa. (Viskositeetti = aineen
juoksevuus)

6.1.1 Viskositeetin mittaaminen (kuva 5)

1. Ennen mittausta materiaali tiytyy sekoittaa
kauttaaltaan hyvin.

2. Viskositeetin mittakuppi (8) taytyy upottaa
kokonaan materiaaliin.

3. Nosta sitten viskositeetin mittakuppi (8) seok-
sesta ja mittaa se aika, jonka neste tarvitsee
valuakseen taysin kupin 1api. Pysayta aika
heti kun nestelanka katkeaa. Toista tAmé& me-
nettely siihen asti, kunnes olet saanut tarvitta-
van viskositeetin.

Se mitataan kaavalla “poisvaluaika sekunteina®“.
(katso 11. Viskositeettitaulukko)

6.1.2 Suuttimen halkaisija

Kaytettdvan suuttimen ja suutinneulan koko on
riippuvainen materiaalin viskositeetista. Viskosi-
teetista riippuen kayta suutinta, jonka @ on 2,0
mm (vari: punainen, alhaisemmalle viskositeetille)
tai jonka @ on 2,5 mm (vari: musta, korkeammalle
viskositeetille). Laitteen suutinneula sopii molem-
mille suuttimen halkaisijoille.

6.2 Tyoskentely maalinruiskutuspistoolilla
(kuva 6)
Viite! Peita kaikki ne pinnat, joille et halua ruis-
kuttaa maalia/muuta ruiskutusmateriaalia - myos
tyopaikan laajemmassa ympéristdssa. Maalin/
muun ruiskutusmateriaalin muodostama hienoja-
koinen sumu saattaa levité laajalle seka sisatilois-
sa ettd ulkona ja tarttua muille pinnoille.
Ruuvaa séilié (12) irti maalinruiskutuspistoo-

lista.

Nousuputki (11) on suunnattava tydskentely-
tavan mukaisesti.

Ruiskutustyét lojuviin kohteisiin: K&&nné nou-
suputki (11) eteenpdin.

Ruiskutusty6t korkeampiin kohteisiin: Kéanna
nousuputki (11) taaksepéin.

Ala koskaan ruiskuta ruiskutusaineséilidta
aivan tyhjéksi. Jos nousuputki ei enda uppoa
ruiskutusaineeseen, niin suihku katkeaa ja
syntyva pinta on epayhtenéinen.

Kun olet suorittanut viskoositeetin mittauksen
kohdassa 6.1.1 neuvotulla tavalla, aseta séilié
(12) paperialustalle ja tayta valmisteltu aine
siihen. Kierré sitten séilié (12) lujasti kiinni
maalinruiskutuspistooliin.
Maalinruiskutuspistoolin saa asettaa vain
tasaiselle, puhtaalle pinnalle. Muuten se voi
kaatua!

Kirista jokaisen puhdistuksen (ks. 8.1) tai su-
ihkun muodon muuttamisen (ks. 6.3) jalkeen
hattumutteri (1) tiukkaan, jotta estetdédn maa-
lin ulosvaluminen hattumutterin ja ilmalépéan
(2) valista.

6.3 Halutun ruiskutusmallin asetus (kuva 7)
Maalinruiskutuspistooliin voidaan sataéa kayt-
totarkoituksen mukaan kolme eri ruiskutusmallia.
Léysenna hattumutteria (1) ja kdanna sitten iima-
lappa (2) haluttuun asentoon. Kirista sitten hattu-
mutteri jélleen tiukkaan.

Ruiskutusmallien valikoima:

A: pystysuora tasosuihke
-> vaakasuorille pinnoille

B: vaakasuora tasosuihke
-> pystysuorille pinnoille

C: pyOreé suihke
-> kulmiin ja reunoihin sek& vaikeasti tavoitettavil-
le pinnoille.

Loukkaantumisvaara!
Al& koskaan toimenna liipaisinvipua saataessasi
suihkun muotoa.

6.4 Materiaalimaaran siatoé (kuva 8)
Materiaalin maara voidaan saataa materiaali-
maéran siatimesta (6) kiertdmalla sita.

Suuntaan - -> vahemman materiaalia
Suuntaan + -> enemman materiaalia
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6.5 Ruiskutustekniikat

Ruiskumaalauksen tulos riippuu ratkaisevasti
siitd, miten puhdas ja sileé pinta on. Siksi pinnat
tulee esikasitella huolellisesti ja poistaa pdly.

Ne pinnat, kierteet yms., joita ei haluta ruiskuttaa,
taytyy peittéa.

Huolehdi perussaantéisesti siita, etté alustana
kaytetaan kartonkia tai vastaavaa materiaalia. Sii-
hen voit tehda myds ruiskutuskokeen 16ytaéksesi
tarvitsemasi asetuksen.

Térkeda:
Sinun taytyy aloittaa ruiskutus ruiskutettavan
pinnan ulkopuolelta, keskeytyksia pinnan ruisku-
tuksessa tulee valttaa.
Ei ndin (kuva 9): Kun ainoastaan kallistat
maalinruiskutuspistoolia, niin muodostuu
paljon maalisumua ja pinnan laatu on epéata-
sainen.
Vaan néin (kuva 10): Pida maalinruiskutu-
spistoolia ehdottomasti samalla 5-15 cm:n
etaisyydella ruiskutuspinnasta.
Liikuta maalinruiskutuspistoolia tasaisesti
poikittain tai ylés ja alas, ruiskutusmallista
riippuen.
Tasainen maalinruiskutuspistoolin kuljettami-
nen aikaansaa laadultaan yhtendisen pinnan.
Mikali materiaalin jdanndksiéa jéa suuttimeen
(8) jailmalappéaén (2), tulee molemmat osat
puhdistaa liuotteella tai vedella.

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hédnen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kaytdn jalkeen.
Puhdista laite s&annéllisin valiajoin kayttden
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kéyta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisépuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& séhkodiskun vaaraa.

8.

-

.1 Kéytostépoisto ja puhdistus
(kuvat 1-2, 11-15)

1. Irrota verkkopistoke. Paina sitten liipaisinvipua
(5), jotta jaljella oleva materiaali valuu takaisin
séailiodn (12).

2. Kierra saili6 (12) irti ja kaada jaljella oleva ma-
teriaali takaisin materiaalipurkkiin.

3. Puhdista sitten silié (12) ja nousuputki (11)
siveltimella.

4. Tayta seuraavaksi sdiliéon liuotinta tai vetta.
Kierré sitten séilid jalleen laitteeseen. Kayta
ainoastaan liuottimia, joiden leimahduspiste
onyli 55 °C.

5. Tyénna verkkopistoke jalleen pistorasiaan ja
kytke maalinruiskutuspistooli paalle. Saada
materiaalimaéran s4ato (6) tata varten enim-
maislapivirtaukselle. Ruiskuta liuotin tai vesi
astiaan tai riepuun, ei koskaan ymparistoosi.

6. Ylldkuvattu menettely taytyy toistaa niin pit-
k&éan, kunnes suuttimesta (3) tulee puhdasta
liuotinta tai vetta.

7. Sammuta sitten maalinruiskutuspistooli ja
irrota verkkopistoke pistorasiasta.

8. Sen jalkeen sailio (12) taytyy tyhjentaa ko-
konaan. Pida saili6 (12) aina tyhjané aineen
jaénnoksista ja tarkasta, ettei siina ole vauri-
oita.

9. Puhdista maalinruiskutuspistoolin ja s&ilién
(12) ulkopinta rievulla, joka on kostutettu liuot-
timella tai vedella.

10. Kierra hattumutteri (1) irti ja ota sitten ilma-

lappa (2) pois. Ota sitten suutin (3) pois. Ty-

dnné suuttimen neulan sovitin (8) suuttimen
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neulan (13) paalle. Kierra ja veda sita sitten
suuttimen neulan irrottamiseksi. Puhdista
hattumutteri, iimal&ppé, suutin ja suuttimen
neula siveltimella ja liuottimella tai vedell&.

11. Ota suodatintulppa (16) pois, jotta voit puh-
distaa ilman imusuodattimen. Ota suodatin
pois ja puhdista se paineilmalla puhaltamalla.
Pane suodatin takaisin paikalleen ja kierra
suodatintulppa laitteeseen kiinni. Ala kayta
laitetta ilman suodatinta.

12. Pane suuttimen neula jalleen paikalleen. Veda
sitten liipaisimesta ja pane suutin suuttimen
neulan péalle. Huolehdi sita asettaessasi
siita, ettd suuttimen neulan sivuilla olevat
tapit nayttavat ylos/alas eivatka oikealle ja
vasemmalle. Veda liipaisimesta asettaessasi
ilmaléppaé suuttimen péalle ja ruuvatessasi
ilmalépan tiukasti kiinni hattumutterilla.

18. Varmista, ettd maalinruiskutuspistooli on tay-
sin kuiva ennen séilédn panoa.

14. Noudata maalinjatteiden ja puhdistusvélinei-
den asianmukaisesta havittdmisesta annettu-
ja paikallisia maaréyksia ja lakeja. Maalinjat-
teet ja puhdistusvélineet tulee toimittaa niille
tarkoitettuun keréyspisteeseen. Jos et tieda,
missa on tallainen kerayspiste, tiedustele asi-
aa kuntasi hallinnosta.

Varoitus!

Ala koskaan pida maalinruiskutuspistoolia veden
alla tai upota sité veteen. Puhdista kuori vain kos-
tealla rievulla.

Viite: 2-komponenttilakkaa tydstettédessé laite
taytyy puhdistaa heti. Muuten uhkaa lakan kovet-
tuminen laitteen sisélle ja laitteen vioittuminen.

8.2 Hiiliharjat

Jos kipindita syntyy ylettdbmasti, anna séhkdalan
ammattihenkilén tarkastaa hiiliharjojen kunto.
Vaara! Hiiliharjojen vaihdon saa tehda vain séh-
kéalan ammattihenkild.

8.3 Huolto
Laitteen sisapuolella ei ole mitdan huoltoa tarvits-
evia osia.

8.4 Varaosa- ja lisdvarustetilaus:
Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot:
laitteen tyyppi
laitteen tuotenumero
laitteen tunnusnumero
tarvittavan varaosan varaosanumero
Aktuellit hinnat ja muita tietoja I16ydat verkkosivus-
tosta www.Einhell-Service.com

9. Kaytdstapoisto ja uusiokayttoé

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.
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11. Viskositeettitaulukko

Ruiskutusmateriaaliesimerkkeja.
Noudata valmistajan ohjeita!

Liuotinohenteiset pohjamaalit
Liuotinohenteiset lakkamaalit
Vesiohenteiset pohjamaalit
Vesiohenteiset lakkamaalit

Lahosuoja-aineet, petsit, 6ljyt

Desinfiointiaineet

Moottoriajoneuvojen pintamaalit

25-30
15-30
25-30
20-25

Ulosvalumisaika sekunneissa
(DIN-sec)

ohentamattomina

ohentamattomina

20-25

12. Vianhakukaavio

Hairié
Suuttimesta ei tule
materiaalia

Materiaali tippuu
suuttimesta jélkeen-
pain.

Liian karkea hajonta

Ruiskutussuihku
sykahtelee

Pinnoitusmalli on
hyvin vaalea ja
epéatasainen

Maali valuu alas

Mahdollinen syy

Suutin tukkeutunut.

Nousuputki tukkeutunut.
Materiaaliméaran saadinta kaannetty liiksi
vasemmalle (-).

Nousuputki irti.

Ei paineenkehitysta sailidssé.

Materiaali ei riittdvan juoksevaa

Suutin irti.

Suutin kulunut.

Suuttimen tiiviste kulunut

limalépéssa tai suuttimessa on kiintedé
materiaalia.

Materiaalin viskositeetti on liian korkea.
Materiaalimaara liian suuri.
Materiaaliméaran saadinta kdannetty liiaksi
oikealle (+).

Suutin likainen.

Liian vahan painetta sailiéssa.

Sailién materiaali on loppumassa.

Maalinruiskutuspistoolia liikutetaan liian no-
peasti kasiteltavalla pinnalla.

Ruiskutettu liikaa materiaalia

Poisto
Puhdista
Puhdista
Kéanna oikealle (+)
Tyénné sisdan
Kirista sailiota
Ohenna
Kirista

Vaihda uuteen
Vaihda uuteen

Puhdista

Ohenna

Kaanna materiaalimaaran
saadinta vasemmalle (-)

Puhdista
Kirista sailiéta
Tayta lisaa.

Vahenna nopeutta.

Kaanna materiaalimaaran

kohteen pintaa saadintd vasemmalle (-)

Liian paljon maa-
lisumua

Etéisyys ruiskutuskohteeseen liian suuri Vahenna ruiskutusetaisyytta
K&annéa materiaalimaaran

saadinta vasemmalle (-)
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat*
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Suutin, suuttimen neula
Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Vsebina
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Nevarnost! - Da bi zmanij$ali tveganje poskodb, preberite navodila za uporabo!

®

Pozor! Uporabljajte zascito za uSesa. UCinkovanje hrupa lahko povzro¢i izgubo sluha.

@

Pozor! Uporabljajte protiprasno zas¢itno masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov lahko pride
do nastajanja zdravju $kodljivega prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete obdelovati!

Pozor! Uporabljajte zas¢itna o¢ala. Med delom nastajajoce iskre ali iz naprave izletajo¢i delcki,
ostruzki in prah lahko povzroéijo izgubo vida.

Pozor! Nosite rokavice!

¢
e/

Opozorilo! Napravo po vsaki uporabi nemudoma razstavite in jo oCistite. Samo tako ostanejo deli

naprave, ki dovajajo barvo, Cisti in se ne zlepijo. Neo¢iséeni sestavni deli se lahko zlepijo in povzrodijo
okvaro.

-103 -



Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2 1 Opis naprave (slika 1-4, 13)
Pokrivna matica

2 Zragna loputa

3 Soba

4 Zapornaro€ica

5 Odvodna ro¢ica

6 Nastavljanje najv. koli¢ine barve

7 Nastavek za pitolo

8 Merilna posoda za viskoznost

9 kavljev za shranjevanje na steni

10 Prikljuek za dvizno cev

11 Dvizna cev

12 Posoda

13 Igla Sobe (umetna masa)

14 Odvodna enota

15 Pogonska enota

16 Kapa filtra

A Igla za CiS€enje
B Adapter za iglo Sobe

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pridlo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Posoda

Krtaca za ¢iS¢enje (brez slike)

Igla za ¢is€enje

Merilna posoda za viskoznost
Zaporna loputa

Soba 2,5 mm, name&&ena na napravo
(barva: érna)

Nadomestna Soba 2 mm (rdeca)
Izvirna navodila za uporabo

Varnostni napotki
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3. Predpisana nhamenska uporaba

Naprava je primerna za prsenje lakov, ki vsebuje-
jo topila in so razred¢ena z vodo, lazur, temeljnih
premazov, prozornih lakov, pokrivnih lakov za
motorna vozila, luZil in sredstev za zasc¢ito lesa.
Luga in snovi, ki vsebuijejo kislino, prsil, ki vse-
bujejo delce, barv iz lateksa, barv z zaviranjem
préenja in kapljanja ni dovoljeno prSiti.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poSkodbe ali 8kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

4.1 Tehni¢ni podatki TC-SY 400 P
Omrezna napetost/frekvenca..220-240 V ~ 50 Hz

Poraba energije
Najv. koli¢ina pretoka

[ To] o S 2,0/2,5mm
Najv. viskoznost .........ccccevveveriieeennnen. 60 DIN-sek
Varnostni razred...........cceeeeeeeeeeeeeeeereeeeenenes /@l
TOZA ....ci e pribl. 1,3 kg

4.2 Tehniéni podatki TC-SY 500 P
Omrezna napetost/frekvenca..220-240 V ~ 50 Hz

Poraba energije..........ccocoeiiiiiiiiiiiine 500 W
Najv. koli€ina pretoka ..........cccceeceeeueee 550 ml/min
Prostornina posode...........cccccceeriiiieenen. 1.000 ml
[ FTo] o J SRS 2,0/2,5mm
Najv. viskoznost .........ccccevceieiiieeeninnn. 60 DIN-sek
Varnostni razred..........ccoeeeeerereneneinesennens /@l
TOZA c.eiieieeee e pribl. 1,4 kg

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 60745.

Nivo zvocnega tlaka L ,

Negotovost KpA .......................... 3dB
Nivo zvoéne moéilL,. .93,7dB (A)
Negotovost K, -vovoerieiniiiiiciice 3dB

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Rocaj
Emisijska vrednost vibracij a, = 1,41 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢énega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in Eistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zkljucite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Tudi, €e delate s tem elektricnim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe pljué, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne za$¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uSesa.
3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev

rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, ¢e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.
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5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri¢ajte, ¢e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektri¢nem omrezju.

Opozorilo!

Zmeraj izvlecite elektri¢ni prikljucni vtikac¢
preden zacnete izvajati nastavitve na
skobljicu.

5.1 Montaza prsilne pistole (slika 2/3/4)
Odvodna enota (14) je preko bajonetnega
zapirala nastavka za pistolo (7) povezana z
ro¢ajem (15).

Odprite zaporno rocico (4).

Vlozite odvodno enoto (14) z vrtenjem v ro¢aj.

Zaprite zaporno rocico.

Nataknite dvizno cev (11) na prikljuek za
dvizno cev (10)

Posodo privijte na odvodno enoto.

6. Uporaba

6.1 Priprava snovi

Za obdelavo s prsilno pistolo za barvanije je
obi¢ajno treba barve razredgiti. Napotki za
red¢enje, da je snov primerna za prenje, niso
vedno na posodi snovi. Zato se ravnajte tudi po
tabeli viskoznosti. (viskoznost = gostost tekocine
snovi)

6.1.1 Merjenje viskoznosti (slika 5)

1. Pred merjenjem morate snov temeljito
premesati.

2. Merilno posodo za viskoznost (8) je treba v
celoti potopiti v snov.

3. Nato merilno posodo za viskoznost (8) dvigni-
te iz meSanice in izmerite ¢as, ki ga teko€ina
potrebuje, da v celoti steCe skozi. Takoj ko
se nit pretrga, je treba ustaviti ¢as. Postopek
ponovite tolikokrat, da dosezete potrebno vis-
koznost.

To je “Cas izpusta v sekundah®. (glejte 11. Tabela
viskoznosti)

6.1.2 Preme Sobe

Velikost Sobe in igle za Sobo, ki ju uporabite, je
odvisna od viskoznosti snovi. Glede na viskoz-
nost uporabite $obo s premerom 2,0 mm (barva:
rdeca, za nizko viskoznost) 0z. Sobo s premerom
2,5 mm (barva: érna, za visoko viskoznost). Igla
za Sobo v napravi je primerna za oba premera
Sob.

6.2 Dela s prsilno pistolo za barvanje (slika 6)
Opozorilo! Pokrite vse povrsine, ki jih je treba
zascititi pred barvo/prsilnim sredstvom, s pokriv-
nim materialom - tudi v daljni okolici delovnega
mesta. Fino meglico barve/prsilnega sredstva
lahko v prostorih in na prostem odnese v daljno
okolico ter se usede na povrsine.

Odvijte posodo (12) iz prsilne pistole za bar-

vanje.

QOdvisno od obdelave je treba naravnati

dvizno cev (11).

Prsenije pri leze€ih predmetih: dvizno cev (11)

zavrtite napre;j.

Prsenje pri dvignjenih predmetih: dvizno cev

(11) zavrtite nazaj.

Posode za prsilni material med prSenjem

nikoli popolnoma ne izpraznite. Ce dvizna cev

ni ve€ potopliena v prdilni material, se curek

prekine in nastane neenotna povrsina.

Ce ste opravili meritev viskoznosti, kot je

opisano v to¢ki 6.1.1, postavite posodo (12)

na podlago iz papirja in napolnite pripravlje-

no snov, nato posodo (12) trdno privijte na

prSilno pistolo za barvanje.

Prsilno pistolo za barvanje lahko odlozite

samo na ravno in ¢isto povrsino. Sicer obstaja

nevarnost prekucal!

Po vsakem ¢&iS€enju (gl. 8.1) ali spremembi

oblike curka (gl. 6.3) zategnite pokrivnho ma-

tico (1), da preprecite iztekanje barve med

pokrivno matico in zraéno loputo (2).

6.3 Nastavitev zelene slike prsenja (slika 7)
Na prsilni pistoli za barvanje je odvisno od upora-
be mogoce nastaviti tri razli¢ne oblike curkov.
Sprostite pokrivno matico (1) in zavrtite zraéno
kapo (2) v Zeleni poloZaj. Nato pokrivno matico
znova mocno privijte.
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Izbira slike prsenja:

A: navpicni ploS¢ati curek
-> za vodoravne povrsine

B: vodoravni plo$¢ati curek
-> za navpi¢ne povrsine

C: okrogli curek
-> za kote in robove ter tezko dostopne povrsine

Nevarnost poskodb!
Med nastavljanjem curka nikoli ne pritisnite od-
vodne rocice.

6.4 Nastavitev koli¢ine materiala (slika 8)
Koli¢ino snovi lahko nastavite na nastavljanju
koli¢ine (6) z vrtenjem.

- smer -> manj3a koli¢ina materiala
+ smer -> vecja koli¢ina materiala

6.5 Tehnike prsenja
Rezultat prSenja je moéno odvisen od tega,
kako gladka in Cista je povrSina. Zato mora
biti povrsina predhodno dobro obdelana in
brez prahu.
Povrsine, navoje ali podobno, kar ne namera-
vate pobarvati, je treba pokriti.
Nacelno je treba paziti na to, da se kot pod-
laga uporablja karton ali nekaj podobnega.
Na njem lahko opravite tudi test prSenja, da
dolodite ustrezno nastavitev.

Pomembno:
S prSenjem morate zaceti izven povrsine, ki jo
zelite prsiti, preprediti pa je treba tudi prekinitve
znotraj povrsine, ki jo prsite.
Napagno (slika 9): Ce prsilno pistolo za bar-
vanje samo nagnete, nastane mo¢no tvorjen-
je barvne meglice in neenakomerna kakovost
povrsine.
Pravilno (slika 10): Drzite prsilno pistolo za
barvanje obvezno na enakomerni razdalji
5-15 cm od povrsine, ki jo obdelujete.
Premikajte prsilno pistolo za barvanje ena-
komerno preé¢no oz. gor in dol, odvisno od
nastavitve prsenja.
Rezultat enakomernega vodenja prsilne
pistole je enotna kakovost povrsine.
V kolikor na $obi (3) in zra¢ni loputi (2) ost-
anejo ostanki snovi, je treba oba dela odistiti s
topilom oz. vodo.

7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni prikljugni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi prepredili ogrozanje
varnosti.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naro¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektri¢ni priklju¢ni kabel.

8.1 Ciséenje
Zas¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo o istite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno Cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredCilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektricno napravo povecuje tveganje
elektricnega udara.

8.

-

.1 Ustavitev delovanja in ¢iS€enje
(slika 1-2, 11-15)

1. lzvlecite elektri¢ni vti€. Nato pritisnite odvod-
no rocico (5), da steCe preostala snov nazaj v
posodo (12).

2. Odvijte posodo (12) in zlijte preostalo snov v
posodo za snov.

3. Nato ogistite posodo (12) in dvizno cev (11) s
Copicem.

4. Nato v posodo napolnite topilo oz. vodo. Za-
tem posodo znova privijte. Uporabiti je dovol-
jeno le topila z vneti§¢em nad 55°C.

5. Znova prikljucite elektri¢ni vti¢ in vkljucite
prSilno pistolo za barvanje. Pri tem nastavite
reguliranje koli¢ine (6) na najvec;ji pretok. To-
pilo 0z. vodo prsite v posodo ali krpo, nikoli v
okolico.

6. Zgornji postopek je treba tako dolgo ponavlja-

ti, dokler iz Sobe (3) ne izstopa Cisto topilo oz.

voda.
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7. Nato prsilno pistolo za barvanja izklju€ite in
izvlecite vti¢.

8. Nato je treba posodo (12) popolnoma izpraz-
niti. V posodi (12) naj nikoli ne bo ostankov
shovi in jo preverjajte glede poSkodb.

9. Prsilno pistolo za barvanje in posodo (12) od
zunaj ocistite s krpo, prepojeno s topilom oz.
vodo.

10. Odvijte pokrivno matico (1) in snemite zra¢no
loputo (2). Nato odstranite Sobo (3). Adapter
igle Sobe (B) potem potisnite na iglo Sobe
(13). Nato vrtite in potegnite, da lahko sname-
te iglo Sobe. Pokrivno matico, zra¢no loputo,
Sobo in iglo Sobe ocistite s Copi¢em in topilom
0z. vodo.

11. Za ¢CidCenje filtra za sesanje zraka snemite
kapo filtra (16). Snemite filter in ga odistiti
z izpihovanjem. Nato filter znova vstavite in
privijte kapo filtra na napravo. Naprave ne
uporabljajte brez filtra.

12. Znova vstavite iglo Sobe. Nato potegnite
odvod in Sobo nataknite na iglo Sobe. Pri vs-
tavljanju upostevajte, da ¢epi na straneh igle
Sobe pri vstavljanju gledajo navzgor/navzdol,
ne v desno in levo. Vlecite odvod, medtem ko
polagate zra¢no loputo na Sobo in s pokrivho
matico trdno privijte zra¢no loputo.

13. Prepricajte se, da je prsilna pistola za barvan-
je pred shranjevanjem popolnoma suha.

14. Za strokovno odstranjevanje ostankov barv in
Cistil upostevajte krajevne predpise in zakone.
Ostanke barv in ¢istil je treba oddati na za to
primernih zbiraligih za odpadke. Ce ne veste
za nobena zbiraliS¢a, povprasajte na obcinski
upravi.

Opozorilo!

Prsilne pidtole za barvanje nikoli ne drzite pod
vodo ali potapljajte v tekocine. Ohisje Cistite samo
z navlazeno krpo.

Napotek: Pri obdelavi 2 komponentnih lakov je
treba napravo takoj ogistiti. Sicer se lahko lak v
napravi strdi in povzro&i okvaro naprave.

8.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za
elektriko preveri oglene S¢etke.

Nevarnost! Oglene $¢etke lahko zamenja le stro-
kovnjak za elektriko.

8.3 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

8.4 Seznam nadomestnih delov in dodatne

opreme:
Pri naro€anju nadomestnih delov navedite nas-
lednje:

tip naprave

&t. art. naprave

ID-$tevilka naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije lahko najdete na
spletni strani: www.Einhell-Service.com

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.

10. Skladi$¢enje

Napravo in pribor za napravo skladid¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom za$¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektri€no orodje shranjujte v originalni embalazi.
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11. Tabela viskoznosti

Primeri materialov za pr$enje. Upostevajte navedbe Cas izpusta v sekundah (DIN-sek)
proizvajalcev!

S topili razred¢eni temeljni premazi 25-30

S topili razredceni laki 15-30

Z vodo razredceni temeljni premazi 25-30

Z vodo razredceni laki 20-25

Sredstva za zasc¢ito lesa, luZila, olja nerazredéeno

Sredstva za razkuzevanje nerazredéeno

Pokrivni laki za vozila 20-25

12. Nacrt iskanja napak

Motnja

Mozni vzrok

Odpravljanje

Snov ne izstopa pri
Sobi

Zamasena Soba.

Zamasena dvizna cev.

Nastavitev koli¢ine materiala zavrtena
prevec v levo (-).

Ocistite
Ocistite
Obrnite v desno (+)

Prevelika koli¢ina materiala.

Reguliranje koli¢ine zavrteno prevec v des-
no (+).

Soba onesnazena.

Premajhno tvorjenje tlaka v posodi.

Dvizna cev rahla. Vtaknite jo

V posodi se ne ustvarja tlak. Privijte posodo

Snov je pregosta Razredcite
Snov kaplja pri Sobi $oba je rahla. Pritegnite

Soba je zaprta. Zamenjajte

Zaprto tesnilo Sobe. Zamenjajte

Na zra¢ni kapi ali Sobi je trdna snov. Ocistite
Pregrobo préenje Snov ima previsoko viskoznost. Razredcite

Reguliranje koli¢ine obrnite v
levo (-)

Ocistite

Privijte posodo

Curek préenja niha

Snov v posodi zmanjkuje.

Napolnite

Vzorec plastenja je
zelo svetel in ne-
enakomeren

Prsilno pistolo za barvanje prehitro premika-
te po povrsini, ki jo zelite obdelati.

Zmanj$anje hitrost premikanja

Barva te¢e po pred-
metu navzdol

Nanesli ste preve¢ materiala

Reguliranje koli¢ine obrnite v
levo (-)

Preve¢ meglice med
barvanjem

Prevelika razdalja do predmeta, po katerem
prsite

ZmanijSajte razdaljo prSenja
Reguliranje koli¢ine obrnite v
levo (-)
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo€ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli*
Obrabni material/ obrabni deli*

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Kivéuvog! - Na t peiwon Tou kivdlvou Tpavpatiopou dapaocte tnv Odnyia xpriong

®

Mpoocoxn)! Na xpnoioroleite wtoaomideq. H enidpaon Tou BopUBou propei va TPOKAAETEL TNV
anwAeLa NG akor|q.

@

Mpoooxr)! Na xpnotuoroleite paocka mpootaciag anodé okovn. Katd v enegepyaaia EUAoU Kat
AAAWV VAIKwV Sev amokAeietal n dSnuovpyia erBAABoUg yla TNV uyeia oKovNnG. Agv ETUTPETETAL N
enegepyaoia VAIKWV TIov TiepLEXouV apiavTo!

1]

Mpoocoxn)! Na popdate oMWGESNTOTE MPOCTATEVTIKA YUaALd. Ot oTiverpeg Tou dnpoupyouvTal
KATA TNV epyaocia 1 Ta ekodpevdovI{OEVA KOUUATLA, POKAVISIA KAl OKOVEG UTIOPOUV VA TIPOKAAECTOUV
anwAela g 6paong.

Mpocoxn! Na popare yavrtia!

¢
i)

Ynodeign! Na arnoouvappoloyeite kal va kabapifete Tn cUoKeun LETA Ao kABe xprion. Movo €tot
TIAPAUEVOUV KaBapd Ta eEAPTNUATA TNG CUCKEUNG aTto OTIoU TIEPVA N Badr) kat Sev koAAoUv. Ta
akdbapta TURUaTa Uropei va KOAAooUV Kat va odnyroouv oe BAARN.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOUVTAL Kal

va AauBdvovTal oplopéva HETpa achaleiag.
AlaBdaoTe yla To AOY0 aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aodpaleiag.
DUAAETE TIG KAAA YLa Va EXETE TIG TIANPOdOPIES
mnavta otn d1abeon oag. Edv mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTteég
g Odnyieg xpriong / Ynodeifelg aodaAeiag. Agv
avaAauBdavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAGBEeG TIoU odeilovTal OE N THPNOT AUTWV
Twv Odnywv xprong kat Twv Yrnodei&ewv
aocpaAeiag.

1. Ymodei&elg acpalieiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg untodeikelg aodpaieiag
0TO eriouvanTopevo BiBALdpLo!

Kivsuvog!

AwaBaoTte 0Aeqg TI§ Yodei&elg acpaAeiag
kat Tig O8nyieg. Edv dev akoloubrioete

T1G Yrodeifelg aodaleia kat Tig Odnyieg dev
artokAgiovTal nAektponAnéia, upkayld kavn
oopapoi tpavpatiopoi. PUAAETE TIPOGEKTIKA
OAeq TIg Yodei&elg acpaAledig kat Tig
0d8nyieq ya to péAAov.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumapadidopeva

2 1 MNeprypadn] Tng cuckevng (eik. 1-4, 13)
MNa&udadL aodpaieiag

2 KAaméto agpa

3 Akpoduoilo

4 Mox\Og KAeloiNaTog

5 ZkavddAn

6 PuBuion pey. moootntag Badpng

7  Yrodoxr TOTOALOU

8 Metpntig Ewdoug

9 Kpepaotdpla ya KpEPAoua oTov ToiXo

10 XUvdeon avodikoy GwArva

11 Avodikdg cwAnvag

12 Aoxeio

13 BeAdva akpoduaoiou (arod TAaoTikd)

14 Movdada okavédAng

15 Movdda petadoong kivnong

16 Kardkt ¢piAtpou

A Beldva kabaplopov
B Avtarmtopag ya ) BeAdva akpodpuaciou

2.2 Zupnapadidopeva
Bdoel g meplypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIAPaKaAOUE va eEAEYEETE TNV TIANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. Z€ TepIMTWOoN eAAEIPEWV
TUNUATWYV TTAPAKAAOUE VA aroTaveeite evtog
5 gpyAcIuwV NUEPWV ard Tnv nUepopnvia
ayopdg oto Kévtpo Z€pPig (Service Center) Tng
ETALPEIOG MAG 1) OTO KATACTNA ATIO TO OTI0I0
ayopdoate Tn CUCKEUT), TIPOOKOUI{oVTag TNV
loxvouoa anédelEn ayopds. Napakaiolue va
TPOCEEETE TOV TTivaKa £yyuUnong otoug 6poug
€YYUNoNG 01O TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoite T ouokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN OUOKEUN.
ATIOHOKPUVTE TA UAIKA GUOKEVATIag
KaBWQS Kal Ta CUCTHKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / petadopdg (EAv UTIAPXOUV).
EAEyETe eav eival TAN)peG To TIEPLEXOEVO.
EAEyETe T ouokeun kal Ta agooudp ya
evdexoueveg (nuIEG amd tn petagpopd.
PUAAGETE TN ouokeuacia av yivetat HExpL TNV
Apodo NG MPoBeTALg TNG EYYUNONG.

KivSuvog!

H ouokeun kat Ta VAIkA cuokevaciag Sev
eivat mavidia! Ta madia dev emrpEnetal
va mai{ouv JE TTAACTIKEG GAKOUAEG,
TAAOTIKEG HEMBPAVEG KaL HIKPOAVTIKEIHEVA!
Ypiotaral kivduvog katamoong Kat
aocopuiiag!

Aoxeio

Bouptoa kabaplopov (Xwpiq anekovion)
BeAova kabaplopov

Metpntmg wdoug

Nwpa

Akpoduaolo 2,5mm, ToToBeTNUEVO 0N
OUOKEUN (XPWHA: HaUpO)

AvanAnpwuatiko akpoduoto 2 mm (KOKKLVO)
MNpwTtdTUTIEG 08NYiES XPTIONG

Yrodei&elg aopaAeiag

3. ZwoTn xpnon

H pnxavn npoopidetal yla Yekaopuo Badwv
VEPOU Kal e SLaAUTEG, yla Bepvikia, aotdpla,
Sladaveiq Adkeg, Badeg autokivriTwy, Bepvikia
EVAoU kal TipooTaciag EVAou. Aev emTpemneTal
0 PEKAOUOG AAKAAIKWY SIOAUPATWV KAl VMKWV
TIOU TIEPLEXOLV 0EEQ, UAIKA e owuaTidla,
XPWHATA AATEE, XPWHATA [IE AVAOTOAY)
ota&iparog.



H pnxavn emutpémnetal va xpnotlornoineei pévo
Yl TOV OKOTIO yla ToV ottoio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1ioM SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopideTal. Na BAdReS
oV odeilovtal og TTapoOUOLa XPrion 1 yia
TPAUMATIONOUG TIavToG eidoug eublvetal o
XPNIONTG/XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVUAOTNG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
uag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KOTOOKEVUAOTEL yla ETIAYYEAUATIKT, BLOTEXVIKN
1 Blopnxavikn xpron. Aev avaiappavoupe
£yYUnon o€ TEPITTTWON KATA TNV o1oia n
OUOKEUN XPNOLoTIomnOnKe o cuvepyeia,
Blotexvieg 1} otn Blopnxavia r oe epyacieq
TIAPOMOLEG UE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLIOTIKA

4.1 Texvika xapaktnpiotika TC-SY 400 P
Tdon / ouxvotnTa SIKTUOU .....220-240 V ~ 50 Hz

ATIOPPODNON LOXVOG .. 400 W
MEyY. MoGOTNTA PONG e 500ml/min
‘OYKOG SOXEIOU ..o 800 ml
ALGUETPOG AKPODUGIOU ..o 2,0/2,5mm
MEY. IEWOEG ...vveeeiirieeeeeee e 60 DIN-sec
Katnyopia TpOoTAGIAG. .. ..eeeeeeeeecieeeeeeeeeaes /@l
BAPOG .. mep. 1,3 kg

4.2 Texvika xapaktnplotika TC-SY 500 P
Tdon / ouxvotnTa SIKTUOU .....220-240 V ~ 50 Hz

ATIOPPODNON LOXVOG .. 500 W
MEY. TTIOGOTNTA PONG e 550ml/min
‘'OYKOG SOXEIOU .. 1000 mi
AAPETPOG AKPODUGIOU ... 2,0/2,5mm
MEY. IEWOEG ...t 60 DIN-sec
Katnyopia TiPOOTAGIAG. .. ..eeveeeueeeiee e /@
BAPOG .. miep. 1,4 kg
Kivéuvog!

©6pupog Kal SovioEelg
OL TiEG BopUPwWYV Kal Sovrioewv dlarmotwonkav
oupdwva e to ipdtuto EN 60745.

2Tabun NYNTIKNG TEONG Ly vovvevee 82,7 dB(A)
ABEBALOTNTA K, oo 3dB
2TAOUN NYXNTIKNG LOXVOG Ly cvveveieee 93,7 dB(A)

ABEBAOTNTA K s o, 3dB

Na xpnoipomoleite nxonpootacia.
H emidpaon BopuPou propei va €xel oav
OUVETIELQ TNV ATIWAELA TNG AKONG.

ZUVOAIKEG TIUEG TAAAVTWOEWV (CUVOAO
SLaVUOUATWV TPLWV KATELBUVOEWV) cUUDWVA UE
To TipoTuTo EN 62841.

XepoAaPn
Ekmour) dovrioewv a, = 1,41 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

Ol avagpepdeveS CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
86vnong Kat ol TIWES eKTIoTiS BopuBou
HeTPrOnKav BAcel TUTIOTIOMUEVNG EBOSOoU
SOKIUNG KAl UTTOPOUV va XPNOLUOTIOmO0UV yia
TN OUYKPLOT Hiag NAEKTPIKAG CUOKEUNG LE Hia
AAAN.

Ol avagpepdeveS CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
56vnong Kat ol TIWES eKTIoTS BopuBou
MTTOPOUV va XPNGCLUOTIOMBO0UV yIa TIpOcwWwPLVn
€KTIUNOTN TNG OXETIKNG eMBApuUvVONG.

Mpoeidomoinon:

H tiun petadoong g d6vnong Uropei va
SladEpel KATA TNV TIPAYUATIKY XPrion TG
NAEKTPIKNG CUOKEUNG and Tnv avapepdevn
TIUR, avaAoya e ToV TPOTIO XPriong g,
1blaitepa ano to €i60G TOU AVTIKEWEVOU TIou Ba
KatepyaoOeite.

MNeplopioTe TNV dnuovpyia Bopupovu kat TIg
dovnioelg oo eAdaxioro!
Na xpnotuoroleite pdvo cUOKEVEG o Apoyn
katdotaon.
Na ocuvtnpeite kat va kabapiete TAKTIKA TN
ouKoeun.
Na pocapudleTe 0T CUCKEUT) TOV TPOTIO
epyaociag oag.
Mpooé€te va Pnv urePPOPTWVETE TN
OUOKELN.
AdNoTE TN CUOKEUT VOEXOUEVWG VA
eheyxOei amnod edIko TeXVITN.
Na arevepyortoleite Tn cuokeun étav dev
NV XPNOLOTIoLETE.
Na popdate yavtia.



Mpoocoxn!

YrnoAewmopevol kivéuvol

AKOMN Kal GE TIEPIMTWOT CWOTIG KAl

KOVOVIKI|G XP1O1G AUTOU TOU NAEKTPLKOU

epyaAeiov, vpiocTavral avta opiGUEVOL

UTtoOAELTOEVOL Kivduvol. Ot akoAoubol

Kivéuvol umopoUv va tapouciacTouV

avaAoya Pe TO €i60G KATACKEUNG KAl TO

HEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiou:

1. BAd&Beg mveupovwy, edv dev
XPNOOTIOMB0UV KATAAANAEG HAOKES
TPooTaCiag ard okovn.

2. BAdBeg TG akong, edv dev xpnotporoloei
KATAAANAN nxompooTtaciag.

3. BAdBeq g vyeiag mou pokaiovvTal amnod
Sovnoelg xeplov-Bpayiova, eav n CUCKELN
XPNOoLoTIom el yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
Sldotnuan dev tnpeital kal dev cuvInpeital
owoTd.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Mpv TN oUVdEON OLYOUPEUTEITE WG TA OTOLXEIQ
OTNV ETIKETA TOU CUUDWVOUV |IE TA OTOLXEID TOU
SikTUou.

Mpoeidomoinon!

Mpw kavete pubpicelg 0T GUoKELN va
Byadete mavta to Bucpa ano tnv npida.

5.1 ZuvappoAOynon TOV TIOTOALOU
Pekaopov (ek. 2/3/4)
H povada tng okavéaing (14) eival
OUVOESEUEVN |E TO UIMAYIOVET TNG UTIOSOXTG
TOU TILOTOALOU (7) e TN XelpoAapn) (15).
AvoiEte TO HOYAS KAeLloipaTOG (4).
Elodyete T okavdaAn (14) pe TePLOTPOPIKN
kivnon otn xeypoAapn.
KAeioTte Tov HoyAo.
BdAte tov avodikd cwAnva (11) ot
ouvdean avodikou cwArva (10)
BidwoTe T0 S0XEI0 OTN OKAVOAAN.

6. XELPIONOGQ

6.1 MNpogTolpacia Tov VAIKOU

lMa v ene&epyaoia e To TOTOAL TIPETIEL
ouvnowg va apalwbouv ol Badeég. Ynodeielg ya
TNV apaiwon 1ovu propei va YekaoTtei Oa Bpeite
oT0 doxeio e To UAIKOS. Ma To Adyo auto va
Aapfavete untoYn oag Kat Tov Tivaka Ewdoug.
(EWdeQ = MMKTOTNTA TOU UALKOV)

6 1.1 Métpnon tov 1I§wdoug (elk. 5)

. Mpw Tn pé€tpnon TPEMEL va avakaTéWeTe
KOAQ TO UAKO.

2. To doxeio petpnong lEwdoug (8) mpémel va
BubloTel MANPWG 0TO VAKO.

3. Katoémv BydAte to doxeio pétpnong tou
1Ewdoug (8) ard To peiypa Kat LETPHOTE TO
XPOVO o Xpetadetal To VYpO va Tepdoel
TANPwWS. MOAG oTaatroel va TPEXEL
XWpIg SLaKOT, TIPETIEL VA OTAWATOETE
TO XpovopeTpo. EmavaAdpete autr
™ Sladikacia péxpL va TIETUXETE TO
ATAUTOUPEVO IEWOEG.

AuTog gival 0 ,Xpdvog porg oe SeutepoOAemTa“.
(BAéme 11. Nivakag Ewdoug)

6.1.2 AlGpeTPOG aKPOPUGiou

To uéyebog Tou akpoduaoiou kat g BeAdvag
TIOU TIPETIEL VA X P olplottonBouv e§aptaTal anod
70 1§WHEG TOU UAIKOU. AvAAoya e TO 1EWEEQ
XPNolporoLeite To akpoduoto e @ 2,0mm
(Xpwua: KOKKIVO, Yla XaUNAOTEPO IEWSEQ) 1
akpodUolo pe @ 2,5mm (Xpwua: pavpo, yla
peyaAutepo 1EwdeQ). H BeAdva gival KaTAAANAN
Kat yla 1§ Suo SIapETPoug Tou aKpoduaiou.

6.2 Epyacia pe 1o mioTtoAL Pekacpov Badpnq
(ek. 6)
Ynodegn! KaAuWte 0Aeg TIG ETUPAVELEG TIOU
TIPETIEL VA TIPOCTATEVTOUV artod T Badr)/to
UAIKO WEKATOU LE UAIKO KAAUWNG eTiidAavelag
— OKOMN Kal 0T YUPW TIEPLOXT] TOU XWPOU
epyaciag. 'Eva oAU Aemttd ekveéPwua TG
Badrg/Tou VAIKOU PEKACHOU UTTOPEL Va
KatavepunBei 0Toug XWPOUG Kat oTo Ualdpo
0€ HaKpLvr) andoTtaon Kat va Peivel TTavw oTIq
erupaveleq.
BidwoTe to doxeio (12) Tou TILOTOALOU
Yekaopov Badng.
Avdaloya pe tnv enegepyaocia mpEmnel va
pubuioTel 0 avodikog cwAnvag (11).
Epyaocieg Yekaopou oe Eamiwta
avTIKeipeva: ZTpiyTe TOV avodiko cwAnva
(11) tpog ta eurpPog.
Epyaocieg Yekaopov oe avuPwpéva
avTIKEipeva: ZTpiyTe TOV avodiko cwArva
(11) tpog ta Tiow.
MNoté pnv adeldlete teAeiwg To Soxeio e TO
UAIKO Yekaopov. Eav o avodikdg cwAnvag
Sev eival TIAéov eoa 0TO UAIKS WEKAOUOU,
Ba Slakortei n akTiva kat 8a dnuoupynOei
avopolopopdia oTny empavela.
Edodoov ekteAéoate Tn HETPNoN TOU
1Ewdoug ouudwva pe To edadlo 6.1.1,
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adrote 10 Soxeio (12) oe emudpdvela pe
XAPTL KAl YEUIOTE TO TIPOETOYLACHEVO UALKO.
AkoAoUbwg BldwaoTte kaAd to doxeio (12) oto
TULOTOAL

To TILOTOAL ETUTPETETAL VA AKOUUTINOEL HOVO
oe ertinedn kabapn emipdvela. AladopeTikd
uropei va méoet!

MeTtd and kabe kabaploud (BA.8.1) 1
aAAayr) TNG popdng TG aktivag (BA. 6.3)
odiyyete 10 AgIAdL aodaleiag (1) yua

va anoduyete TNV ekpon Badng petagl
maguadio aocdaAeiag kal KAAmETou agpa

@).

6.3 PUOUION TOVU EMIOUHOVEVOU YPEKATHOU
(ek.7)
270 TUOTOAL UTTOPEITE AVAAOYA LE TNV EPAPUOYN

va pubpioTe Tpelg SLadPopPETIKEG HOPDES AKTIVAG.

Aaokdapete 10 AgIAasdtL acdaieiag (1) kat
oTpiPeTE TO TIWHA agpa (2) TNV EMOUUOUNEVN
B6€on. Metd ano tnv ekTéAeon TG pUBUIONG
odiEte 1o A& AdL acdaieiag.

EruAoyn elkdvag YPekaopou:

A: k&BeTn ermimedn aktiva
-> yla opllovTIES eTIDAVELEG

B: kaBetn eminedn aktiva
-> Yla KABETEG ETIIHAVELEQ

C: ZtpoyyuAr| akTiva
-> yla Ywvieg Kal akpeg Kat yia duotpdoBateq
empaveleg

Kivéuvog tpaupartiopov!
Moté un médete TN okavoAAn katd T Slapkela
™G PUBIONG TNG aKTivag.

6.4 PUOuON BaBoug ppelapioparog (€ik. 8)
H moo6TNnTa TOU UAIKOU prtopei va pubuLoTei ot
pPUBLION TTOCOTNTAG (B) LE TIEPLOTPODT

- KatevBuvon -> Atyotepn ToooTNTA UALKOU
+ Kateubuvon -> meplocdtepn oooTNTA UAIKOU

6.5 M£Bodol Pekacpov
To anotéAeopa Tou Pekaopov eEaptdrat
ano To 1000 Agia eival n emipavela.
lMa to AOYo auTo TIPETEL VA YiVEL KAAT|
npoemeEepyacia TnG EMPAVELQG KAl va Unv
UTTAPXOUV OKOVEG.
OL empaveleg, TA OTIEPWHATA 1) TTapSOLa
oneia ov dev Ba YekaoTouv, TIPETIEL va
KaAUpOoUV.

Mpémel va poogxeTe avTa, va
XPNOLoTIoLElTAL £Va XAPTOVL ] KATL TIAPOOLO
amnod katw. Navw oe auto unopeite va
KAVETE Kal [ia SOKIUN yld Va GlyoupeUTEiTE
yla TN owoTr| pubuion.

Mpoooxn:

Mpémnel va apyioete pe Tov Pekaopo ektdg TNG

empavelag ov BEAeTE va WPeKATETE Kal va

anopUYETE SLOKOTIEG VTG TNG ETIHAVELAG.
AABog (elk. 9): Eav dwoete HoOvo KAion oTo
TILOTOAL Snpoupyeital eKvEPWUA KaL
noldtnTa g eridpdvelag dev eivat opan.
2wot6 (k. 10): Na kpatdte orwodnmnote To
TILOTOAL O€ OpoLOpopdN andotaon 5- 15 cm
ano tnv enefepyaldpevn empavela.
Na kiveite To TLOTOAL opOLOpOpda AOEA 1}
TPOG TA TIAVW KAl TIPOG TA KATW, avaloya e
™ PUBLLoT Tou YeKAGHOU.
Mia opolépopdn 0drynon Tou T TOALOU
TIPOOHEPEL EVIAIA TIOLOTNTA TNG ETIHAVELAG.
Edv peivouv uttoAeippata Tou UAIKOU TO
akpodUolo (3) kal 0To KAATETO Tou agpa (2),
kaBapiote Ta VO TUNAUATA e SIAAUTN 1) e
vePO.

7. AvTIKATAOTAGT) TOU aAywyou
ouVSeoNG ME TO SikTuo

KivSuvog!

Edv raBet BAGPN To KAAWSI0 cUvSeoN TNG
OUOKEUNG e To SiKTuOo, TIPETIEL TIPOG amoduyr
KivdUvVou, va avTtikataotabei and Ttov
KOTOOKEVAOTH 1] TO TUNUA TOU €EUTNPETNONG
TeEAATWV 1| arod Tapopola eEEISIKEVIEVO
TPOoWTIO.
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8. KaBapioudg, cuvTtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWYV

Kivsuvog!
Mpwv amd 6Aeg TIq epyacieg ToMOBETNONG Va
Byddete to dIg amd v Tpida

8.1 KaBapiopog
Na kpatdre 600 1110 EAeVUBEPa ATIO OKOVN
kal akabapoieg yivetal Ta ocuotrpata
TIPOOTACIAG, TIG OXIOUEG EEAEPIOMOV KAl TO
KEAUDOG TOU HOTEP. ZKOUTTI(ETE TN CUOKEUN)
Ue éva kabapod Tavi, 1) kabapioTe To e
TIETIEIOUEVO A€PA OE XAUNAT TtiEo.
ZUVIOTOUNE Va KaBapileTe TN CUOKeUN
AUEOWG PETA aTtd KABE xprion.
Na kaBapileTe TN CUOKEUT TAKTIKA e Eva
VIO Tavi kat Aiyo paAako carouvt. Mn
Xpnoluoroleite KaBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati Sev aMoKAEIETAL VA KATAOTPEWYOUV TNV
empdavela g cuokeung. Npoog€te va pnv
TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKY) CUOKEUT)
auvavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

8.1.1 O€omn €kTOG AetToupyiag Kat
Kadaplopog (k. 1-2, 11-15)

1. BydAte 10 BUopa ano v mpida. Migote
oKavSdAn (5) yla va eTOTPEWEL TO UTIOAOLTIO
UAOKO 01O Soxeio (12).

2. ZeBidwote 10 doxeio (12) kat pi€te TO
UTTOAOLTTO UAIKO OTO SOXEIO TOU UALKOU.

3. KaBapiote Twpa 10 doxeio (12) kat Tov
avodiko cwAnva (11) pe éva uveého.

4. Tepiote Twpa Tov SIAAUTN 1} TO VEPO OTO
Soxeio. ZavapidbwoTte Twpa 10 Soxeio.
Erutpénetal n xprjon Hévo SIOAUTWY pe
onueio avadAegng avw twv 55°C.

5. ZavaBdAte 1o PIg oTnv Mpida kat
gvepyoTomoTe 1o TUoTOAL Pubuiote v
TocoTNTA POoNg (6) otn péylotn Babuida. Na
Pekadete TOV SLIOAUTN 1) TO VEPOS TAVTA OE
€va Soxeio kal TIoTE 0TO TIEPLBAAAOV.

6. Autm n Sladikaoia pémel va enavaineOel
UEXPL Va eE€pxeTal amod To akpoduolo (3)
KaBapog SLIAUTNG 1} kKaBapo vepo.

7. AmevepyoTonoTe TWPA TO TILOTOAL Kal
BydAte To Pig and TV Tpida.

8. Kartomw npérnel va ekkevwbei TeEAEiwG To
Soxeio (12). Na diatnpeite to doxeio (12)
TIAvVTa EAeVBEPO aTO KATAAOLTIA UALKA Kal va
TO EAEYXETE Yla eVOEXOUEVES BAABEG.

9. Na kaBapilete To TLOTOAL Kat TO doxeio (12)
ano eEw e Tavi MoTIoPEVO e SIOAUTN 1) Ue

vePO.

10. Zefdwote 1o Magdadt acdpaleiag (1)

Kat adap€oTe TO KAATIETO TOU agpa (2).
Adalp€aTe KATOTILY TO AKPOPUOLO (3).
Q6note Tov avtarnrtopa g BeAdvag Tou
akpoduaiou (B) otn BeAdva tou akpoduaiou
(13). lNa va apapéoete TN BeAdva Tou
akpoduaoiov TepLoTPEYTE TNV Kal TpanEte
nv. KaBapiote 1o ma§uadt acpaieiag,

TO KAQTIETO TOU A€PQ, TO aKPOoPUOLo Kal

™ BeAdva Tou akpoduaoiov e TIVEAO Kal
SLaAUTN 1) vePD.

11. lNa tov kabaplopd Tou didtpou
avappodnong agpa adalpETE TO TIWHA
Tou ¢iAtpou (16). ApaipéaTte To diATpo
Kal kabapioTe To pe puonua agpa.
Enavatonobetiote T0 diltpo kal Bidwote
TO TWHA GIATPOU 0T cuckeu). [10TE un
XPMNOLLOTIOLEITE TN CUCKEUT| XWPIG DiATpo.

12. EnavatormoBetnote n BeAdva Tou
akpoduaiov. Tpapri&te Twpa Tn okavsaAn
Kal BAaATe To akpoduolo oTn BeAdva
akpogduaiov. Katd tnv TorobEtnon
TPoogETe va deixvouv oL TieipoL oTIq
TIAEUPEQ TNG BeAdvag akpoduaiov Katd
TNV TOTIOBETNON TIPOG TA EMAVW KAL TIPOG
TA KATW Kal OXL Tipog Ta 51 kat aplotepd.
Tpapni&te Tn okavdaAn étav Badete To
KAQTTETO TOU A€PA OTO AKPODUGLO KAl
BLOWOTE TO TIWA TOU AEPA LE TO TTAEIASL
aodpaeiag.

13. Z1youpeuTeite WG TO TILIOTOAL EXEL
OTEYVWOEL TEAEIWG TIPOTOU TO PUAAEETE.

14. Ma ™ owoTn S1dBeon TwV KATAAOTWY
Baodng kal KaBaPLoTIKWV TIPOCEETE TIQ
TOTIKEG SLATAEELG Kal TOug vopoug. Ta
KatdAoura Badnq kal KabaploTIKWV va
napadidovral oe KATAAANAo Kevtpo
2UAAoyng. Edv dev yvwpilete ol Bpioketal
mapopolo KEvtpo ZUAAOYNG, pWTAOTE OTN
Sloiknon g kowvdTNTAG oag.

Mpoeidomoinon!

Mn kpatdte TOTE TO TIOTOAL KATW ATo veEPS
Kat pn to Bubilete oe vypd. Na kabapilete To
TEPIBANUA LOVO [E TIAVI TIOTIONEVO [UE VEPD.

Ynodegn: Katd tnv eneepyaoia Badwv 2
OUVTEAECTWYV TIPETIEL VA KABAPLOTEL N CUOKELT
apéowg. AladopeTikda Sev amokAeieTal va
OTEYVWOEL N Badn PEoa 0T CUCKEUT| KAl va
empepel {nuua.



8.2 Wnktpeg

2 MePInTwon UTEPPOAIKOU OXNUATIONOU
oruvOrpwv va eAeyxBouv oL YNKTpeg anod
eEeISIKEUEVO NAEKTPOAGYO.

Kivduvog! H avtikatdoTtaon Twv Ynktpwv
eTuTpEnETal va yivel pévo amnd eEeldikeuuevo
NAEKTPOAGYO.

8.3 Zuvtnpnon
270 E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG SEV UTIAPXOUV
eaptmpata mou XpeldlovTtal cuvtrpnon.

8.4 NMapayyeAia avTaAAaKTIKWV Kat
a&eoouvap:
Katd v rapayyeAia avTtaAAaKTIKWV va
avadépete Ta €EAG:
TUT0G TNG CUOKEUNG
ApBuOG €idoug TNG CUOKEUNG
ApBu6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG
AplOu6G AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

9. AliBeon ota anmoppippata Kat
ETAVAXPNCLLOTIONOoN

H ouokeur) BpiokeTtal o ia cuokevaoia pog
arnoduyn NUWV Katd ™ petapopd Autn
ouokevaoia anoteAeital anod MPWTeS UAEG

Kal €TOL UTopel va emavaypnolporomeei ) va
avakukAwBei. H ouokeun kat ta e§aptmpatda mg
arnoteAovvTal and Sladopa VAKA, OTIwG TT.X.
METOAAO KaL TIAQOTIKA UAIKA. AgV ETUTPETETAL

N anoppuP”n EAATTWHATIKWY CUCKEUWV 0TA
OLKIOKA amoppippaTa. Zwotr anoppun ivat

n napddoon og KAatAAANAa KEVTPA GUAAOYNG
LETAXEPLOPEVWYV GUOKEUWV. Eav dev yvwpileTe
oV BpioKeTAL TIAPOUOLO KEVTPO CUAAOYNG
UETAXEPLIOPEVWV CUOKEUWV, PWTACTE 0N
Sloiknon g Koo TNTAG 0ag.

10. dVAaEN

Na diatnpeite T ocuokeun kal Taa&eooudp
NG 0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TayeTo,
Kal pakpld ard radid. H idavikn Beppokpacia
anobrikevong eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKY) 0AG GUOKEUT TNV
TIPWTOTUTIN CUCKEVAGIA TNG.
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11. Mivakag IEwdoug

Napadeiypata YPekaoTikov VAIKOV. Npooé&Te TIg

AmoAupavTikd

Badég yla autokivnta

BAGBn

Aev gEgpxetal UAIKO
ano To akpoduolo

Xpovog porjg o€ deutepOAeTITA

umodei&elg Tou karackevaotn! (DIN-sec)
AoTtdpla Tou apawwvovTtal o SIOAUTEG/VEPO 25-30
Bepvikia mou apawwvovtal oe SIaAUTEG/VEPD 15-30
AoTdpla Tou apalwvovTtal o SIOAUTEG/VEPD 25-30
Badeg ou apaiwvovtal o€ SLlaAUTEG/VEPO 20-25
YAka ipootaciag EuAov, Bepvikia, Addia XWwpig apaiwon
Xwpig apaiwon
20-25
12. Mivakag avalintnong airtiag BAGBNGg
Evéexopevn attia AnokardaoTtaon
BouAwpévo akpogualo. KaBaplopog
BouAwpévog avodikdg cwAnvag. KaBaplopog
Pubuion moAv aplotepd TG T0odTNTAG
UAKOU (-) 21piYTe TIpog Ta SeELA (+)
‘Ox1 KaAd oTEPEWHEVOG AVOSIKOG
OWANVvag. KaAr otepewon
Aev dnuoupyeital ieomn oto doxeio. 2pi&o doxeiov
MoAU TMKTS UAIKO. Apaiwon

21ddel To VAKKOS ard
TO aKkpopUaoLo

Xovtpog Yekaouog

Avatapaxeg
aKTiveg YeKAoHOU
Emniotpwon moAu
QVOLIKTOXPWHN Kal
OxL opoldpopdn
TH Badn otdlet
OTO QVTIKEINEVO
MoAU ekvepwua
Badng

Aev gival kKaAd oTEPEWNIEVO TO AKPODUTILO.
DOappéEvo akpodualo.

®Oappévn TooUxa akpoduciou.

2Teped ouoia OTO TIWHA AEPA 1) OTO
akpoduolo.

MeydaAo 1§wdeG TOu UALKOU.
MOAU peyAAn TIOoOTNTA UALKOU.
PUBIoN UAIKOU TIOAU S€ELA (+).
Akabapoieg oto akpodualo.
MoAU xaunAr Tiieon oto doxeio.

TeAelwvel TO UAIKO oTo Soxeio.

TiTHOTOAL KLVEiTaL TIOAU Ypriyopa Ttavw ard
v Katepyalopevn emdpavela

WeKAOTNKE TIOAU UALKO

MOAU peydAn anoéotaon 1pog To
QVTIKEIEVO
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KaAr otepéwon
AvtikatdoTtaon
AvtikatdoTtaon

KaBaplopog

Apaiwon

2TpiYTE TN PUOULON TIOCOTNTAG
TPOG Ta aplotepad (-)
Kabaplopog

2pi&o doxeiov

ZUMTIANPWOTE UALKO

MewwoTe tnVv Taxutnta Kivnong
oag

2TpiYTe TN PUBUION TTOCOTNTAG
TPOG Ta aplotepd (-)

MewoTte v andéotaon
YeKAoUOU

2TpiYTE TN PUOULON TIOCOTNTAG
TPOG Ta aplotepd (-)



Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T HeTadopd Tng odnyiag autng oe eBvikd Sikalo Ta dxpnota NAEKTPIKA epyaAeia

kal cupdwva pe v Evpwraikr) odnyia 2006/66/EK oL XaAACHEVEG 1) XPNOUIOTIOINUEVEG UITATAPIES
TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YIA VO AVAKUKAWOOUV e TPOTIO BIAIKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON PN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG AOYW
EVOEXOMEVNG TIAPOUCIAG ETIKIVOUVWV OUCLWYV UTTOPOUV va €X0UV eTBAABEIG ETUMTWOELG OTO
TepBAAAOV Kal 0TV avBpwrivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnrote AAANG popdr§ avanapaywyr) g TeKUnpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avadEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAL ATOCTIACHATIKA, ETUTPETETAL HOVO UE
pntm ouykatdBeon tng Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to o€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte &TL 0TN ouoKELT| AUTY) Ta akOAouBa eEQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOWVr) $Bpod 1) OTL
xpewadovtal Ta akoAouba avaiwaotya.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdueva eEaptnpata*
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’ Akpoduoalo, BeAdva akpoduaciou

EAAeipelg
* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € MEPIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 0aG TIAPAKAAOULE VA SNAWOCTE TNV TIEPITITWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooé&te va meptypagete e akpifela 1o opaiua Kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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&

Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos leia 0 manual de instru¢des

®

Cuidado! Use uma proteccao auditiva. O ruido pode provocar danos no aparelho auditivo.

@

Cuidado! Use uma mascara de proteccao para pé. Durante os trabalhos em madeira e outros
materiais pode formar-se p6 prejudicial a satude. Os materiais que contenham amianto ndo podem ser
trabalhados!

Cuidado!Use 6culos de proteccao. As faiscas produzidas durante o trabalho ou as aparas, os estil-
hacos e a poeira que saem do aparelho podem provocar cegueira.

Cuidado! Use luvas!

¢
&

Nota! Desmonte e limpe o aparelho imediatamente apos cada utilizagdo. Apenas assim, as pecgas do
aparelho entram em contacto com a tinta permanecem limpas e nao colam. Componentes sujos podem
colar e conduzir a defeitos.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instru¢des de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranga.

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Perigo!

Leia todas as instru¢oes de seguranca e
indicag¢6es. O incumprimento das instru¢des de
segurancga e indicagdes pode provocar choques
eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicagc6es para mais tarde consultar.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1-4, 13)
Porca de capa

Valvula de ar

Bico

Manipulo de fecho

Gatilho

Regulacédo da quantidade méx. de tinta
Encaixe da pistola

Copo de medigdo de viscosidade
Gancho para acondicionamento na parede
10 Ligagéo do tubo de subida

11 Tubo de subida

12 Reservatério

13 Agulha de bico (plastico)

14 Unidade de extraccao

15 Unidade de accionamento

16 Tampa do filtro

O©CoOoO~NOOOGTA~WN =

A Agulha de limpeza
B Adaptador para a agulha de bico

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis ap6s a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
macodes do servigco de assisténcia técnica no fim
do manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto

Verifique se o aparelho e as pegas acessori-

as apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Reservatério

Escova de limpeza (sem figura)
Agulha de limpeza

Copo de medicao de viscosidade
Tampa

Bico 2,5 mm, montado no aparelho
(cor: preto)

Bico sobressalente 2 mm (vermelho)
Manual de instrugdes original
Instru¢des de segurancga
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3. Utilizacao adequada

A maquina foi concebida para pulverizar tintas
que contenham solventes e diluiveis em agua,
vernizes, primarios, vernizes incolores, vernizes
para automoveis, decapantes e conservantes de
madeiras. Nao podem ser pulverizados bases,
materiais &cidos, materiais de pulverizagéo que
contém particulas, tintas de latex nem tintas com
inibicao de pulverizagao/gotejamento.

A magquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a ateng&o para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

4.1 Dados técnicos TC-SY 400 P
Tenséao/frequéncia de rede ...... 220-240V~ 50 Hz

Poténcia absorvida...........ccccceeeeeeiiiinnen.. 400 W
Caudal max............... .500 ml/min
Volume do reservatorio .........ccceeceeeeiienne 800 ml
@ dos bICOS.....cueeeirieeeieeceee e, 2,0/2,5mm
Viscosidade MaX..........ccccveeeeeeeeiinnnes 60 DIN-sec
Classe de proteCCao..........ceveiurierircseincnns /8l
PESO...cceeeeee e aprox. 1,3 kg

4.2 Dados técnicos TC-SY 500 P
Tenséao/frequéncia de rede ...... 220-240V~ 50 Hz

Poténcia absorvida ..........cccceevieiiiiieneninn. 500 W
Caudal max............... .550 ml/min
Volume do reservatorio...........ccccvveeeeennn. 1000 mi
@ dos bICOS.....cueveirieecieeeecee e, 2,0/2,5mm
Viscosidade MaX.......cceeveeriieeenninenenns 60 DIN-sec
Classe de proteCGa0.......ccovvreerverueerierieeieeens /8l
PESO...cceeeee e aprox. 1,4 kg
Perigo!

Ruido e vibracao
Os valores de ruido e de vibragao foram apura-
dos de acordo com a EN 60745.

Nivel de press&o acustical , ........... 82,7 dB(A)
Incerteza KpA ................................................ 3dB
Nivel de poténcia acustica L, ........... 93,7 dB(A)
Incerteza K, .oooovieiinininiic 3dB

Use uma proteccao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragéo (soma vectorial de trés
direcgdes) apurados de acordo com a EN 62841.

Punho
Valor de emiss&o de vibragéo a, = 1,41 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparag¢édo de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um calculo provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de vibragao e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagao
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizacdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Reduza a producao de ruido e de vibracao
para o minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutengéo do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.
Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.
Use luvas.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. Lesdes pulmonares, caso néo seja utilizada
uma mascara de protecc¢ao para pé adequa-
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da.

2. Lesodes auditivas, caso ndo seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vib-
racdes na mao e no brago, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se néo for operada e feita a manu-
tencéo de forma adequada.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Antes de ligar a maquina, certifique-se de que
os dados constantes da placa de caracteristicas
correspondem aos dados de rede.

Aviso!

Retire sempre a ficha de alimentacao da cor-
rente eléctrica antes de efectuar ajustes no
aparelho.

5.1 Montagem da pistola pulverizadora
(fig. 2/3/4)
A unidade de extracgédo (14) esta ligada ao
punho (15) através de um fecho da baioneta
do encaixe da pistola (7).
Abra o manipulo de fecho (4).
Introduza a unidade de extraccdo (14) no
punho com um movimento rotativo.
Feche o manipulo de fecho.
Encaixe o tubo de subida (11) na respectiva
ligagéo (10).
Enrosque o reservatério na unidade de ext-
raccao.

6. Operacéo

6.1 Preparagdo do material

Para trabalhar com a pistola pulverizadora de
pintura, as tintas tém de ser, na maior parte das
vezes, diluidas. Nem sempre as instrugdes para a
diluicdo para pulverizar se encontram na lata do
material. Assim, oriente-se também pela tabela
de viscosidade. (Viscosidade = pastosidade do
material)

6.1.1 Medicao da viscosidade (fig. 5)

1. Antes da medi¢édo tem de mexer bem o mate-
rial.

2. O copo de medicéo de viscosidade (8) tem
de ser mergulhado totalmente no material.

3. A seguir retire o copo de medi¢éo de vis-
cosidade (8) da mistura e cronometre o

tempo necessario para o liquido escorrer por
completo. Assim que o fio se romper, pare o
tempo. Realize este processo até obter a vis-
cosidade necesséria.

Este é o “Tempo de escoamento em segundos”.
(ver 11. Tabela de viscosidade)

6.1.2 Diametro dos bicos

O tamanho do bico e da agulha de bico utilizados
depende da viscosidade do material. Dependen-
do da viscosidade, utilize o bico com @ 2,0 mm
(cor: vermelho, para viscosidade mais baixa) ou o
bico com @ 2,5 mm (cor: preto, para viscosidade
mais alta). A agulha de bico no aparelho é indica-
da para os dois didmetros de bico.

6.2 Trabalhar com a pistola pulverizadora de
pintura (fig. 6)
Nota! Cubra todas as superficies a proteger da
tinta/material a pulverizar com material de cober-
tura, mesmo em torno do local de trabalho. Ao
trabalhar no interior e no exterior, uma névoa fina
de tinta/material a pulverizar pode espalhar-se
em torno do local de trabalho e depositar-se nas
superficies.
Desenrosque o reservatorio (12) da pistola
pulverizadora de pintura.
Dependendo do processamento, o tubo de
subida (11) tem de ser alinhado.
Trabalhos de pulverizagdo de objectos
deitados: Rode o tubo de subida (11) para a
frente.
Trabalhos de pulverizacdo de objectos eleva-
dos: Rode o tubo de subida (11) para tras.
Nunca deixe que o reservatério do material
a pulverizar esvazie totalmente. Se o tubo
de subida deixar de estar mergulhado no
material a pulverizar, o jacto é interrompido
originando uma superficie desigual.
Se tiver realizado a medicao da viscosidade
de acordo com o ponto 6.1.1, coloque o
reservatorio (12) sobre uma base de papel
e encha com o material preparado, a seguir,
enrosque bem o reservatorio (12) na pistola
pulverizadora de pintura.
A pistola pulverizadora de pintura s6 pode
pousada sobre uma superficie nivelada e
limpa. Caso contrario existe o perigo de tom-
bamento!
Apos cada limpeza (ver 8.1) ou alteracdo do
formato do jacto (ver 6.3) aperte bem a porca
de capa (1), para evitar a saida de tinta entre
a porca de capa e a valvula de ar (2).
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6.3 Ajuste do padrao de pulverizacao
desejado (fig. 7)

Na pistola pulverizadora de pintura é possivel

ajustar trés formatos de jacto diferentes em

fungéo da aplicacao.

Solte a porca de capa e (1) e rode a valvula de

ar (2) para a posicao desejada. A seguir, volte a

apertar bem a porca de capa.

Selecgdo do padréo de pulverizagdo:

A: jacto plano vertical
-> para superficies horizontais

B: jacto plano horizontal
-> para superficies verticais

C: jacto circular
-> para cantos e arestas, bem como superficies
de dificil acesso

Perigo de ferimento!
Nunca pressione o gatilho enquanto estiver a
ajustar o jacto.

6.4 Ajuste da quantidade de material (fig. 8)
A quantidade do material pode ser ajustada ro-
dando a regulagcéo de quantidade (6).

Sentido - -> menos quantidade de material
Sentido + -> mais quantidade de material

6.5 Técnicas de pulverizacao
O resultado de pulverizagao depende essen-
cialmente do grau de limpeza e alisamento
da superficie. Assim, a superficie tem de es-
tar cuidadosamente preparada e limpa.
As superficies, roscas ou semelhantes, que
nao sejam para ser pulverizadas, tém de ser
cobertas.
E fundamental assegura que é utilizada uma
caixa de cartédo ou semelhante como base.
Nesta, pode também realizar um teste de pul-

verizacao para determinar o ajuste adequado.

Importante:

Tem de iniciar a pulverizagao fora da superficie

a pulverizar e deve evitar interrup¢coes dentro da

mesma.
Errado (fig. 9): Se inclinar um pouco a pistola
pulverizadora de pintura, é produzida uma
forte névoa de tinta e uma qualidade de su-
perficie irregular.
Correcto (fig. 10): Mantenha impreterivelmen-
te a pistola pulverizadora de pintura a uma

distancia uniforme de 5-15 cm da superficie
atratar.

Mova a pistola pulverizadora de pintura uni-
formemente na transversal ou para cima e
para baixo, em func¢éo do ajuste do jacto.

A movimentacao uniforme da pistola pulve-
rizadora origina uma qualidade de superficie
homogénea.

Se ficarem restos de material no bico (3) e na
vélvula de ar (2), limpe ambas as pecas com
solvente e agua.

7. Substituicdo do cabo de ligacao a
rede

Perigo!

Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gacéo a rede deste aparelho for danificado, é
necessario que seja substituido pelo fabricante
ou pelo seu servico de assisténcia técnica ou por
uma pessoa com qualificagéo.

8. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a ficha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

8.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
0 mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sé&o.
Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apos cada utilizagao.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabao. N&o utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pecas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que nédo entra agua para o
interior do aparelho. A entrada de agua num
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque
eléctrico.

8.1.1 Colocacéo fora de funcionamento e
limpeza (fig. 1-2, 11-15)

1. Retire aficha de alimentag&o. Prima o gatilho
(5) para que o material restante retroceda
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10.

11.

12.

13.

14.

para o reservatorio (12).

Desenrosque o reservatorio (12) e deite o
material restante na respectiva lata.

A sequir, limpe o reservatério (12) e o tubo de
subida (11) com um pincel.

Encha o reservatério com solvente ou agua.
Volte a enroscar o reservatério. S6 podem ser
utilizados solventes com um ponto de infla-
magéo acima dos 55 °C.

Volte a ligar a ficha de alimentagéo e ligue

a pistola pulverizadora de pintura. Ajuste a
regulagé@o de quantidade (6) para o caudal
maximo. Pulverize o solvente ou a agua para
um reservatério ou um pano, nunca para o
ambiente.

O processo acima deve ser repetido até sair
solvente ou agua limpos pelo bico (3).
Desligue entdo a pistola pulverizadora de pin-
tura e puxe a ficha de alimentacéo.

A seguir, o reservatério (12) deve ser total-
mente esvaziado. Mantenha o reservatério
(12) sempre livre de restos de material e veri-
fique se apresenta danos.

Limpe a pistola pulverizadora de pintura e o
reservatorio (12) por fora com um pano em-
bebido em solvente ou agua.

Desenrosque a porca de capa (1) e retire a
valvula de ar (2). Retire entéo o bico (3). Co-
loque o adaptador da agulha de bico (B) na
agulha de bico (13). Rode e puxe para retirar
a agulha de bico. Limpe a porca de capa, a
vélvula de ar, o bico e a agulha de bico com
um pincel e solvente ou agua.

Para limpar o filtro de aspiracéo de ar, retire
a tampa do filtro (16). Retire o filtro e limpe-o
soprando-o. A seguir, volte a colocar o filtro

e enrosque a respectiva tampa ao aparelho.
Na&o utilize o aparelho sem o filtro.

Volte a colocar a agulha de bico. A seguir,
aperte o gatilho e coloque o bico na agulha
de bico. Ao montar, certifique-se de que os
pinos dos lados da agulha de bico apontam
para cima/baixo e ndo para a direita e es-
querda. Aperte o gatilho enquanto coloca

a valvula de ar sobre o bico e a enrosca,
fixando-a com a porca de capa.
Certifiqgue-se de que a pistola pulverizadora
de pintura fica completamente seca antes do
acondicionamento.

Respeite as normas e a legislacéo locais
para eliminar correctamente os restos de
tinta e produtos de limpeza. Os restos de tinta
e produto de limpeza tém de ser entregues
num local de recolha adequado. Se néo tiver
conhecimento de nenhum local de recolha,

informe-se junto da administragdo autarquica.

Aviso!

Nunca segure a pistola pulverizadora de pintura
por baixo de 4gua nem a mergulhe em liquidos.
Limpe a carcaca apenas com um pano embebi-
do.

Nota: quando processar tintas de 2 componen-
tes, o aparelho tem de ser limpo de imediato.

Caso contrario existe o perigo de a tinta endure-
cer no aparelho que assim pode ficar com defeito.

8.2 Escovas de carvao

No caso de formacéo excessiva de faiscas,
mande verificar as escovas de carvao por um
electricista.

Perigo! As escovas de carvao s6 podem ser
substituidas por um electricista.

8.3 Manutencao
No interior do aparelho n&o existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengéo.

8.4 Encomenda de pecas sobressalentes e
acessorios:
Para encomendar pecas sobressalentes, deve
indicar os seguintes dados:
modelo do aparelho
numero de referéncia do aparelho
numero de identificacéo do aparelho
numero de peca sobressalente necessaria
Pode consultar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

9. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sorios séo de diferentes materiais, como p. ex.

0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nagéo ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se nao tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administracao
autarquica.
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10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagéo de
gelo, fora do alcance das criancas. A temperatura
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 e os
30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na embala-
gem original.
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11. Tabela de viscosidade

Exemplos de material a pulverizar. Respeitar as indi-

cacoes do fabricante!

Primarios diluiveis em solventes

Tintas diluiveis em solventes

Primarios diluiveis em agua

Tintas diluiveis em agua

Conservantes de madeiras, decapantes, 6leos

Desinfectantes

Vernizes para automéveis

12. Plano de localizacao de falhas

Avaria

Nenhum vazamento
de material no bico

Hé& material a pingar
no bico

Pulverizagcao dema-
siado grosseira

Jacto pulsante

O padréo de reve-
stimento é muito
claro e irregular

A tinta escorre no
objecto

Demasiada névoa
de tinta

Possivel causa

Bico entupido.

Tubo de subida entupido.

O ajuste da quantidade de material foi roda-
do demasiado para a esquerda (-).

Tubo de subida solto.

Nenhum estabelecimento de presséo no
reservatorio.

Material demasiado pastoso

Bico solto.

Bico desgastado.

Vedante do bico desgastado.

Ha material solido na valvula de ar ou no
bico.

O material apresenta uma viscosidade
excessiva.

Quantidade excessiva de material.

A regulagdo de quantidade foi rodada de-
masiado para a direita (+).

Bico sujo.

Estabelecimento de pressao insuficiente no
reservatorio.

O material esta a acabar no reservatorio.

A pistola pulverizadora de pintura é mo-
vimentada demasiado depressa sobre a
superficie a trabalhar.

Demasiado material aplicado
Distancia excessiva em relagéo ao objecto

de pulverizagao
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Tempo de escoamento em segundos

(DIN-sec)
25-30
15-30
25-30
20-25

nao diluidos
nao diluidos
20-25

Solucao

Limpe
Limpe

Rode para a direita (+)
Insira

Aperte o reservatério
Dilua

Aperte
Substitua
Substitua
Limpe

Dilua

Rode a regulagéo de quantida-
de para a esquerda (-)

Limpe
Aperte o reservatério

Reateste

Reduza a sua velocidade de
movimentacéao

Rode a regulagéo de quantida-
de para a esquerda (-)

Reduza a distancia de pulve-
rizagdo Rode a regulacéao de
quantidade para a esquerda (-)



Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletro-
nicos e a sua implementacao na legislacao nacional, & necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste*
Consumiveis/pegas consumiveis* Bico, agulha de bico

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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HR/BS

Sadrzaj
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&

Opasnost! - procitajte upute za uporabu kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja

®

Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze utjecati na gubitak sluha.

@

Oprez! Nosite masku za zastitu od prasine. Kod obrade drva i drugih materijala moze doci do stva-
ranja prasine $tetne po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se obradivati!

Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i prasina koji izlaze
iz uredaja mogu izazvati gubitak vida.

Oprez! Nosite zastitne rukavice!

¢
i/

Napomena! Rastavite i oCistite uredaj neposredno nakon svake uporabe. Samo na taj nacin ée dije-
lovi uredaja kroz koje prolazi boja ostati Cisti i nece se lijepiti. NeociS¢eni segmenti mogu se zalijepiti i
dovesti do kvara.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektrié¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede. Sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-4, 13)
Preturna matica

Zaklopka za zrak

Mlaznica

Poluga sa zabravom
Otponac

Regulacija maks. koli¢ine boje
Prihvatnik pistolja

Casa za mjerenje viskoznosti
kuka za €uvanje na zidu

10 Prikljuak uzlazne cijevi

11 Uzlazna cijev

12 Spremnik

13 Igla mlaznice (plasti¢na)

14 Jedinica za doziranje

15 Pogonska jedinica

16 Poklopac filtra

O©CoOoONOOTAWN =

A Igla za ¢iSéenje
B Adapter za iglu mlaznice

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vreéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Spremnik

Cetka za gidéenje (bez slike)

Igla za ¢isc¢enje

Casa za mjerenje viskoznosti
Poklopac

Mlaznica 2,5 mm, montirana na uredaj
(boja: crna)

Zamjenska mlaznica 2 mm (crvena)
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Stroj je prikladan za prskanje lak boja, lazura,
osnovnih premaza, prozirnih lakova, zavrsnih
slojeva laka za motorna vozila, mo¢ila i sredstva
za zastitu drva koji sadrze otapala i razrieduju se
vodom. Ne smiju se prskati luznate i kisele tvari,
tvari koje sadrze Cestice, lateks boje, elastiéne i
viskozne boje koje ne stvaraju kapljice.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.
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Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaiji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

4.1 Tehnicki podaci TC-SY 400 P
Napon / Frekvencija strujne mreze.......................
................................................ 220-240V ~ 50 Hz

SNAGA . 400 W
Maks. koli¢ina protoka.... ..500 ml/min
Kapacitet spremnika ..........cccocceeeniieeennnen. 800 ml
Promjer mlaznice @ .......ccccoveeveieenns 2,0/2,5mm
Maks. viskoznost...........ccccceviiiiiienne 60 DIN-sek
Klasa zaStite .......ccoeererereneeineereeeeeeesenes (=
TEZINA ... oko 1,3 kg

4.2 Tehnicki podaci TC-SY 500 P
Napon / Frekvencija strujne mreze.............cc.c......
................................................ 220-240V ~ 50 Hz

Kapacitet spremnika..........cccccoevviiieneen. 1000 mi
Promijer mlaznice @ ...

Maks. viskoznost.. ..60 DIN-sek
Klasa zastite .........cccoeeeveeceeiieecieceeeee e /@
TOZINA et oko 1,4 kg
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 60745.

Razina zvuénog tlaka LpA ................... 82,7 dB (A)
NesiguMOSt K, ... 3dB
Intenzitet buke L, ...ooooveveiiiiiicni 93,7 dB (A)
Nesigurnost K, .ooovoveeiiieiiciiiccc 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841.

Rucka
Vrijednost emisije vibracija a, = 1,41 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu
usporedbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijednos-
ti emisije buke takoder se mogu koristiti za privre-
menu procjenu opterecenja.

Upozorenje:

Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopteredivati ureda;.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Osteéenja plu¢a ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od praSine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-
jedica vibracija na $aku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremenaili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

Prije uklju€ivanja provjerite odgovaraju li podaci
na tipskoj plogici podacima o mrezi.
Upozorenje!

Prije nego poénete podesavati uredaj izvuci-
te utika¢ iz utiénice.

5.1 Montaza pistolja za prskanje (sl. 2/3/4)
Jedinica za doziranje (14) spojena je s
ru¢kom (15) bajunetnom zabravom prihvatni-
ka pistolja (7).

Otvorite polugu zabrave (4).



Okretanjem uvedite jedinicu za doziranje (14)
u rucku.

Zatvorite polugu zabrave.

Utaknite uzlaznu cijev (11) na priklju¢ak (10).
Pri¢vrstite spremnik na jedinicu za doziranje.

6. Rukovanje

6.1 Priprema tvari

Za obradu pistoljem za prskanje boje se uglav-
nom moraju razrijediti. Napomene za razrjediva¢
koji se moze prskati necete uvijek naci na paki-
ranju materijala. Dakle, vodite se takoder prema
tablici s vrijednostima viskoznosti. (viskoznost=
zitkost tvari)

6.1.1 Mjerenje viskoznosti (sl. 5)

1. Prije mjerenja morate dobro promije3ati tvar.

2. Casa za mjerenje (8) mora se potpuno uroniti
u tvar.

3. Zatim izvadite ¢aSu za mjerenje (8) iz
mjeSavine i zaustavite vrijeme da bi tekuéina
mogla potpuno iste¢i van. Cim se nit odvoji
morate zaustaviti vrijeme. Provedite postupak
toliko puta dok se ne postigne potrebna vis-
koznost.

To je “Vrijeme istjecanja u sekundama®“. (vidi 11.
tablicu s vrijednostima viskoznosti)

6.1.2 Promjer mlaznica

Veli¢ina mlaznice i igle mlaznice koje se koriste
ovise o viskoznosti tvari. Ovisno o viskoznosti ko-
ristite mlaznicu promjera @ 2,0 mm (crvene boje,
za manju viskoznost) odnosno @ 2,5 mm (crne
boje, za vedu viskoznost). Igla mlaznice u uredaju
prikladna je za oba promijera.

6.2 Rad pistoljem za prskanje boje (sl. 6)
Napomena! Zastitite sve povrsine od boje/
materijala koji se prska tako da ih pokrijete
odgovarajué¢im materijalom - takoder pokrijte i
vecu okolinu radnog mjesta. Fina maglica boje/
materijala koji se prska moze se rasprsiti u
prostorijama a vani i u Siru okolinu i nataloziti na
povrSinama.

Odvrnite spremnik (12) s pistolja za prskanje

boje.

Uzlazna cijev (11) mora se podesiti ovisno o

obradi.

Prskanje predmeta koji leze: Uzlaznu cijev

(11) okrenite prema naprijed.

Prskanje povi$enih predmeta: Uzlaznu cijev

(11) okrenite prema natrag.

Nemojte potpuno isprazniti spremnik s ma-
terijalom koji prskate. Kada se uzlazna cijev
vi$e ne uranja u materijal za prskanje, mlaz
se prekine i nastane neravnomjerna povrsina.
Ako ste mjerenje viskoznosti izveli u skladu

s to¢kom 6.1.1, stavite spremnik (12) na pa-
pirnatu podlogu i napunite ga pripremljenom
tvari. Zatim dobro uvrnite spremnik (12) na
pistolj za prskanje boje.

Pistolj se smije postaviti samo na ravnu i istu
povrsinu. Ina¢e postoji opasnost od prevr-
tanja!

Nakon svakog ¢isc¢enja (v. 8.1) ili izmjene ob-
lika mlaza (v. 6.3) pritegnite preturnu maticu
(1) kako biste sprijecili curenje boje izmedu
preturne matice i zaklopke za zrak (2).

6.3 Podesavanje zeljenog oblika prskanja
(sl. 7)

Na pistolju za prskanje boje mozete, ovisno o

primjeni, podesiti tri razli¢ita oblika mlaza.

Otpustite preturnu maticu (1) i okrenite zaklopku

za zrak (2) u Zeljeni polozaj. Zatim ponovno pri-

tegnite preturnu maticu.

Biranje oblika prskanja:

A: okomiti mlaz
-> za vodoravne povrsine

B: vodoravni mlaz
-> za okomite povrsine

C: Kruzni mlaz
-> za kuteve i rubove kao i za tesko pristupacne
povrsine

Opasnost od ozljedivanja!
Nikad ne priti§¢ite otponac tijekom podesavanja
mlaza.

6.4 Podesavanije kolic¢ine materijala (sl. 8)
Koli¢ina materijala moze se podeSavati okretan-
jem regulatora koli¢ine (6).

- smjer -> manja koli¢ina materijala
+ smijer -> veca koli¢ina materijala
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6.5 Tehnike prskanja
Rezultat prskanja ovisi o tome koliko je
povrsina glatka i Cista. Stoga se povrsina
mora prethodno paZljivo obraditi i o€istiti od
prasine.
Povrsine, navoji ili sliéno $to se ne prska mora
se pokriti.
Bitno je imati na umu da se za podlogu koristi
karton ili sli¢no. Na navedenoj podlozi takoder
mozete testirati prskanje kako biste utvrdili je
li ispravno podeseno.

Vazno:
Morate poceti prskati izvan povrSine koja se
obraduje i morate izbjegavati prekide prskanja
unutar povrsine.
Pogresno (sl. 9): ako samo nagnete pistolj,
pojavit ¢e se jaka magla boje i neujednac¢ena
kvaliteta povrSine.
Pravilno (sl. 10): obavezno drzite pistolj na
jednakom razmaku od 5-15 cm od povrsine
koja se obraduje.
Pistolj pomi€ite jednoliko u popre¢nom sm-
jeru odnosno prema gore i dolje ovisno o
podeSenom prskanju.
Jednoliko vodenje pistolja za prskanje boje
daje ujednacenu kvalitetu povrsine.
Ako ostaci materijala ostanu na mlaznici (3) i
zaklopki za zrak (2), ogistite oba dijela otapa-
lom odnosno vodom.

7. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili

njegova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana

osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kucite
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
nedistoca. Istrljajte uredaj istom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporu€ujemo da o¢istite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Eistite uredaj mokrom krpomi s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €iScenje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektriéni uredaj povecava rizik
od elektriénog udara.

8.1.1 Iskljucivanje uredaja i ¢iS¢enje
(sl. 1-2, 11-15)

1. lzvucite mrezni utika¢. Zatim pritisnite otpo-
nac (5) tako da ostatak tvari iscuri natrag u
spremnik (12).

2. Odvrnite spremnik (12) i prelijte ostatak tvari
u pripadajuéu dozu.

3. Kistom ogistite spremnik (12) i uzlaznu cijev
(11).

4. Napunite spremnik otapalom odnosno vo-
dom. Ponovno navrnite spremnik. Smije se
koristiti samo ono otapalo koje ima plamiste
iznad 55 °C.

5. Ponovno utaknite mrezni utikag i ukljucite
pistolj. Pritom postavite regulator koli¢ine (6)
na maksimalni protok. Nikad ne prskajte ota-
palo odnosno vodu u svoju okolinu vec¢ u neki
spremnik ili na krpu.

6. Gore navedeni postupak mora se ponavljati
toliko puta dok iz mlaznice (3) ne po¢ne istje-
cati Cisto otapalo odnosno Cista voda.

7. Iskljucite pistolj i izvucite mrezni utikac.

8. Zatim morate potpuno isprazniti spremnik
(12). Pobrinite se da spremnik (12) nema ost-
ataka tvari i provjerite ga na osteéenja.

9. Pistolj i spremnik (12) odistite izvana krpom
natopljenom u otapalo odnosno vodu.

10. Odvrnite preturnu maticu (1) i skinite zaklop-
ku za zrak (2). Uklonite mlaznicu (3). Gurnite
adapter za iglu mlaznice (B) na iglu mlaznice
(13). Zatim okretanjem i povlaéenjem uklonite
iglu mlaznice. Kistom i otapalom odnosno
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vodom o¢istite preturnu maticu, zaklopku za
zrak, mlaznicu i iglu mlaznice.

11. Da biste odistili fitar izlaznog zraka, skinite
poklopac filtra (16). Uklonite filtar i oCistite ga
ispuhivanjem. Zatim ponovno stavite filtar i
pri€vrstite njegov poklopac na uredaj. Nikad
nemoijte koristiti uredaj bez filtra.

12. Ponovno umetnite iglu mlaznice. Zatim
povucite odvodni dio i stavite mlaznicu na
pripadajucu iglu. Prilikom stavljanja pazite
na to da zatici na stranama igle mlaznice
pokazuju prema gore/dolje, a ne udesno i
ulijevo. Povucite odvodni dio dok stavljate
zaklopku za zrak na mlaznicu i preturnom ma-
ticom uvrnete zaklopku.

13. Provjerite je li piStolj za prskanje boje potpuno
suh prije nego $to ga spremite.

14. Imajte na umu da se ostaci boje i sredstva za
CiSc¢enje struéno zbrinu u skladu s lokalnim
propisima i zakonima. Ostaci boje i sredstva
za CiSéenje moraju se otpremiti na prikladno
sakupljaliste. Ako ne znate gdje se takvo
sakupljalite nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

Upozorenje!

Nemojte nikada drzati pistolj pod vodom: ili uran-
jati u tekucine. Kuciste Cistite samo natopljenom
krpom.

Napomena: Prilikom obrade dvokomponentnim
lakom uredaj odmah ogistite. Inace dolazi do
stvrdnjavanja laka u uredaju i postoji opasnost od
njegovog kvara.

8.2 Ugljene cetkice

U slu€aju prekomjernog iskrenja kontrolu ugljenih
Cetkica prepustite elektricaru.

Opasnost! Ugliene cetkice smije zamijeniti samo
elektricar.

8.3 Odrzavanje
U unutrasdnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.4 Narudzba rezervnih dijelova i pribora:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

tip uredaja

broj artikla uredaja

identifikacijski broj uredaja

broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuc¢no smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljalite nalazi, raspitajte se u svojoj
opéinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastiéeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat uvajte u original-
noj pakovini.
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11. Tablica s vrijednostima viskoznosti

Primjer materijala za prskanje. Obratite pozornost na
podatke proizvodaca!

Osnovni premazi koji se razrijeduju otapalima

Lak boje koje se razrijeduju otapalima

Osnovni premazi koji se razrijeduju vodom

Lak boje koje se razrijeduju vodom

Sredstva za zastitu drva, modila, ulja

Dezinfekcijska sredstva

Zavréni sloj laka za motorna vozila

12. Plan trazenja greSaka

Smetnja

Kroz mlaznicu ne
izlazi materijal

Tvar kaplje pokraj
mlaznice

Pregrubo
rasprsivanje

Mlaz prskanja pul-
sira

Uzorak nanesenog
sloja je vrlo svijetao
i neravnomjeran

Boja te€e niz pred-
met

Stvara se previSe
maglice boje

Mogucéi uzrok

Zacepljena mlaznica.

Zacepljena uzlazna cijev.

Podesenost koli¢ine materijala okrenuto je
previse ulijevo (-).

Uzlazna cijev je labava.

Ne stvara se tlak u spremniku.

Tvar ima preveliku viskoznost

Labava mlaznica.

IstroSena mlaznica

Brtva mlaznice je istroSena.

Kruta tvar nalazi na zaklopki za zrak ili
mlaznici.

Tvar ima preveliku viskoznost.

Koli¢ina materijala je prevelika.
Regulator koli¢ine materijala okrenut je
previse udesno (+).

Prljava mlaznica.

Premali tlak u spremniku.

Tvar u spremniku je pri kraju.

Pistolj se prebrzo pomice preko povrsine
koja se obraduje.

Naneseno je previSe materijala

Preveliki razmak od objekta koji se prska
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Vrijeme istjecanja (DIN-sek)

25-30
15-30
25-30
20-25
nerazrijedena
nerazrijedena
20-25

Uklanjanje
¢iséenje
¢iséenje
Okrenuti udesno (+)
Utaknuti

Pritegnuti spremnik
Razrijediti
Pritegnuti
Zamijeniti
Zamijeniti

Ocistiti

Razrijediti

Regulator koli¢ine materijala

okrenuti ulijevo (-).
Ocistiti

Pritegnuti spremnik
Napuniti

Smanijite brzinu pomicanja

pistolja

Regulator koli¢ine materijala

okrenuti ulijevo (-).

Smanijite razmak

Regulator koli¢ine materijala

okrenuti ulijevo (-).



Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne u€inke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog mogucée prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnoZzavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri€ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile*
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Duse, Dusennadel

Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Sadrzaj
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Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu kako bi se smanijio rizik od povreda

®

Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

@

Oprez! Nosite zastitnu masku protiv prasine. Prilikom obrade drveta i drugih materijala nastaje
prasina opasna po zdravlje. Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver, strugotina i
prasina koji mogu uticati na gubitak vida.

Oprez! Nosite zastitne rukavice!

¢

Napomena! Rastavite i o€istite uredaj neposredno nakon svakog kori§¢éenja. Delovi uredaja kroz koje
prolazi boja ostace samo tako Cisti i nece se lepiti. NeociSéeni elementi mogu se zalepiti i izazvati kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Opasnost!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja bezbednos-
nih napomena i uputstava mogu da prouzroce
el.udar, pozar i/ili teSke povrede. Saéuvajte

sve bezbednosne napomene i uputstva za
buducée koriséenje.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-4, 13)
Preturna navrtka

Vazdu$ni poklopac
Brizgaljka

Poluga sa zabravom

Okida¢

Regulacija maks. koli¢ine boje
Prihvata¢ pistolja

Cada za merenje viskoziteta
kuka za stavljanje na zid
Priklju¢ak uzlazne cevi
Uzlazna cev

Spremnik

Igla brizgaljke (plastika)
Jedinica za doziranje
Pogonska jedinica

Cep filtera

O©CoOoONOOTAWN =

A Igla za ¢iscenje
B Adapter za iglu brizgaljke

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5
radnih dana, s time da predodite i vazecu potvrdu
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite
paznju na tabelu o garanciji u informacijama o
servisu na kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Spremnik

Cetka za gidéenje (bez slike)

Igla za ¢isc¢enje

Casa za merenje viskoziteta
Poklopac

Brizgaljka 2,5 mm, montirna na uredaj
(boja: crna)

Rezervna brizgalijka 2 mm (crvena)
Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene
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3. Namensko koriséenje

Masina je podesna za prskanje lak boja, lazura,
osnovnih premaza, providnih lakova, zavrsnih
slojeva laka za motorna vozila, sredstva za ba-
jcovanje i sredstva za zastitu drva koje sadrze
rastvore i razblazuju se vodom. Ne smete prskati
luzine i materijale koji sadrzavaju kiseline ili
Cestice, lateks boje, elasti¢ne i viskozne boje koje
ne stvaraju kapljice.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sliénim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

4.1 Tehnicki podaci TC-SY 400 P
Napon /Frekvencija strujne mreze...........c.cccoue.e..
................................................ 220-240V ~ 50 Hz

SNAGA . 400 W
Maks. koli¢ina proticanja...........c......... 500 ml/min
Kapacitet spremnika ..........cccocceeeriieeennnen. 800 ml
Preénik brizgalike @ .......cccccovveiienns 2,0/2,5mm
Maks. viskozitet........ .... 60 DIN-sec
Klasa zaStite .......ccoeerveereneeineereeeeecene 1=
TEZINA .. cirka 1,3 kg

4.2 Tehnicki podaci TC-SY 500 P
Napon /Frekvencija strujne mreze.............c..........
................................................ 220-240V ~ 50 Hz

SNAGA ..o 500 W
Maks. koli¢ina proticanja..................... 550 ml/min
Kapacitet spremnika..........cccccoeviiiieneen. 1000 mi
Precnik brizgalike @ ........cccccvvernens 2,0/2,5mm
Maks. viskozitet...........cccoeciiiiiicnnnnn. 60 DIN-sec
Klasa zaStite ........cccevveeririnineececcsee /@l

Tezina

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 60745.

Nivo zvuénog pritiska LpA .................... 82,7 dB(A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, ....cooveveiviieiiiiinns 93,7 dB(A)
Nesigurnost K, «oovovevieininiiicc 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom
EN 62841.

Rucka
Vrednost emisije vibracija a, = 1,41 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu opterecenja.

Upozorenje:

Zavisno od nacina koriS¢enja elektroalata, a
naroc€ito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racije i buke mogu da se razlikuju od navedenih
vrednosti tokom stvarnog kori¢enja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.
Ne preopterecujte uredaj.
Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.
Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste
propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.
Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-
dbom i konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecenja pluca, ako se ne nosi



odgovaraju¢a maska za zastitu od praSine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajucéa zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na Saku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno koristi i odrzava.

5. Pre pustanja u pogon

Pre uklju€ivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plo€ici podacima o mrezi.

Upozorenje!

Pre nego poénete da podesavate uredaj, iz-
vucite utika¢ iz uti¢nice.

5.1 Montaza pistolja za prskanje (sl. 2/3/4)
Jedinica za doziranje (14) spojena je
s dr8kom (15) bajunetnom zabravom
prihvataca pistolja (15).
Otvorite polugu zabrave (4).
Okretanjem uvedite jedinicu za doziranje (14)
u dréku.
Zatvorite polugu zabrave.
Nataknite uzlaznu cev (11) na priklju¢ak (10)
Zavrnite spremnik na jedinicu za doziranje.

6. Rukovanje

6.1 Priprema materijala

U svrhu obrade pistoljem za prskanje boje se
uglavnom moraju razblaZziti. Napomene za
razblaziva¢ koji se moze prskati necete uvek
naci na pakovanju materijala. Stoga se takode
orijentiSite prema tabeli viskoziteta. (viskozitet =
viskozitet tvari)

6.1.1 Merenje viskoziteta (sl. 5)

1. Pre merenja morate dobro promes$ati materi-
jal.

2. Casu za merenje (8) morate kompletno poto-
piti u materijal.

3. Zatim izvadite ¢aSu za merenje (8) iz smeSe i
zaustavite vreme kako bi te¢nost mogla pot-
puno isteéi. Cim se nit odlomi morate zausta-
viti vreme. Sprovodite postupak toliko ¢esto
koliko je potrebno da se postigne potreban
viskozitet.

To je “vreme isticanja u sekundama®. (vidi 11. Ta-
belu viskoziteta)

6.1.2 Precnik brizgaljki

Veli¢ina brizgaljke i igle brizgaljke koje se pri-
menjuju zavise od viskoziteta tvari. Zavisno od
viskoziteta koristite brigzaljku pre¢nika @ 2,0 mm
(crvene boje, za maniji viskozitet) odnosno @ 2,5
mm (crne boje, za vedi viskozitet). Igla brizgaljke u
uredaju podesna je za oba precnika.

6.2 Rad pistoljem za prskanje boje (sl. 6)
Napomena! Zastitite sve povrsine od boje/
materijala koji prskate tako da ih prekrijete
odgovarajuéim materijalom — takode prekrijte i
vecu sredinu oko mesta rada. Fina maglica boje/
materijala koji prskate moze se rasprsiti u pros-
torijama, a spolja i u Siru okolinu i nataloziti na
povrSinama.
Odvrnite spremnik (12) s pistolja za prskanje
boje.
Uzlazna cev (11) mora se podesiti zavisno od
obrade.
Prskanje predmeta koji leze: uzlaznu cev (11)
okrenite prema napred.
Prskanje predmeta koji su poviseni: uzlaznu
cev (11) okrenite prema nazad.
Nemojte potpuno isprazniti spremnik za ma-
terijal koji prskate. Kada se uzlazna cev viSe
ne potapa u materijal za prskanje, mlaz se
prekine i nastane neujednacena povrsina.
Ako ste merenje viskoziteta izveli prema tacki
6.1.1, stavite spremnik (12) na podlogu od
hartije i napunite ga pripremljenom tvari. Za-
tim dobro zavrnite spremnik (12) na pistolj za
prskanje boje.
Pistolj smete da odlozite samo na ravnu i
¢istu povrsinu. U protivhom postoji opasnost
od prevrtanja!
Nakon svakog €isc¢enja (v. 8.1) ili promene
oblika mlaza (v. 6.3) stegnite preturnu navrtku
(1) kako biste sprecili curenje boje izmedu
preturne navrtke i vazdusnog poklopca (2).

6.3 Podesavanje zeljenog oblika prskanja

(sl. 7)
Na pistolju za prskanje boje mozete, zavisno od
primene, podesiti tri razli¢ita oblika mlaza.
Olabavite preturnu navrtku (1) i okrenite vazdusni
poklopac (2) u Zeljeni polozaj. Zatim opet stegnite
preturnu navrtku.
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Izbor oblika prskanja:

A: vertikalni mlaz prskanja
-> za horizontalne povrSine

B: horizontalni mlaz prskanja
-> za vertikalne povrsine

C: okrugao mlaz
-> za uglove i ivice kao i teSko pristupa¢ne
povrsine

Opasnost od zadobijanja povreda!
Nikad ne pritiskajte okida¢ za vreme podeSavanja
mlaza.

6.4 Podesavanje koli¢ine materijala (sl. 8)
Koli¢ina materijala moze se podeSavati okretan-
jem regulatora koli¢ine (6).

- smer -> manija koli¢ina materijala
+ smer -> veca koli¢ina materijala

6.5 Tehnike prskanja
Rezultat prskanja zavisi od toga koliko je
povrsSina glatka i Cista. Stoga se povrsina
mora prvo pazljivo obraditi i o€istiti od
prasine.
Povrsine, navoje ili sli¢ne delove koje necéete
da prskate, morate prekriti.
U principu treba obratiti paznju na to da se
kao podloga koristi karton ili sli€no. Na takvoj
podlozi mozete takode da testirati prskanje
kako biste utvrdili je li ispravno podeSeno.

Vazno:
Morate poceti prskati van povrsine koju
obradujete i morate izbegavati prekidanje prskan-
ja unutar povrsine.
Pogresno (sl. 9): ako samo nagnete pistolj,
pojavice se jaka magla boje i neujednacen
kvalitet povrsine.
Ispravno (sl. 10): obavezno drzite pistolj na
istom razmaku od 5-15 cm od povrsine koju
obradujete.
Pistolj pomerajte ravnomerno u popre¢nom
smeru odnosno prema gore i dole zavisno od
podesenog prskanja.
Ravnomerno vodenje pistolja za prskanje
boje daje ujednacen kvalitet povrsSine.
Ako ostaci materijala ostanu na brizgaljki (3)
i vazdusnom poklopcu (2), oCistite oba dela
rastvorom odnosno vodom.

7. Zamena mreznog prikljuénog
voda

Opasnost!

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodag ili njegova servis-
na sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opashosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog kori§c¢enja.
Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za ¢iSéenje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

8.1.1 Iskljucivanje uredaja i ¢CiS¢enje
(sl. 1-2, 11-15)

1. lzvucite mrezni utika. Zatim pritisnite okida¢
(5) tako da ostatak materijala iste¢e nazad u
spremnik (12).

2. Otvorite spremnik (12) i sipajte ostatak mate-
rijala u odgovarajucu dozu.

3. Kistom ogistite spremnik (12) i uzlaznu cev
(11).

4. Napunite spremnik rastvorom odnosno vo-
dom. Ponovo zatvorite spremnik. Smete koris-
titi samo rastvore sa tackom paljenja preko 55
°C.

5. Ponovo utaknite mrezni utika¢ i ukljucite
pistolj za prskanje. Pri tom postavite regulator
koli¢ine (6) na maksimalno proticanje. Nikad
ne prskajte rastvor odnosno vodu u svoju sre-
dinu nego u neki spremnik ili na krpu.

6. Gore pomenuti postupak morate ponavljati
tako dugo dok iz brizgaljke (3) ne po¢ne da
isti¢e Cisti rastvor odnosno ¢ista voda.

7. Iskljucite pistolj i izvucite mrezni utikac.
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8. Zatim morate potpuno isprazniti sprem-
nik (12). Pobrinite se da u spremniku (12)
nema ostataka materijala i proverite ima li
ostecenja.

9. Pistolj i spremnik (12) odistite spolja krpom
natopljenom u rastvor odnosno vodu.

10. Odvrnite preturnu navrtku (1) i skinite
vazdusni poklopac (2). Uklonite brizgaljku
(3). Gurnite adapter za iglu brizgaljke (B)
na iglu brizgaljke (13). Zatim okretanjem i
povla¢enjem uklonite iglu brizgaljke. Kistom i
rastvorom odnosno vodom odistite preturnu
navrtku, vazdusni poklopac, brizgaljku i iglu
brizgaljke.

11. Da biste o€istili vazdu$ni filter, skinite po-
klopac filtera (16). Skinite filter i oCistite ga
izduvavanjem. Zatim ponovo stavite filter i
pri€vrstite njegov poklopac na uredaj. Uredaj
nikad ne koristite bez filtera.

12. Umetnite ponovo iglu brizgaljke. Zatim po-
vucite odvodni deo i stavite brizgaljku na
pripadajucu iglu. Dok stavljate pazite na to
da Civije na stranama igle brizgaljke pokazuju
prema gore/dole, a ne udesno i ulevo. Po-
vucite odvodni deo dok stavljate vazdu$ni
poklopac na brizgaljku i preturnom navrtkom
pri¢vrstite poklopac.

13. Pre nego Sto Cete spremiti piStolj proverite je i
potpuno suv.

14. Imajte na umu da se ostaci boje i sredstva
za CiSc¢enje moraju struéno odloziti u otpad
u skladu s lokalnim propisima i zakonima.
Ostaci boje i sredstva za ¢iS¢enje moraju se
otpremiti na odgovarajuce sakupljaliste. Ako
ne znate gde se takvo sakupljaliste nalazi,
raspitajte se u svojoj opstinskoj upravi.

Upozorenje!

Nikada ne drzite pistolj pod vodom niti ga ne
potapajte u te€nosti. Kuéiste ocistite smo nato-
plienom krpom.

Napomena: Prilikom obrade dvokomponentnim
lakom uredaj odmah ogistite. U protivnom ée doci
do otvrdnjavanja laka u uredaju i postoji opasnost
od njegovog kvara.

8.2 Ugljene cetkice

Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektri¢ar provjeri ugljene Cetkice.

Opasnost! Ugliene ¢etkice smije zamijeniti samo
elektri¢ar.

8.3 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.4 Porudzbina rezervnih delova i pribora:
Kod porucivanja rezervnih delova trebalo bi da
navedete sledece podatke:

tip uredaja

broj artikla uredaja

identifikacioni broj uredaja

broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na internet stranici
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecdila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em
sabiralistu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovaniju.



11. Tabela viskoziteta

Primeri materijala za prskanje.
Pridrzavajte se podataka proizvodaca!

Osnovni premazi koji se razblazuju rastvorima

Lak boje koje se razblazuju rastvorima

Osnovni premazi koji se razblaZzuju vodom

Lak boje koje se razblazuju vodom

Sredstva za zastitu drva, sredstva za bajcovanje, ulja

Dezinfekciona sredstva

Zavréni sloj laka za motorna vozila

12. Plan trazenja greSaka

Smetnja

Ne izlazi materijal iz
brizgaljke

Materijal kaplje po-
red brizgaljke

Pregrubo
rasprSivanje

Mlaz prskanja pul-
sira

Uzorak nane-
senog sloja ve-
oma je svetao i
neujednacen

Farbe l1&auft am Ob-
jekt runter

Zuviel Farbnebel

Mogué uzrok

Zacepljena brizgaljka

Zacepljena uzlazna cev

Podesenost koli¢ine materijala okrenuta
je previse ulevo (-).

Labava uzlazna cev

Nema pritiska u spremniku

Prevelik viskozitet materijala

Labava brizgaljka

IstroSena brizgaljka

IstroSena zaptivka brizgaljke

Na vazduSnom poklopcu ili brizgaljci
nalazi se kruta tvar.

Materijal ima prevelik viskozitet
Prevelika koli¢ina materijala

Regulator koli¢ine materijala okrenut je
previse udesno (+).

Uprljana brizgaljka.

Premali pritisak u spremniku

Materijal u spremniku je pri kraju.

Pistolj prebrzo pomerate preko povrsine
koju obradujete.

Naneseno je previSe materijala

Preveliko odstojanje od objekta prskanja

Vreme isticanja u sekundama
(DIN-sec)

25-30
15-30
25-30
20-25
nerazblazena
nerazblazena
20-25

Uklanjanje problema
Ocistite
Ocistite
Okrenite udesno (+)
Umetnite

Pritegnite spremnik
Razblazite

Stegnite

Zamenite

Zamenite

Ocistite

Razblazite

Okrenite regulator koli¢ine ulevo (-)
Ocistite

Pritegnite spremnik

Dospite

Smanijite brzinu pomeranja

Okrenite regulator koli€ine ulevo (-)

Smanijite odstojanje kod prskanja
Okrenite regulator koli€ine ulevo (-)



Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuéi delovi*

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

© Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

o Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia, nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi

®

Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne. Hatas powoduje postepujaca utrate stuchu.

<

Ostroznie! Nosi¢ maske przeciwpytowa. Przy pracy w drewnie i innych materiatach moze dochodzi¢
do powstawania szkodliwego dla zdrowia pytu. Nie obrabia¢ materiatu zawierajgcego azbest!

Ostroznie! Nosi¢ okulary ochronne. W czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawania powodujacych
utrate wzroku iskier, opitek, drzazg lub odpryskow.

Ostroznie! Nalezy uzywac rekawic!

¢
e/

Wskazowka! Bezposrednio po uzyciu urzadzenie nalezy rozmontowac i wyczyscic. Tylko w ten sposéb
czesci urzadzenia doprowadzajgce farbe pozostang czyste i drozne. Nieczyszczone elementy moga
Zlepia¢ sie oraz powodowac usterki.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowad instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej réwniez instrukcje obstugi/
wskazéwki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
z6wek bezpieczenstwa.

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!
Niebezpieczenstwo!

Przeczytaé wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa i instrukcje. Nieprzestrzeganie
instrukcji i wskazéwek bezpieczerstwa moze
wywotaé porazenia prgdem, niebezpieczenstwo
pozaru lub ciezkie zranienia. Prosze zachowaé
na przysztos¢ wskazowki bezpieczenstwa i
instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rysunek 1-4, 13)
nakretka ztgczkowa

zawor powietrza

dysza

dzwignia zamykajgca

jezyk spustowy

regulator maks. ilosci farby

uchwyt pistoletu

lepkosciomierz

Hak do wieszania urzgdzania na scianie
10 ztgcze rurki zgtebnej

11 rurka zgtebna

12 zbiornik

13 iglica dyszy (tworzywo sztuczne)

14 zespét spustowy

15 naped

16 pokrywa filtra

O©CoOoONOOTAWN =

A igta czyszczaca
B tacznik do iglicy dyszy

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrécic¢
sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu
do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowdd zaku-
pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w
informacjach serwisowych na koricu tej instrukciji
tabele Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzgdzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranc;ji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawic sie czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Pojemnik

Szczotka do czyszczenia (bez rys.)

Igta do czyszczenia

Pojemnik do kontroli lepkosci

Zatyczka

Dysza 2,5 mm, zamontowana na urzgdzeniu
(kolor: czarny)

Dysza wymienna 2 mm (czerwona)
Oryginalna instrukcja obstugi

Wskazdéwki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzgdzenie stuzy do nanoszenia lakieréw
wodorozcienczalnych oraz zawierajgcych
rozpuszczalniki, powtok malarskich, warstw
podktadowych, lakierow bezbarwnych,
samochodowych lakieréw nawierzchniowych,
bejc i sSrodkéw do ochrony drewna. Nie wolno
natryskiwac tugu i substancji zawierajgcych
kwasy lub czastki, farb lateksowych oraz farb z
niepryskajgca/niekapigca formuta.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-



€go w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzgdzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢é ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie
byto stosowane w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

4.1 Dane techniczne TC-SY 400 P
Napigcie sieciowe / czestotliwosé
220-240V ~ 50 Hz

PODOr MOCY......coviiiiiiiiiiie e 400 W
Maks. wydajnosé ttoczenia ... 500ml/min
Pojemnos$c¢ pojemnika........c.cocceeeriieeennnen. 800 ml
Srednica dyszy .............. 2,0/2,5mm
Maks. [epKOSE .......coovueeiiiieeieeeeen, 60 DIN-sec
Klasa ochronnosci ..........ccoeveveiienieeiieiieene /@
Waga .....cccooeoieiieei ok. 1,3 kg

4.2 Dane techniczne TC-SY 500 P
Napigcie sieciowe / czestotliwosé
220-240V ~ 50 Hz

PODOr MOCY......coviiiiiiiiiiie e 500 W
Maks. wydajnos¢ ttoczenia ...550ml/min
Pojemnos¢ pojemnika....... ...1000 ml
Srednica dyszy .............. ..2,0/2,5mm
Maks. [epKOSE .......cooveiiiiieeieeeeen, 60 DIN-sec
Klasa ochronnosei .........ccceveeienecicnenicene /8l
Waga .....cccooeoieiieei ok.1,4 kg
Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z
normg EN 60745.

Poziom ciénienia akustycznego LpA ..... 82,7 dB(A)
Odchylenie KpA ............................................. 3dB
Poziom mocy akustycznej L, ............. 93,7 dB(A)
Odchylenie K, .ooooveieiiiiiiiiiiciccc, 3dB

Nosié¢ nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3 kie-
runkéw) mierzone sa zgodnie z norma 62841.

Uchwyt
Wartoé¢ emisji drgan a, = 1,41 m/s?
Odchylenie K= 1,5 m/s?

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do porow-
nywania urzadzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga réwniez byé wykorzystywane do wstepnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu pod-
czas pracy z urzadzeniem moga odbiegac od
podanych warto$ci i zalezg ona od sposobu
uzytkowania elektronarzedzia, w szczegdlnosci
od wtasciwosci przedmiotu, ktéry poddawany jest
obrébce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywaé wytgcznie urzgdzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzgdzenie.
Dopasowac¢ wtasny sposéb pracy do
urzadzenia.
Nie przecigzac¢ urzadzenia.
W razie potrzeby kontrolowac urzgdzenie.
Nie wigczac urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.
Nosic¢ rekawice ochronne.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania

zagrozenia. W zaleznosci od budowy i spo-

sobu wykonania tego elektronarzedzia moga

pojawi¢ sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.
3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku

drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy
urzgdzenie jest uzywane przez dtuzszy czas
lub w niewtasciwy sposéb i bez przegladow.
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5. Przed uruchomieniem

Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy sie
upewnié, ze dane na tabliczce znamionowej
urzgdzenia sg zgodne z danymi zasilania.
Ostrzezenie!

Przed rozpoczeciem ustawien na urzadzeniu
zawsze wyciggac wtyczke z gniazdka.

5.1 Montaz pistoletu natryskowego
(rys.2/3/4)
Zespot spustowy (14) jest potaczony z
uchwytem pistoletu (15) za pomocg zamka
bagnetowego w uchwycie (7).
Zwolni¢ dzwignie zamykajgca (4).
Wykonujgc obrét, osadzi¢ zespdt spustowy
(14) w uchwycie.
Zamkna¢ dzwignie zamykajgca.
Zamocowac rurke zgtebna (11) na ztgczu
rurki zgtebnej (10).
Przykrecic¢ zbiornik do zespotu spustowego.

6. Obstuga

6.1 Przygotowanie nanoszonej substancji
Farby natryskiwane za pomoca pistole-

tu najczesciej musza zostac rozcienczone.
Poniewaz instrukcje prawidtowego rozcienczania
nie zawsze sg umieszczone na pojemnikach
zawierajgcych natryskiwane substancje, nalezy
skorzysta¢ z danych w tabeli lepkosci (lepkosc =
gestosc substancii).

6.1.1 Pomiar lepkosci (rys. 5)

1. Przed rozpoczeciem pomiaru substancje
nalezy doktadnie wymieszac.

2. Catkowicie zanurzy¢ lepkosciomierz (8) w
substanciji.

3. Nastepnie wyjaé lepkosciomierz (8) z miesza-
niny i zmierzy¢ czas, w jakim pojemnik zosta-
nie catkowicie oprézniony z cieczy. Nalezy
zakonczyé pomiar czasu w momencie, gdy
stupek cieczy zostanie przerwany. Powtarza¢
czynnosci az do uzyskania wymagane;j
lepkosci.

Zmierzony wynik to ,,Czas opréznienia w se-
kundach” (patrz pkt 11. Tabela lepkosci).

6.1.2 Srednica dyszy

Wybor odpowiedniej wielkosci dyszy i igty do
czyszczenia zalezy od lepkosci danej substanciji.
W zaleznosci od lepkosci nalezy uzy¢ dyszy o
Srednicy 2,0mm (kolor: czerwony, do niskich
lepkosci) lub dyszy o $rednicy 2,5mm (kolor: czar-
ny, do wyzszych lepkosci). Igta do czyszczenia,
ktéra dostarczona jest wraz z urzgdzeniem, nada-
je sie do czyszczenia obydwu dysz.

6.2 Wykonywanie prac przy uzyciu pistoletu
do malowania natryskowego (rys. 6)
Wskazowka! Powierzchnie (réwniez te znajdujgce
sie w wigkszej odlegtosci od miejsca wykonywa-
nia prac), ktére majg by¢ zabezpieczone przed
farba / nanoszong substancja, nalezy ostonic¢.
Drobna faza rozproszonej farby / natryskiwa-
nej substancji moze sie rozprzestrzenia¢ oraz
osadzac¢ na innych powierzchniach — nawet tych
oddalonych — zaréwno w pomieszczeniach, jak i
na zewnatrz.
Odkrecic¢ zbiornik (12) od pistoletu.
Ustawi¢ rurke zgtebng (11) w odpowiedniej
pozycji.
Przy natryskiwaniu na obiekty lezgce: rurke
zgtebna (11) obrdécic do przodu.
Przy natryskiwaniu na obiekty umieszczone
na wysokosci: rurke zgtebng (11) obrdécic do
tytu.
Podczas natryskiwania nie nalezy catkowicie
oprézniaé zbiornika z substancja. Jezeli rurka
zgtebna nie bedzie zanurzona w nanoszone;j
substanciji, strumien zostanie przerwany, a
powierzchnia bedzie pokryta niejednolicie.
Po wykonaniu pomiaru lepkosci wg instruk-
cji w punkcie 6.1.1 postawi¢ zbiornik (12)
na papierze, wlaé przygotowang wczesniej
substancje, a nastepnie mocno przykrecic
zbiornik (12) do pistoletu.
Pistolet nalezy pozostawia¢ wytgcznie na
rownej i czystej powierzchni. W przeciwnym
razie urzgdzenie moze sig przewrocic!
Kazdorazowo po czyszczeniu (patrz pkt 8.1)
oraz zmianie ustawien strumienia (pkt 6.3)
nalezy dokreci¢ nakretke ztgczkowa (1), aby
nie doszto do wycieku farby miedzy nakretkg
a zaworem powietrza (2).

6.3 Ustawianie zgdanego natrysku (rys. 7)
W zaleznosci od potrzeb w pistolecie mozna
ustawi¢ jedng z trzech form strumienia.
Poluzowac nakretke ztgczkowa (1), obrocic i
ustawic¢ zawor powietrza (2) w zgdanej pozyciji.
Ponownie dokrecic¢ nakretke ztgczkows.



Ustawienia natrysku:

A: strumien ptaski pionowy
-> do powierzchni poziomych

B: strumien ptaski poziomy
-> do powierzchni pionowych

C: strumien okragty
-> do naroznikéw, krawedzi oraz trudno
dostepnych powierzchni

Niebezpieczenstwo zranienia!

Podczas regulacji strumienia nie wolno naciskac

jezyka spustowego.

6.4 Ustawianie ilosci materiatu (rys. 8)
lloé¢ nanoszonej substancji mozna ustawic za

pomoca obrotowego regulatora maks. ilosci farby

(6).

obrét w kierunku (<) ->  zmniejszanie iloSci
materiatu

obrét w kierunku (+) -> zwigkszanie ilosci
materiatu

6.5 Technika nanoszenia
Decydujacy wptyw na wynik natryskiwa-
nia ma czystosc¢ i gtadkos¢ powierzchni.
Dlatego obszar roboczy nalezy starannie
przygotowac, usuwajac z niego pyt i zanie-
czyszczenia.

Powierzchnie, gwinty itp., ktére nie beda nat-

ryskiwane, muszg zosta¢ ostoniete.

Prace nalezy wykonywa¢ na podtozonym kar-
tonie lub podobnym zabezpieczeniu, na kt6-
rym mozna réwniez wykonac¢ natrysk prébny

w celu okreslenia optymalnych ustawien.

Wazne:

Natryskiwanie rozpoczynac poza obszarem

pokrywanej powierzchni; nie nalezy przerywac

nanoszenia bezposrednio na natryskiwanym

obiekcie.
Nieprawidtowo (rys. 9): Przechylanie pisto-
letu powoduje wytwarzanie duzej ilosci fazy
rozproszonej farby, przez co powierzchnia
moze zostaé pokryta nieréownomiernie.
Prawidtowo (rys. 10): Bardzo wazne jest,
aby pistolet trzymac stale w jednakowe;j
odlegtosci 5-15 cm od pokrywanej po-
wierzchni.
W zaleznosci od ustawionego natrysku pis-
tolet nalezy rownomiernie przemieszczaé
w poprzek natryskiwanej powierzchni lub w

gore i w dot.

Regularne ruchy pistoletem umozliwig uzys-
kanie jednolitej powierzchni.

Ewentualne pozostatosci substancji w oko-
licy dyszy (3) i zaworu powietrza (2) nalezy
usuna¢, uzywajgc rozpuszczalnika lub wody.

7. Wymiana przewodu zasilajgcego

Niebezpieczenstwo!

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego,
przew6d musi by¢ wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobe posiadajgcg podobne kwalifi-
kacje, aby unikngc¢ niebezpieczenstwa.

8. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
zwigzanych z czyszczeniem wyciggnac wtyczke
z gniazdka.

8.1 Czyszczenie
Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny byé w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wyciera¢ czystg
Sciereczkg lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.
Zaleca sie czyszczenie urzgdzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikdw; mogg one uszkodzi¢
czes$ci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazac, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzgdzenia podwyzsza ryzyko
porazenia prgdem.

8.1.1 Zakonczenie pracy i czyszczenie
(rys.1-2, 11-15)

1. Wyciggna¢ wtyczke sieciowa. Nacisngé
jezyk spustowy (5), aby pozostata substancja
sptyneta do zbiornika (12).

2. Odkrecié zbiornik (12) i przelaé reszte subs-
tancji do odpowiedniego pojemnika.

3. Wyczyscié pedzlem zbiornik (12) i rurke
zgtebnag (11).

4. Nastepnie wla¢ do zbiornika rozpuszczalnik
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10.

11

12.

13.

14.

lub wode. Ponownie przykrecic zbiornik.
Dozwolone jest stosowanie wytgcznie rozpus-
zczalnikbdw o temperaturze zaptonu powyzej
55°C.

Podtgczy¢ ponownie wtyczke sieciowsg i
wigczyé pistolet. Ustawic¢ regulator maks.
iloci farby (6) na najwigkszy mozliwy
przeptyw. Rozpuszczalnik lub wode nalezy
rozpylac¢ do pojemnika lub na $cierke, nigdy
w kierunku otoczenia.

Powyzszg czynnos$¢ wykonywac tak dtugo,
az z dyszy (3) bedzie wydostawac sie jedynie
czysty rozpuszczalnik lub woda.

Nastepnie wytaczy¢ pistolet i odtgczy¢
wtyczke sieciowa.

Catkowicie oprozni¢ zbiornik (12). W zbiorni-
ku (12) nie moga sie znajdowac pozostatosci
substancji. Nalezy sprawdzac, czy zbiornik
nie jest uszkodzony.

Wyczyscic pistolet i zbiornik (12) z zewnatrz,
uzywajac scierki nasgczonej rozpuszczalniki-
em lub woda.

Odkreci¢ nakretke ztaczkowa (1) i
zdemontowac zawér powietrza (2). Wyjaé
dysze (3). Nasunac tgcznik do iglicy dyszy
(B) naiglice dyszy (13). Aby wyciggna¢ iglice
dyszy, nalezy ja obracac¢ i ciggng¢. Uzywajac
pedzla i rozpuszczalnika lub wody, wyczyscic¢
nakretke ztagczkowa, zawor powietrza, dysze
oraz iglice.

. Aby wyczyscic filtr powietrza, nalezy zdjgé

pokrywe filtra (16). Wyjg¢ filtr i wydmuchaé z
niego zanieczyszczenia. Nastepnie ponownie
zainstalowac filtr i przykreci¢ pokrywe filtra

do urzgdzenia. Nie nalezy eksploatowaé
urzgdzenia bez filtra.

Ponownie zainstalowag iglice dyszy. Nacisna¢
spust i zamocowac dysze na iglicy. Podczas
mocowania nalezy zwréci¢ uwage, aby trzpie-
nie umieszczone po bokach iglicy dyszy byty
skierowane w gore/dot, a nie w prawo/lewo.
Podczas osadzania zaworu powietrza na dys-
zy i dokrecania go nakretka ztgczkowag nalezy
jednoczesnie naciskac spust.

Aby bezpiecznie przechowywac urzadzenie,
nalezy upewnic sig, ze jest ono catkowicie
suche.

Utylizujgc pozostatg farbe i srodki
czyszczace, nalezy przestrzegac lokalnych
przepisow i ustaw. Pozostatg farbe i Srodki
czyszczace nalezy utylizowac¢ w odpowied-
nim punkcie przyjmujgcym tego typu odpady.
Informacje o punktach gromadzenia odpadow
mozna uzyskac¢ w urzedach gmin.

Ostrzezenie!

Nie wolno zanurza¢ pistoletu w wodzie ani innych
cieczach. Do czyszczenia obudowy uzywac jedy-
nie nasgczonej scierki.

Wskazéwka: Po zastosowaniu lakieru
2-sktadnikowego urzgdzenie nalezy natychmiast
wyczysci¢. W przeciwnym przypadku moze doj$¢
do utwardzenia lakieru we wnetrzu urzadzenia, co
moze spowodowac jego uszkodzenie.

8.2 Szczotki weglowe

W razie nadmiernego iskrzenia prosze sprawdzic¢
stan szczotek weglowych przez elektryka.
Niebezpieczenstwo! Wymiany szczotek
weglowych dokonywac moze jedynie elektryk.

8.3 Konserwacja
We wnetrzu urzgdzenia nie ma czesci
wymagajacych konserwaciji.

8.4 Zamawianie czgs$ci zamiennych i

osprzetu:
Zamawiajac czgsci zamienne nalezy podaé
nastepujgce informacije:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzadzenia

Numer identyfikacyjny urzadzenia

Numer wymaganej czgsci zamiennej
Aktualne ceny i informacje mozna znalez¢ na
stronie internetowej: www.Einhell-Service.com
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9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sig do
powtdrnego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajéow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzgdzen do smietnikal
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

10. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywac w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.
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11. Tabela lepkosci

Natryskiwany materiat - przyktady. Nalezy
przestrzegaé instrukcji producenta!

farby podktadowe rozcienczane rozpuszczalnikiem
lakiery pigmentowe rozcienczane rozpuszczalnikiem
wodorozcienczalne farby podktadowe
wodorozcienczalne lakiery pigmentowe

$rodki do ochrony drewna, bejce, oleje

$rodki dezynfekujace

samochodowe lakiery nawierzchniowe

Czas oproznienia w sekundach
(DIN-sec)

25-30
15-30
25-30
20-25

nierozcienczone

nierozcienczone

12. Wyszukiwanie usterek

Usterka

Dysza nie rozpyla
substanciji

Substancja wycieka
z dyszy

Substancja jest roz-
pylana za gesto

Pulsujgcy strumien
natryskiwanego
materiatu

Bardzo jasny i
nieréwnomierny
wzor powtoki

Farba sptywa po
obiekcie

Za duza ilos¢ fazy
rozproszonej farby

Mozliwa przyczyna

Zatkana dysza.

Zatkana rurka zgtebna.

Regulator ilosci materiatu obrécony zbyt
mocno w lewo (-).

Poluzowana rurka zgtebna.

Cisnienie w zbiorniku nie wytwarza sig.
Zbyt gesta substancja.

Poluzowana dysza.

Zuzyta dysza.

Zuzyta uszczelka dyszy.

Substancja stata w zaworze powietrza lub
dyszy.

Zbyt duza lepkos¢ substancji.

Zbyt duza ilos¢ materiatu.

Regulator ilosci materiatu obrécony zbyt
MOCNO W prawo (+).

Zanieczyszczona dysza.

Cisnienie wytwarzane w zbiorniku jest za
mate.

Niski poziom substancji w zbiorniku

Zbyt gwattowne ruchy pistoletem przy po-
krywaniu powierzchni

Zbyt gruba warstwa nanoszonego

materiatu.

Za duzy odstep od pokrywanego obiektu
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20-25

Usuwanie usterki

Wyczyscié
Wyczyscié

Obréci¢ w prawo (+)
Przymocowaé
Dokrecic¢ zbiornik
Rozcienczyé

Dokrecic
Wymienié
Wymienié
Wyczyscic

Rozcienczyé

Obrocic regulator ilosci
materiatu w lewo (-)
Wyczysci¢

Dokrecic zbiornik

Uzupetnié

Wolniej poruszaé pistoletem

Obrdcic regulator ilosci
materiatu w lewo (-)

Zmniejszy¢ odstep
Obrocic regulator ilosci
materiatu w lewo (-)



)i

Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujace czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas
eksploatacji lub naturalnemu zuzyciu bgdz ze nastepujgce czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig*
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne*

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrocili Panstwo uwage na cos szczegdinego (oznaki przed
usterka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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CopepiaHue
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OnacHocTb! - AnA YMeHbLUeHUA onacHOCTU NONY4YUTb TpaBMy NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
JKcnayatauuum

OcTtopoHo! Ucnonb3yiiTe cpeAcTBa 3alMTbl Cyxa. Bo3aeicTBuye LWymMa MOKET Bbi3BaTb NOTEPHO
cnyxa.

i

OcTopokHo! Ucnonb3yite pecnuparop. lNpu 06paboTKe ApeBECUHbI U APYrMX MaTtepuasioB MOKET
o6pasoBaTbCA BpeaHas A1a 340poBbsA Mblib. 3anpeLueHo obpabarbiBaTb NPeAMETbI Cofepalime
acbecT!

OcTopokHo! Ucnonb3yiTe 3awWmMTHbIE OYKU. Bo3HKWKalLWwme Bo Bpems paboTbl UCKPbI UK
BblENALMECA U3 YCTPOMCTBA OB6/IOMKM, OMUIIKK U MNblTb MOTYT NOBPEANTL OpraHbl 3peHUA.

OcTopomHo! Ucnonb3yiTe nepyatku!

¢
i)

YKasaHue! Pa3bupalite 1 YNCTUTE YCTPOMCTBO Kaw bl pa3 cpasy nocse Ucnonb3oBaHus. TosbKo
TakMM 06pa3oM MOXHO COXPaHWUTb JeTaslv YCTPOMUCTBA, NPOBOASALLME KPACKY, B YUCTOTE U M3berwaTb
UX CKZ1IenBaHUA. 3arp,queHHb|e KOMMOHEHTbI CKNenBarTcA U NPUBOAAT K NOBPEXAEHUIO yCTpOVICTBa.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOGXOANMO
cobnogatb onpegeneHHble npaBuia TEXHUKN
6e30nacHOCTM 4N1A TOro, YTOObl U36eraTb
TpaBM 1 NpeaoTBpaTuTh yulep6b. Moatomy
BHMMaTE/IbHO NpoYMTaiTe HacTosLee
PYKOBOACTBO MO 3KCM/lyaTaumu / ykasaHus no
TEXHWKe 6e30MacHOCTU NOMHOCTLIO. XpaHuTe
WX B HAA,EHHOM MecTe A5 TOro, 4To6bl UMETL
HEeo6XoAMMYI0 MHDOPMaLMIO, Korga oHa
noHago6utcs. Ecam Bbl gaete ycTponcTBo
APYrvM 47151 NONIb30BaHKSA, TO NPUIOKUTE K HEMY
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm / yKkasaHus
no TEXHUKe 6e3onacHOCTH. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl U yLLepo,
KOTOpble 6bI/I1 NOAYYEHbI UK MPUYUHEHDI

B pesy/ibTaTe HeCO6/IAEHNA YKa3aHUH

3TOr0 PYKOBOACTBA U YKa3aHWM Mo TEXHUKE
6e30nacHoOCTH.

1. YKazaHuAa no TeXxHuKe
6e3onacHoOCTH

CoOTBETCTBYIOLLME YKA3AHUSA MO TEXHUKE
6e3onacHoCcTH Haxo4ATCA B NPUNOHKEHHbIX
6poLutopax!

OnacHocTb!

MpouuTaiiTe BCce yKa3aHUA NO TEXHUKE
6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUE TPEGOBaHUA.
I'Ipm HEeBbINO/IHEHUN yHasaHVIVI Mo TEXHUKEe
6€30MacHOCTU N TEXHUYECKUX TPeboBaHWM
BO3MOMHO MOoJly4eHUe yaapa TOKOM,
BO3HWKHOBEHWE Noxapa W/mau nonyvyeHune
cepbe3Hbix TpaBM. XpaHUTe BCe YKa3aHUuA
no TexHUKe 6e30NacHOCTU U TEXHUYECKUE
Tpe6oBaHUA ANA TOro, 4To6bl 6bI10
BO3MOXHO BOCMNO/1Ib30BaTbCA UMM B
6ynywem.

2. CocTaB ycTpoucTBa U coctaB
ynaKOBKH

2.1 OnucaHue ycTpoiictBa (puc. 1-4, 13)
HakuaHas raiika

BosgyLwHbI kKnanaH

Conno

3anopHbIi pblyar

CnycKoBoOM pblyar

Perynstop MakcvManbHOro KosmyecTsa
KpacKku

HpenneHune nuctoneta

MepHas eMKOCTb A/17 onpefenieHus

oA, WON =

o N

BA3KOCTM
9 HploK gnsa xpaHeHus Ha CTeHe
10 CoepvnHeHWe HanopHOW TPYGKM
11 Mopgatowasn Tpy6Ka

12 EmKocTb

13 Wrna conna (nhactmacca)

14 CbemHoe yCTPOMCTBO

15 Ysen npusoga

16 HpbiwKa duastpa

A HWrna gna yictkm
B Apantep gns vl conna

2.2 CocTaB KOMIJIEKTa YyCTPOMCTBa
MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTb U3AeNNA Ha
OCHOBaHWKW OMMCaHHOIo 06bema NoCTaBKM.
Mpn 06HapyHeHnn HeaocTaTKa KOMMNOHEHTOB
obpaTuTech B Halll CEPBUCHbIV LEHTP
WM MarasuH, B KOTOPOM Bbl nprnobpenu
YCTPOWCTBO, HE NO3JHee YeM B TeYeHue 5-Tn
paboyuumx AHeM nocne NPUobpeTEHUs U3aenus,
npeAbABUB AENCTBUTENBHYIO KBUTAHLMIO O
nokynke. O6paTuTe BHUMaHWe Ha TabauLy ¢
yKa3aHWeM rapaHTUiHbIX CPOKOB B IOKYMEHTE C
nHbopmaLmein o0 CepBUCHOM 06CTYHUBAHWUM.
OTKpoWTe YNaKOBKY W BbIHETE OCTOPOXHO M3
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.
Ypanute ynakoBOYHbI MaTepuar, a TaKkme
npucnocob1eHns 3aLmTbl yCTPOMCTBA NpU
yNaKoBbIBAHUW M TPAHCTNOPTUPOBKE (MpuU
Hannymm).
MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.
MpoBepbTe YCTPOMCTBO U NPUHAANIERHOCTH
Ha Ha/IM4ne BO3HUKLLMX NpU
TPaHCMNOPTMPOBKE NMOBPEHAEHWIN.
CoxpaHsnTe ynakoBKy N0 BO3MOKHOCTH
10 UICTEYEHUA CPOKA rapaHTUMHbIX
06A3aTe/NbCTB.

OnacHocTb!

YCTPOMCTBO M yNnaKOBKa He ABAAIOTCA
AETCKUMU UrpywKamu! 3anpeLyeHo getam
urpatb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NaKeTamM,
n/ieHKamMu U MeJIKMMK getanamu! OnacHocTb
3aKJ/1lo4aeTca B TOM, YTO OHU MOTYT
NPOrNoOTUTb MU MOrMGHYTH OT YAYLWbA!

EmKocTb

LLleTKa ans YMCcTHM (6e3 n3obpareHuns)
Mrna gns 4ncTeu

MepHbI cTakaH A5 onpeaeneHus BA3KOCTH
3arnywxa

Conno 2,5 MM, CMOHTMPOBAHO Ha
YCTPOWCTBE (LBET: YEPHbII)

CmMeHHoe conno 2 MM (KpacHoe)
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OpuruHanbHoOe pyKOBOACTBO MO
3KCnyaTauum
YKasaHusa no TexHuKe 6e30nacHoOCTH

3. Ucnosib3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npegHa3Ha4YeHUem

YcTpoWCTBO NpefHa3Ha4YeHo A/l pacnblieHns
cofepallmx pacTBOPUTENN 1 pa3baBiseMbIX
BOZIOM aManen, masypem, rpyHTOBOK,
6ECLBETHbIX JTAKOB, 3aLWMTHbIX 2BTOMOBUIIbHbBIX
JIaKOB, KpacuTesiel U CPeacTB AN 3aluuTbl
ApeBecuHbl. C MOMOLLbIO YCTPOMCTBA He
paspellaeTcs pacnbliATh WeoYHbIE PacTBOPbI
1 BELLECTBA, COfEepHaLlMe KUC/IOTbI, BELLECTBa,
cofeprallme YacTuLbl, NaTEKCHbIE KPACKU U
KPacKw C orpaHn4eHneM pasbpbi3ruBaHNs Uu
obpa3oBaHuA Kanesb.

PaspeluaeTcs Mcnosib3oBaThb YCTPOUCTBO TOIbKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHavyeHnem. Jlioboe
Zpyroe, OTInyaioLLeecs OT 3TOro UCMOJIb30BaHWE
CUYMUTaEeTCA He COOTBETCTBYHOLLUM
npeaHasHayeHuo. 3a BCe BO3HUKLUME B
pesynbsrarte TaKoro UCnosb30BaHus yLlep6 unm
TpaBMbl no6oro Bnaa HeceT OTBETCTBEHHOCTb
nonb3oBaTesib U paGoTarLLMi C YyCTPOMCTBOM, a
He ero NU3rotoBuTe/1b.

Y4TuTe, 4TO KOHCTPYKLMS HaLLMX YCTPOMCTB
He npefHa3HayeHa 1A UCnonb30BaHUA

MX B NPOMBbILLIIEHHON, PEMECIEHHOW UK
MHAYCTpUanbHoM obnactn. Mbl He Hecem
HWKAKOM OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUMHbIM
06A3aTenbCcTBaM NPy UCMOJIb30BaHUM
YCTPOMCTBA B MPOMbILLIEHHON, PEMECIEHHOM
WM MHAYCTPUANbHOM 061acTy, a TaKKe B
NoJo6HOM AeATeIbHOCTH.

4. TexHn4ecHUe AaHHbIe

4.1 TexHu4ecKue gaHHble TC-SY 400 P
HanpseHne 1 yacTtoTa ceTu ..
................................................ 220-240B ~50Twy

O6beM pesepsyapa

[vameTp conna 2,0-2,5 Mm
MakKc. BA3KOCTD .. .. 60 DIN-sec
HNaCC 3ALUMTBI ...eeeiieeiieeiee e /@

4.2 TexHu4ecKue pgaHHble TC-SY 500 P
HanpsameHne 1 HaCTOTa CETU ....ccevueeeriveeeriieeaae

MoTpebneHne MoLHOCTH 500 Bt
MaKC. MOTOK...ceeeeierierieeeeeeciieee e 550 MA/MUH
O6BHEM PE3EPBYAPA ....venveneenrernreneerieeeens 1000 mn
JunameTtp conna .. 2,0-2,5 mm
MaKC. BABKOCTD ..evvvveeeeeeeiiiiieeeeeeenns 60 DIN-sec
.............................................. /@

OK. 1,4 Kr

OnacHocTb!

Lymbl ¥ BUGpauua

MapameTpsbl LWYyMOB 1 BUGPaLmm 6611 M3MEpPEHbI
B COOTBETCTBUM C HOpMamun EN 60745.

YpoBeHb fasnenus Wwyma LpA ............. 82,7 ob(A)
HeonpegeneHHOCTb KpA ............................... 346
YpoBeHb MowHocTH Wwyma Ly, .......... 93,7 pB(A)
HeonpeaeneHHOCTb Ky, wvvevieiininiciiie, 3pb

Wcnonb3yiiTe 3aWUTy OPraHoB cryxa.
BospelicTBue LWyMa MOMET Bbi3BaTb NOTEPIO
cnyxa.

CyMmapHoe 3Ha4YeHue BesIM4MHbI BUbpaLmm
(cymMmma BEKTOPOB TpeX HanpaseHWI)
onpegeneHo B cootBeTcTBMKU € EN 62841.

PyKoATKa

BOMMUCCHOHHBIN NOKa3aTe/b BUGpaLmm
a, =1,41 w/cex?

HeonpegeneHnHocTb K = 1,5 m/cek?

MpvBeAeHHbIe CyMMapHble 3Ha4eHUsa BUbpaumm
¥ napameTpbl 3MUCCHU LLyMa NOYyYeHbl B
pesynsTaTte NPUMEHEHUA CTaHAapPTHOro MeToaa
MCMbITAHUA Y MOTYT BbITb UCMO/IL30BaHbI

O/l CPaBHEHWA OHOTO 3/IEKTPUYECKOTO
MHCTPYMEHTA C ApYrvM.

MpvBeAeHHbIe CyMMapHble 3Ha4eHusa BUbpaumm
¥ NapameTpbl IMUCCHU LLIyMa MOTYT TaKKe
MCNONb30BaTLCA ANA NPeABapUTeIbHOM OLEHKH
YPOBHSA HarpysKu.

MpeaynpexiaeHue:

3HayYeHuA BUGpaLLMK U YPOBHU LLyMa BO BPEMSI
aKcnyaTauun sNeKTPOUHCTPYMEHTa MoryT
OT/IMYaTLCSA OT NPUBELAEHHbIX 3HAYEHWN B
3aBMCMMOCTM OT crnoco6a UCMo/Ib30BaHKA
YCTPOWCTBA, B YACTHOCTM OT BUAA
06pabaTbiBaEMOro nsgenus.



CBepuTe o6pa3oBaHM1e WYMOB U BUGpaLUU K
MUHUMYMY!
McnonbayiTe ToNbKO 6€3yKOPU3HEHHO
pa6oTatoLme ycTponcTaa.
PerynapHo npoBoanTe TeXHUYeCcKoe
06CNyHMBaHWE U OYUCTKY YCTPOMCTBA.
Mpu pa6oTte yunTbIBaKiTE 0OCOBEHHOCTH
Baluero yctpoiicTaa.
He nopgepravite ycTpomncTBO NeperpysKe.
Mpn HEOGXOAMMOCTH AaiTe NPOBEPUTL
YCTPOMCTBO CneLuuanmcTam.
OTK/Il04aMTe YCTPOMCTBO, EC/IM Bbl €I0 He
ncnonbayeTe.
Mcnonb3yiTe nepyaTku.

OcTopoHOo!

OcTaTo4Hble OnacHOCTH

Jame B TOM cnyyae, ecnn Bbl ucnonbsyere

ONMUCbIBaeMblii 3/IEKTPUHECKUIN UHCTPYMEHT

B COOTBETCTBUMU C NpeAnucaH1em, To U Toraa

Bcerga octaeTcA MecTo A/ pucka. Humwe

npuBefeH CMMCOK OCTaTO4YHbIX ONacHoCTe!,

CBA3aHHbIX C KOHCTPYKLUEN HAacTOALLEero

3/1IeKTPUYECKOTrO MHCTPYMEHTa:

1. 3aboneBaHue Nerkux, B TOM cyyae ecam
He UCMNOoJIb3yeTC COOTBETCTBYIOLLMIA
pecnuparop.

2. loBpexpaeHue cnyxa, B TOM C/ly4ae eciiv He
MCMOJ/Ib3yeTCA COOTBETCTBYIOLLEE CPEACTBO
3aLmThl cayxa.

3. HapylweHunsa 300poBbs B pesys/brare
BO3[eVCTBUA BUOpaLMK Ha PyKY Npu
ANMTENIbHOM UCMONb30BaHUK YCTPOMCTBA
W NPKU HEMPaBUIbHOM MOJIb30BaHWU U
HeHap/1ealleM TEXHUYECKOM yXoae.

5. Mepepn BBOAOM B 3KCN/lyaTauuio

Y6eauTtech nepes NOAKIIOHEHUEM, YTO
[aHHble Ha TUNOBOW Tab/IMYKEe COOTBETCTBYIOT
napameTpam ceTu.

MpeaynpexaeHue!

Bcerga BblHMMaWTe WITEKEP U3 PO3ETKU
npexae, 4eM OCyLLeCTBJIATb HACTPOUKHU
yCTpoiCcTBa.

5.1 MoHTax nucronera-pacnblintensa
(puc. 2, 3, 4)
MpucoeanHUTbL CbeEMHOE YCTPOMCTBO (14)
npv NOMOLLM LITLIKOBOrO 3aTBOpAa NUCTONIETa

ANA pacnblieHna Kpacku (7) K pyroaTKe (15).

OTKpbITb 3aNOpPHbIN pblyar (4).
BpalyartenbHbIM ABUKEHWMEM NOMECTUTb

CbEMHOE YCTPOMCTBO (14) B pyKOATKY.
3aKpbITb 3aMOPHbIN pbiyar.

YcTaHoBMTb nogatoLuyto TpyoKy (11) Ha
9N1EMEHT N5 NOACOEANHEHNA NoJatoLLen
Tpy6Km (10)

MPUBUHTUTE EMKOCTb K CbeMHOMY
YCTPOWCTBY.

6. O6paLyeHue ¢ yCTPOUCTBOM

6.1 NoprotoBKa martepuana

B 601bWKHCTBE CnyyvaeB A1 HAHECEHMA KPacoK
C NOMOLLbIO MUCTO/IETA A1A PACMbUIEHNA KPaCcKu
MX He06Xxo0aAMMO pa3BecTu. MHCTPyKLMM NO
pasBeAeHMIo [0 KOHCUCTEHLMU, HEOBXOAUMOM
ONA pacnblieHus, Bceraa HaxoaaTca Ha 6aHKe

C matepvanoM. PyKOBOACTBYMTECH TaKkKe
Tabnuuen BA3KocTU. (BA3KOCTb = TEKyYeCTb
marepuana)

6.1.1 UamepeHue BA3KOCTU (pUC. 5)

1. TMepeg Havyanom namepeHnsa HeO6X04UMO
TwaresbHO NepemellaTb Marepuan.

2. T1oNHOCTBIO NOrpy3nTb MEPHYIO EMKOCTb ANA
onpegeneHuna BA3KOCTK (8) B maTepuan.

3. 3atem noAHATb MEePHYI eMKOCTb A1a
onpegeneHna BA3KOCTH (8) 3 cMecu m
HayaTb OTCYET BPEMEHU, HEO6XO0AMMOro
ANA NOSIHOrO NPOXOXAEHUA MNAKOCTH.
Hak TonbKo HUTL 060pBETCA, HE0BXOANMO
OCTaHOBMWTb Bpems. ATOT npoLecc cnegyet
NOBTOPATb A0 JOCTUKEHUSA HYHHON
BA3KOCTMU.

370 «BpeMsA UCTeYeHuWs B cekyHaax». (Cm. n. 11
«Tabnuua BA3KOCTN»)

6.1.2 lnametp conna

Pasmep conna v uribl conna, KoTopble cnegyet
MCMNo/1b30BaTb, 3aBUCUT OT BA3KOCTM MaTepuana.
B 3aBMCMMOCTM OT BA3KOCTU UCNONb3YITE

COM/o AnameTpom 2 MM (LBET: KpacHbIN, ANA
mMaTepuasnioB C HU3KOM BA3KOCTbIO) U MaMeETPOM
2,5 MM (LBET: YepHbIW, AN MaTeprasioB C
BbICOKOM BA3KOCTHI0). Mirna anda conna B
YCTPOWCTBE NOAXOAWUT ANA conesn 06onx
AMamMeTpos.

6.2 Pa6oTa ¢ NUCTONIETOM AN1A pachnbl/IeHUA
Kpacku (puc. 6)

Yra3aHue! HakpoWiTe yKpbIBOYHbIM MaTeprasiom

BCE NOBEPXHOCTH, TPEBYIOLLME 3aLMTbI OT

KpacKu (pacnblifsemMoro matepuana), aame
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€C/IM OHW HaxXoAATCA AOBOJILHO AANIEHO

oT paboyero mecta. Menkui TymaH ot

KpacKu (pacnbliaemMoro marepuasna) MOxeT

pacnpocTpaHATLCA Ha JOCTAaTOYHO 6oblume

paccTosaHMA B MOMELLEHUAX M Ha YuLe 1

ocefartb Ha NOBEPXHOCTAX.
OTKpyTWUTE eMKOCTb (12) OT NucTONETa ANs
pacnblaieHNA KpacKM.
BblpoBHATL NogatoLuyto Tpyory (11) B
3aBMCUMOCTHM OT BMAA 06paboTKM.
PacnbineHne matepuana Ha
rOpU30HTa/IbHble OGBEKTbI: NOBEPHYTb
nogaouyto TpyoKy (11) snepeg.
PacnbineHne matepuana Ha BepTUKasibHbIe
06bEKTbI: NOBEPHYTL NogatoLLyto TpyoKy (11)
Hasag,.
HuKorpa He onopoXHANTE NOHOCTLIO
EeMHKOCTb /1A pacnblfseMoro Marepuana.
Ecnun nopaiowan TpybKa He norpymaercsa
B pacnblifAemblii Matepuan, CTpys
npepbiBaeTca U obpasyeTca HeogHopoAHas
NMOBEPXHOCTb.
Mocne namepeHuns BA3KOCTU B COOTBETCTBUM
C NyHKTOM 6.1.1 ycTaHoBUTE eMKOCTb (12)
Ha ByMaXHyo NOANOMKY M 3anonHUTe
NOArOTOB/IEHHLIM MaTepranom, 3aTem
NPOYHO NPUKPYTUTE EMKOCTb (12) BUHTaMM K
NUCTONETY AN1A pacrblIEHUA KPacKu.
MucToneT AnA pacnblIeHMA KPaCKN MOXHO
CTaBWUTb TOJILKO Ha POBHYIO M YUCTYIO
NOBEPXHOCTb. B npoTBHOM cyyae
CyLecTBYyeT OMacHOCTb ONPOKNAbIBAHUS.
Mocne Kaw o YucTkum (cm. n. 8.1) nnm
M3MeHeHns Gopmbl CTpyM (cMm. Nn. 6.3)
3aTArMBanTe HakUAHyo ramky (1), 4Tobbl He
JONYCTUTb YTEYKM KPaCKW MEXAY HaKUAHOM
ramKom 1 BO3AYLUHbIM KNanaHom (2).

6.3 PerynMpoBKa HY}HOro pUcyHKa
pacnblieHus (puc. 7)

B 3aBMcHMOCTH OT 06/1aCTM NPUMEHEHMA Ha

nucToNeTe ANA PacnblieHUA KPacKn MOXHO

OTperynnpoBarb OAHY 13 Tpex pasHbix Gopm

CTpyM.

OcnabbTe HakUAHYIO ranky (1) u noBepHUTE

BO3AYLUHBIN KNanaH (2) B Hy}HOE NOJIOHKEHHME.

3aTemM CHOBa 3aTAHWUTE HaKUAHYIO raiKy.

Bbl6op pucyHKa pacnblneHus:

A: BepTUKanbHas naocKas cTpys
-> 115l TOPU30HTA/IbHbIX NOBEPXHOCTEMN

B: ropusoHTanbHanA naocKkan cTpys
-> A1l BEPTUKaJIbHbIX MOBEPXHOCTEN

C: Kpyrnas ctpys
-> 11151 YI/I0B, KPOMOK M TPYAHOAOCTYMHBbIX
NOBEPXHOCTEN

OnacHocTb TpaBMMpOBaHUs!
3anpeLlyaeTtca NpUBOAUTL B AENCTBUE CMYCKOBOM
pblyar BO BPeMsi PErY/IMPOBKU CTPYMU.

6.4 PerynupoBKa KosinyecTsa matepuana
(puc. 8)

[na perynmpoBKM KonnyecTsa matepuana

HeobXxoAMMO NOBEPHYTb PErynATop Koanyectsa

marepuana (6).

Hanpasnenve - -> YMeHblleHue
KO/M4ecTBa marepuana
Hanpasnenve + ->  yBennyeHue

KONn4ecTBa Mmatepunana

6.5 TexHonoruu pacnbiieHUA
Pesynbrat pacnbinenvs B peLuatoLem
CTeneHn 3aB1CUT OT MaAKOCTU U YUCTOTbI
noBepxHocTH. lNoaTomy ee HeobXxoanMOo
TwWaresibHo NOAroTOBUTb U OYUCTUTL OT
MblAw.
MosepxHOCTH, peabba n Apyrue npeameTsl,
He NpeaHa3HavYeHHble A/1A HaHeCeHun
pacnbliseMoro marepmnana, Heo6xoaMmMo
HaKpbITb.
B KayecTBe ocHOBaHWA 06a3aTeIbHO
HeobXxoAMMO UCNONb30BaTb KapTOH UK
MOXOXWI MaTepuan. Ha HeM MOXHO
Npou3BeCTM NPOBHOE pacnbliieHne, YToObI
BbINO/IHUTb COOTBETCTBYIOLLYIO HACTPOMKY.

BamtHo:
HauuHaiiTe pacnbineHve 3a npegenamu
Hanbl1AeMol NOBEPXHOCTU U cpasy
npeaynpexgante obpasosaHue Npo6esos Ha
HanblAeMomn NOBEPXHOCTH.
HenpasunbHo (puc. 9): Ecnn Bbl TONIbKO
HaKNOHAEeTe NMCTONET ANA pacnblieHna
KpackKu, o6pasyeTcsi FyCTON Kpaco4HbIn
TyMaH 1 NOBEPXHOCTb OKpallnBaeTCcA
HepaBHOMEPHO.
MpaBunbHo (puyc. 10): O6a3aTeNbHO AEPKUTE
NUCTONET AN1A pacnblieHNA KpacKn Ha
OAMHaKOBOM paccTofHMK 5-15 cm oT
o6pabaTbiBaeMOM NOBEPXHOCTH.
MNepemelyaiite ero paBHOMEpPHO Nonepekx
nméo BBEPX 1 BHU3, B 3aBUCUMOCTHU OT
HaCTPOMKM pacrblNeHus.
PaBHoMepHOe HanpasneHwe nuctoneTa
[NA pacnbleHna Kpacku obecneymsaeT
OAHOPOAHOE KA4eCTBO NOBEPXHOCTMU.
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7.

Mpu HanM4KMK ocTaTKOB MaTepuana B

conne (3) n B BO3AYLIHOM KaanaHe (2)
HEo6X0MMO OYUCTUTL 06a ITUX KOMIMOHEHTa
pacTBOPUTENIEM MW BOLOM.

3ameHa Kabenqa nuTaHuA
3/IeKTpoceTH

OnacHocTb!

Ecnu 6yaeT noepexgeH Kabenb nutaHma ot
9/IEKTPOCETH 3TOrO YCTPOMCTBA, TO €r0 AO/IHKEH
3aMeHUTb U3roTOBMTE b YCTPOMCTBA, ero
cnyx6a cepuca Uau apyroe 1Lo ¢ NoJoGHOM
KBa/IMpUKaLMen ans Toro, YTobbl U3GeKaTb
OnacHoOCTEMN.

8.

OuuncTHa, TexobcnyHUuBaHue 1
3aKa3s 3anacHbIX geTaneu

OnacHocTb!
Mepepa Bcemn paboTamm NO O4UCTHE HEOBXOAMMO
BbIHYTb LUTEKEP M3 PO3ETKMU S/IEKTPOCETH.

8.1

8.1

OuuncTtHa

CopepruTe 3almTHbIE NPUCTIOCOBAEHUS,
BEHTUIALUMOHHbIE LWenn 1 Kopnyc aoBurartena
CBOGOAHLIMM HACKOJIbKO 3TO BO3MOMHO OT
nblAW ¥ rpAsu. MpoTpuTe YyCTPOMCTBO YUCTOM
BETOLLBIO WM NPOAYITE CHATbIM BO34YXOM
nog HA3KUM JaB/ieHUeM.

Mbl peKoMeHayeM oumLLaTh YCTPOMCTBO
cpasy Nnoc/e Kamgoro Ucrnob3oBaHus.
PerynapHo ouuLaiTe yCTPOMCTBO BNAHOM
BETOLLbIO C HEGO/IbLLUMM KOMYECTBOM
HUAKOro Mblia. He ncnonb3ayiTte cpegcTea
4NA O4YUCTKKU UK paCcTBOPbI; OHU MOTYT
noBpeanTb N1acTMacCcoBble HacTu
ycTporictea. Cnepgute 3a TeM, 4TOGbI BOAa He
nonasa BOBHYTpb ycTponcTea. [NonaaaHve
BOZbl B 3/IEKTPUYECKOE YCTPOMCTBO
noBbIWAEeT ONacHOCTb Noy4YeHUA yaapa
TOKOM.

.1 BbiBOA U3 3KCN/lyaTauun U YUCTHA
(puc. 1-2, 11-15)

BbIHbTE LUTEKEP M3 PO3ETKM 3NIEKTPOCETH.
HaxmuTe Ha cnycKoBow pblyar (5), 4To6bl
obecneynTb OTTOK OCTaBLLEroca marepuana
o6paTHO B eMKOCTb (12).

OTKpPYTUTE eMKOCTb (12), ONPOKUHETE ee U
cnewTe ocTaBLUMIiCA MaTepuan B 6aHKy C
mMartepuanom.

3.

4.

10.

11.

12.
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3arem o4ncTUTE EMKOCTb (12) 1 nogaroLuyto
TPYGKyY (11) KUCTOYKOMN.

3aneiiTe B EMKOCTb pacTBOpUTENb

WK Bogy. 3aTeM CHOBa NPUKPYTUTE
EeMKOCTb. PaspeluaeTtcsa ncnoib3oBatb
TONbKO PacTBOPUTENIN C TeMNepaTypor
BOCM/1amMeHeHuA Bblilwe 55 °C.

CHoBa BCTaBbTe LUTEKEP B PO3ETKY
9N1EKTPOCETH M BR/KOYUTE NUCTONET ANA
pacnblfeHus Kpacku. [ins aToro yctaHoBuTe
perynaTtop Konnyectsa marepuana (6)

Ha MaKcMmasbHbIM NOTOK. PacnbinavTte
pacTBOpUTESIb UK BOAY B EMKOCTb NN

Ha candeTKy, HU B KOEM C/ly4ae He B
OKpYHarloLLyto cpeay.

OnucaHHbIN BblLLe NPoLEecc Heo6XoANMO
NOBTOPATb A0 TeX Nop, NoKa u3 conna (3) He
6yAeT BbIXOAWTb YUCTbIM PpacTBOPUTESb UK
yucTan Boga.

BbIk/It04MTE NUCTONET ANA pacnblieHUs
KPacKu 1 U3B/IEKUTE LUTEKEP U3 PO3ETHU
9NIEKTPOCETH.

3aTeM NOo/IHOCTBIO ONMOPOKHUTE EMKOCTb
(12). O6s3aTeNbHO OuMLLariTe eMKOCTb (12)
OT OCTaTKOB Matepuasna 1 NpoBepANTe ee Ha
Ha/IM4mne NoBPEXAEHNN.

[na o4nCTRM NucToneTa ANA pacnblieHus
KpacKW 1 eMKoCTK (12) cHapyxn
ncnonb3ymTe candeTry, NPONUTaHHYHO
pacTBOpPUTENEM UK BOLOWN.

OTKpyTWTE HaKMAHyIo ravky (1) n
[EMOHTUPYITE BO3AYLLUHbIN KnanaH (2).
3atem ussnekute cornso (3). Bctasbte
apanTep umbl conna (B) B urmny conna (13).
3aTeM NoBepHWTE M NOTAHUTE WUy conna,
4TO6bI M3BNEYL ee. OYNCTUTE HAKNAHYIO
raimky, BO3AYyLUHbIM KaanaH, consio v ury
conna KUCTOYKOMN M pacTBOPUTENEM UK
BOJOM.

[na 04MCTKM BcackiBatoLLEero BO3AyLLHOMO
unsTpa CHUMUTE KPbIWKY durasTpa (16).
3aTrem U3BneKUTe GUALTP U O4UCTUTE ero
MeToZOM NpoayBKu. Mocne aToro cHosa
YCTaHOBUTE PUALTP U NPUKPYTUTE KPbILLKY
uNbTpa K yCTPOMCTBY. 3anpeLyeHo
MCMo/Ib30BaTb YCTPOMCTBO 6€3 dunbsTpa.
BcTasbTe urny conna Ha mecTo. [MotaHuTe 3a
CNYCKOBOW pblyar U HageHbTe COMJIO Ha UMy
conna. B npouecce yctaHOBKM cneguTte 3a
TeM, 4TOOb! LUTUDTLI N0 GOKaM UMbl conaa
6bl2M 06paLLEeHbl BBEPX MW BHU3, @ He
BNpaBso 1 BieBo. CHOBa NOTAHMTE CMYCKOBOM
pblyar, OAHOBPEMEHHO yCTaHaB/MBas
BO3JYLUHbIM KNanaH Ha consio, U NPUBUHTUTE
BO3AYLUHbIM KNanaH HaKWAHOW raiKkom.



13. lMpexae 4em nomeLlaTb NUCTONET ANA
pacnblieHNs KpacKu Ha XpaHeHue,
y6eamTech B TOM, YTO OH MOJIHOCTLIO BbICOX.

14. Ana Hagnewatllen yTuamM3sanmm ocTaTKoB
KpacKu 1 YUCTALLMX CPEeACTB cobntoaanTe
TpeboBaHMA MECTHbIX HOPMaTUBHO-
npaBoBbIX aKToB. OCTaTKM Kpacku
M YUCTALLMX CPEACTB HEOBXOAMMO
cAaBatb B CneumanbHbli NyHKT npuemMa.
MecToHaxoXaeHne TaKoro NyHKTa MOXHO
YTOYHUTb B OpraHax KOMMyHasibHOro
yrnpaBneHus.

MpeaynpexaeHue!

He pepuTe NUCTONET A8 pachblIeHNs KpacKu
NnoA, BOAOW U He NOorpy:amnTe ero B UAKOCTU.
[nsi 04MCTHM Kopryca UCMoNb3yiTe TONbKO
BNTAMHYIO CandeTry.

YKasaHwue: lNocne paboTbl ¢
[IBYXKOMMOHEHTHbIMW JlaKamMu cpasy e
ouMLlainTe yCTPOMCTBO. B npoTMBHOM cyyae nak
MOMET 3aTBEPAETb Ha YCTPOMCTBE U NOBPeaUTb
ero.

8.2 YronibHbl€ WeTKH

Mpu ypeamepHoM 06pa3oBaHUM UCKP caamnTe
hpesy B cneumannM3npoBaHHyto MacTpecKyo ans
NPOBEPKM Yro/bHbIX LLETOK.

OnacHocTb! YrosibHble WeTKK paspeLuaercsa
3aMeHATb TOJIbKO CNELMaNUCTy SNEKTPUKY.

8.3 Texo6cnyxuBaHue
BHyTpM ycTpoicTBa HET HUKaKWX AeTanew,
HYAQIOLMXCA B TEXHUHECKOM YXOZE.

8.4 3aKa3 3anacHbIX YacTeil 1
npuHapiexRHocTen
Mpu 3aKkase 3anacHbIx YacTen HeobxoAUMO
yKasaTb cieflylolme faHHble:
THN yCTpOWCTBA
apTUKY/IbHbIN HOMEp YCTPOMCTBA
MAEHTUDUKALMOHHBIN HOMEp YCTpoiCcTBa
HOMep HeoGXOAMMOM 3anacHoM YacTu
AKTyasIbHble LieHbl U MHPOPMALMIO MOXHO HaUTH
Ha cavite www.Einhell-Service.com.

9. YTunmsauua v BTOpUyHoe
MUcnosib3oBaHue

YCTpPOMCTBO NOCTaBAAETCA B yNAKOBKE

NS NpefoTBpaLLeHWs NOBPEKAEHUI Npu
TpaHCnopTMpOoBKe. 3Ta ynakoBKa ABNAETCA
CbIpbeM M NMO3TOMY MOET ObITb MCNO/Ib30BaHa
BHOBb W/IM Hanpas/ieHa Ha MOBTOPHYIO
nepepaGoTKY Cbipbsi. YCTPOMCTBO U ero
NPUHaANEHHOCTU U3FOTOBNEHbI U3 Pa3/IUYHbIX
marepuasnos, HanpuMep, MeTanna u niactmacc.
He Bbl6pachbiBaliTe AedheKTHbIE YCTPOMCTBA
BMecCTe € 6bITOBbIMM OTX0AaMMW. 4nA NnpaBuibHOM
YyTUIM3aLmMK YCTPOMCTBO HEOBXOAMMO CAaThb B
noAXoAALMIA NYHKT npuema. Ecav Bbl He 3HaeTe,
rae HaxoAMTCA NYHKT NpUema, yToYHUTe 3TO B
opraHax KOMMYHaJIbHOrO ynpaBiaeHUs.

10. XpaHeHue

XpaHuTe YCTPOMCTBO U €ro NPUHAANERHOCTH
B TEMHOM, CYXOM W HENOABEPHEHHOM
BO3JEMCTBUIO MOPO3a, a TaKKe HeAOoCTYMHOM
ansa aeten mecte. OnTumanbHas TemMneparypa
XpaHeHusa HaxoauTea mexay 5 °C 1 30 °C.
XpaHuTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT B OPUTMHAbHOM
yMNaKoBKe.
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11. Tabnunuya BA3KOCTH

Mpumepbl pacnbliAemoro marepuana. Bpema ucteueHua B ceKyHpax
Co6ntoparb yKa3aHUA usrotoeutens! (DIN-sec)
[PyHTOBKM, pa3BoauMble pacTBOPUTENAMM 25-30
Omanu, pasBoauMble PacTBOPUTENAMM 15-30
BopopacTBopuMble rpyHTOBKM 25-30
BogopacTtBopumble amanm 20-25
CpepacTBa ANiA 3alMThl APEBECUHDI, KpacuTenu, Macna Hepas6aBneHHble
Ae3nHpuumMpyoLlwme cpeacTsa Hepas6asneHHble
3alUUTHbIE N1aKK 4718 aBTOMOBUNEN 20-25
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12. TabanMya NoMcKa HeMcnpaBHOCTEH

HeucnpasHocTb

MaTtepunan He
BbIXOAWT M3 conia

YTeuka mMartepuana
Ha conne.

CnuWwKoM KpynHoe
pacnblieHue.

Ctpysa
pacnbinaemoro
marepuana
nynbCUpyerT.

PUCYHOK NOKpbITUA
0Y€eHb CBET/IbIN U
HepaBHOMEpHBIA.

Hpacka cTekaeT Ha
06BbEKT

CnnwKom 6obLuoe
KONMYEeCTBO
Kpaco4yHoro TymaHa

BO3MO*KHbIE NPUYUHDI

3acopeHue conna.

3acopeHue nogatoLler TpyoKu.
Perynsitop KonnyecTsa matepuana
NOBEPHYT CAULLKOM AaneKo BNeso (-).
OTcoeanHeHWe nogatoLLen TPyoKH.
OTCyTCTBYET yBENMYEHUE JaBNIEHNA B
€MKOCTH.

CnuwKom BA3KUIM maTepuan.

OTcoeanHeHre conna.

3aKpbITb conso.

3aKpbITb YNIO0THEHWE conna.

B BO3ayLIHOM K1anaHe uau B conse
HaxoAuTCA TBEPAbIN MaTepual.

CMLLIKOM BbICOKasA BA3KOCTb Matepuana.
CvWKOM 60/1bLLIOE KOJIMYECTBO
matepuana.

PerynaTtop KonvyecTsa matepuana
MOBEPHYT C/IMLIKOM JaneKo Bnpaso (+).
3arpasHeHue conna.

HepocTaToyHoe yBennyeHue faBneHus B
€MKOCTH.

3aKaHuMBaeTCA maTepran B EMKOCTU.

CnuwKom 6bICTpoe NepemMeLLeHre
nucToseTa ANA pacrblIeHUsA Kpacku Hafj
o6pabaTbiBaeMOM NOBEPXHOCTHIO.

HaHeceHO CAUILIKOM 60/1bLLOE KOIMYECTBO
mMartepuana.

CvwKom 60/1bLLIOE paccTosiHWe A0
06pabarbiBaeMoro o6beKTa.
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YcTpaHeHue

OuncTuTb

OuncTuTb

MoBepHyTb BNpaBo (+).
BctaButb

3aTAHyTb EMKOCTb

Pa36aBuTb

3araHyTb

3aMeHuTb
3aMeHUTb
OuncTuTL

Pasbasutb
MosepHyTb

perynsTop KonmMyecTsa
maTtepwana Bneso (-)
Ouunctntb

3aTAHyTb EMKOCTb

Jo6aBntb

YMeHbLWHTb CKOpPOCTb
nepemMeLieHua

[NoBepHyTb perynaTtop
KOM4yecTBa marepuana Bneso
()

YMEeHbLUNTb paccToAHME.
[oBepHyTb perynaTtop
KOMYecTBa marepuana BneBso

()



YTunusauma

_ Li-lon

ONEKTPOMHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE GaTapeu, NPUHAAIERHOCTU M YNAKOBKY HYXHO caBaTth Ha
nepepaocoTKy.
3anpeLyeHo yTUIM3UPOBaThb 9/1EKTPOMHCTPYMEHTbI U aKKyMyNATOPHbIe 6aTapen/6aTapeiku ¢
6bITOBLIM MycOpOM!

TonbKo gnA cTpaH-yneHos EC:

B cooTtBeTCcTBUM C eBponencKomn amperTuBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUHECKUX U
9NEKTPOHHBIX NPUGOpax 1 ee Npeobpas3oBaHUEM B HALMOHAIbHOE 3aKOHOAATE/IbCTBO BbILLEALLNE

13 yNnoTpe6IEHUA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anpekTnaoi 2006/66/EC
Ae(dEeKTHbIE UM OTCNTYKMBLUME CBOM CPOK aKKYMYNIATOPHbIE 6aTapen/6aTapenku fOIKHbI cObMpaTbCs
pasfenbHO M caaBaTbCs Ha nepepaboTHy.

Mpw HeNpaBuAbHOM YyTUIN3aLMM OTPAGOTaHHbIE 3/IEKTPUHECKUE W 9NEKTPOHHbIE NPUGOPLI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3/AENCTBME Ha OKPYHKAIOLLYIO Cpefly M 3[,0POBbE YeI0BEKA M3-3a BO3SMOKHOMO
NMPUCYTCTBWA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

MepeneyaTtbiBaHWE UKW NPOYME BUALI PASMHOKEHWSA JOKYMEHTaLMW U CONMPOBOANTE/bHBIX IMCTOB
NPOAYKLMKU PUPMbI, MOSHOCTHIO MIM YACTUYHO, Pa3peLLeHO NPOU3BOAUTb TOILKO C OAHO3HAYHOMO
paspewenusa Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCﬂ npaBo Ha TeXHNYECKNEe NUSMEHEHUA
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UHdopmaumsa o cepBUCHOM 06CTyHUBaHUMU

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENbCTBE, Y HAC MMEIOTCA KOMMETEHTHbIE
CepBHCHble NapTHepPbl, KOHTaKTHbIE AaHHble KOTOPbIX Bbl HalAeTe B rapaHTUIAHOM CBUAETEILCTBE.
OHu Bcerga B Ballem pacnopsieHun ana peLleHus NtobbiX BONPOCOB, CBA3AHHbLIX C 06C/yHMUBaAHUEM,
Hanpumep, A1 PEMOHTa, MOCTaBKW 3anyacTel U GbICTPOM3HALLIMBAIOLWMXCA AeTaNeN, a TaKKe
NPUOBPETEHUA PACXOAHBIX MaTepuanoB.

CnepyeT 06patnTb BHUMAHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3AENWU ClefylolWwne AeTaiu NoaBEPHEHb!
€CTECTBEHHOMY M3HOCY W/ U3HOCY B CBA3W C SKCIJlyaTaumen / cnepytolme getanu Tpebytotcs B
KayecTBe pacxofHblX MaTepuasos.

Kareropusa Mpumep
BbicTponsHalwmBatowmecs getanmn*
PacxofHbli maTepuan/pacxofiHble 4acTu® Conno, urna conna

HepocTaroume KOMNOHEHTbI
* He o653aTe/IbHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpn o6HapyHeHNn ePEKTOB UM HEUCMIPABHOCTEN Mbl NPOCHMM Bac 3aABUTb 0 TaKOM ciiyyae B
cetv UHTepHeT Ha cavTte www.Einhell-Service.com. O6patuTe BHMMaHWe Ha TOYHOE OnucaHue
HEeMCnpaBHOCTU M B JI06OM CJly4ae OTBETLTE Ha CeAyoLLMe BONPOCHI:

YCTPOMCTBO yie paboTano uam oHO 6bI0 HEMCNPaBHbLIM C CAMOro Hadana?

Bam 6pocunochk 4To-M60 B asa nepes BOSHUKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTU (NMPU3HaK nepes
HEWCNpPaBHOCTbLIO)?

HaKyto HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, MO Baluemy MHEHMIO (OCHOBHOM MPU3HaK)?
OnuwmnTe 3Ty HEMCNPaBHOCTb.
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C€ 19.01.2027 =

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slede¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund

PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

Farbspriihpistole* TC-SY 400 P (Einhell)

[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC O Annex IV .

[J(EU)2015/1188 Reg.No-
[]2014/35/EU []2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC E Annex V

Annex VI

IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[]2014/32/EU P =kW; /G =cm
D 2014/53/EU Notified Body:
[ 2014/68/EU | 2211' szs{:f{\‘?_(eupm 6/1628
[1(Eu)2016/426

Notified Body:
[](Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN 62841-1; EN IEC 62841-2-7; EN 62321; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 03.03.2026 ﬂ»/ \’ QMD@\AQ

Andreas Weichselgard)er/General-Manager Jeff Dong/Product-Manageme\J
First CE: 2016 Archive-File/Record: NAPR011426
Art.-No.: 42.600.05 1.-No.: 11015 Documents registrar: Siegfried Roider
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* EN Paint Spray System - FR Systéme de pulvérisation de peinture - IT Sistema a spruzzo - DANO i SVFa - CS Strikati systém - SK Systém na rozprasovanie
farieb - NL ES Sistema de pintura - FI ar &- SL Sistem za préenje barve - HU Festéksz6ré rendszer - RO Sistem de pulverizare - EL S6otnua
Wexaopov Bagg - PT Sistema de pulverizagdo de tintas - HR/BS Sustav za prskanje boje - SR Sistem za prskanje boje - PL Zestaw do natryskowego - TR Boya pi sistemi - AU
Cuctema wpacky - ETVar i - LV Krasas a sistema - LT Dazy purskimo sistema - BG CricTema 3a npuCrare Ha 601 - UK CHCTeMa poaniosanHa daps

MK Cucrema 3a npokarse Ha 6ou
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C€
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EU

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slede¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Farbspriihpistole* TC-SY 400 P (Einhell)
[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Eu)2016/426
Notified Body:
[1(Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN 62841-1; EN IEC 62841-2-7; EN 62321; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

4/

Andreas Weichselgard)er/General-Manager

TI@MDM

Landau/Isar, den 03.03.2026
Jeff Dong/Product-Manageme\J

Archive-File/Record: NAPR011426
Documents registrar: Siegfried Roider
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

First CE: 2016
Art.-No.: 42.600.05 1.-No.: 11015
Subject to change without notice

* EN Paint Spray System - FR Systéme de pulvérisation de peinture - IT Sistema a spruzzo - DANO i SVFa - CS Strikati systém - SK Systém na rozprasovanie
farieb - ES Sistema de pintura - FI ar &- SL Sistem za préenje barve - HU Festéksz6ré rendszer - RO Sistem de pulverizare - EL S6otnua
Wexaopov Bagg - PT Sistema de pulverizagdo de tintas - HR/BS Sustav za prskanje boje - SR Sistem za prskanje boje - PL Zestaw do natryskowego - TR Boya pi sistemi - AU
Cuctema wpacky - ETVar i - LV Krasas asanas sistema - LT Dazy purskimo sistema - BG Cctema 3a npcrane Ha 6ou - UK CreTema posnuniosania haps
MK Cucrema 3a npokarse Ha 6ou
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Paint Sprayer TC-SY 400 P (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard References: BS EN 62841-1; BS EN IEC 62841-2-7; BS EN 62321; BS EN 55014-1;
BS EN 55014-2; BS EN 61000-3-2; BS EN 61000-3-3

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2026.03.03

Archive-File/Record: NAPR011426
Article Number: 42.600.05  1.-No.: 11015 Documents registrar: Siegfried Roider
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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C€ 19.01.2027 =

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slede¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund

PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

Farbspriihpistole* TC-SY 500 P (Einhell)

[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC O Annex IV .

[J(EU)2015/1188 Reg.No-
[]2014/35/EU []2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC E Annex V

Annex VI

IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[12014/32/EU P =kW; /G =cm
D 2014/53/EU Notified Body:
[ 2014/68/EU | 2211' szs{:f{\‘?_(eupm 6/1628
[](Eu)2016/426

Notified Body:
[1(Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN 62841-1; EN IEC 62841-2-7; EN 62321; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 03.03.2026 ﬂ»/ \’ QMD@\AQ

Andreas Weichselgard)er/General-Manager Jeff Dong/Product-Manageme\J
First CE: 2016 Archive-File/Record: NAPR011535
Art.-No.: 42.600.10 1.-No.: 11015 Documents registrar: Siegfried Roider
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* EN Paint Spray System - FR Systéme de pulvérisation de peinture - IT Sistema a spruzzo - DANO i SVFa - CS Strikati systém - SK Systém na rozprasovanie
farieb - NL ES Sistema de pintura - FI ar &- SL Sistem za préenje barve - HU Festéksz6ré rendszer - RO Sistem de pulverizare - EL S6otnua
Wexaopov Bagg - PT Sistema de pulverizagdo de tintas - HR/BS Sustav za prskanje boje - SR Sistem za prskanje boje - PL Zestaw do natryskowego - TR Boya pi sistemi - AU
Cuctema wpacky - ETVar i - LV Krasas a sistema - LT Dazy purskimo sistema - BG CricTema 3a npuCrare Ha 601 - UK CHCTeMa poaniosanHa daps

MK Cucrema 3a npokarse Ha 6ou
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C€
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EU

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slede¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Farbspriihpistole* TC-SY 500 P (Einhell)
[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[1(Eu)2016/426
Notified Body:
[](Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN 62841-1; EN IEC 62841-2-7; EN 62321; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

4/

Andreas Weichselgard)er/General-Manager

TI@MDM

Landau/Isar, den 03.03.2026
Jeff Dong/Product-Manageme\J

Archive-File/Record: NAPR011535
Documents registrar: Siegfried Roider
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

First CE: 2016
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* EN Paint Spray System - FR Systéme de pulvérisation de peinture - IT Sistema a spruzzo - DANO i SVFa - CS Strikati systém - SK Systém na rozprasovanie
farieb - ES Sistema de pintura - FI ar &- SL Sistem za préenje barve - HU Festéksz6ré rendszer - RO Sistem de pulverizare - EL S6otnua
Wexaopov Bagg - PT Sistema de pulverizagdo de tintas - HR/BS Sustav za prskanje boje - SR Sistem za prskanje boje - PL Zestaw do natryskowego - TR Boya pi sistemi - AU
Cuctema wpacky - ETVar i - LV Krasas asanas sistema - LT Dazy purskimo sistema - BG Cctema 3a npcrane Ha 6ou - UK CreTema posnuniosania haps
MK Cucrema 3a npokarse Ha 6ou
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Paint Sprayer TC-SY 500 P (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard References: BS EN 62841-1; BS EN IEC 62841-2-7; BS EN 62321; BS EN 55014-1;
BS EN 55014-2; BS EN 61000-3-2; BS EN 61000-3-3

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2026.03.03

Archive-File/Record: NAPR011535
Article Number: 42.600.10  1.-No.: 11015 Documents registrar: Siegfried Roider
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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